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I. kapitola

-
Ledový vítr, který bičoval pusté hnědé rokliny kezankianských
hor, se zdál být ještě chladnější kolem pusté kamenné pevnosti vyrůstající na
bezejmenném žulovém útesu v samém srdci pohoří. Stateční horalové, kteří se
nebáli ničeho, si zajížděli na míle daleko, aby se temné baště vyhnuli, a když
se o ní hovořilo, použili znamení rohů, které je mělo chránit před zlem.

Černokněžník Amanar kráčel temnou chodbou, která prožírala
kamenné srdce hory, následován těmi, kteří kdysi byli lidmi. Čaroděj byl štíhlý
a temně krásný s krátce sestřiženým černým vousem. Krátkými vlasy se mu jako
had klikatila bílá čára. Rudé flíčky, které tančily v jeho očích, přitahovaly
pozornost a také vůli kohokoli, kdo byl tak bláhový, aby do nich pohlédl. Jeho
pohůnci vypadali na první pohled jako normální lidé, ale zpod okrajů hranatých
helmic hleděli rudýma očima nepřítomně do dáli a místo kůže měli plazí šupiny.

Prsty jejich protáhlých rukou, ve kterých drželi kopí, nekončily
nehty, ale drápy. Všem se u pasu houpal zakřivený meč, až na toho, který
pochodoval nejblíž za Amanarem. Sitha, strážce S’tarra, Amanarův saurianský
lokaj, měl oboustrannou sekeru. Dorazili k vysokým dveřím zasazeným v kameni.
Jak dveře, tak jejich okolí bylo poseto freskami hadů točících se v nekonečném
propletenci.

„Sitho“, řekl Amanar a prošel dveřmi, aniž by zpomalil.

Plazí strážce ho následoval a zavřel za svým pánem masivní dveře.
Ten si toho ale sotva všiml. Vrhl kratičký pohled na dva nahé zajatce, muže a
ženu, kteří leželi spoutáni na straně sálu lemovaného sloupy. Mozaika na
podlaze zobrazovala zlatého hada obklopeného něčím, co vypadalo jako paprsky
slunce. Mágovu černou róbu zdobili dva proplétající se zlatí hadi, jejichž
hlavy mu končily na hrudi. Oči propletených plazů jiskřily něčím, co nemohl být
život. Pak Amanar promluvil.

„Toho muže, Sitho.“

Zajatci se zoufale pokoušeli vyprostit se z pout, ale šupinatý a
svalnatý sluha muže snadno udržel. Za několik okamžiků byli oba zajatci
připoutání na vrcholu kvádru černého mramoru s rudými žílami. Žlab kolem okraje
oltáře ústil do zlaté mísy. Pak jim Sitha strhl roubíky a poodstoupil.

Spoutaný muž, bledý Ophirian, zažvýkal ústy a plivl. „Ať jsi
kdokoli, nic ode mě nedostaneš, ty zplozenče temnot! Nebudu prosit! Rozumíš?
Žádné prosby neopustí má ústa ty pse! Nebudu…“

Amanar nic neslyšel. Pod svojí róbou nahmatal amulet – zlatého
plaza ve spárech stříbrného sokola.

Ten ho chránil, tento amulet a další věci, které dělal. Přesto si
pokaždé uvědomoval, před jakou ohromnou silou stojí a zároveň ji ovládá.

Ti stygijští blázni, ti, kteří si říkají mágové černého prstenu,
kteří ho shovívavě nechali studovat u jejich nohou, přesvědčeni o jeho oddaném
obdivu! Žádný z nich netušil, jaké pohrdání hnisá v jeho srdci, a pak už bylo
příliš pozdě. Při svých bohoslužbách žvanili o Setovi, Pánovi temnot, ale nikdo
z nich se neodvážil byť jen položit prst na strašlivou Knihu Bouře. On se
odvážil.

Začal odříkávat zaklínadlo a za oltářem se objevila mlha, rudá a
zlatá, mlha plamenů. Za touto mlhou se do nekonečna táhla temnota. Ophirian
zmlkl a začal jektat zuby.

Říká se, že žádný člověk nedokáže obsáhnout strašlivé vědění
zapsané v té knize, ani vyslovit jediné slovo, aniž by zešílel a zahynul.
Amanar to dokázal. Pravda, pouze jedinou stranu, pak strašlivá moc v ní
obsažená zmučila jeho mysl a zničila jeho kosti a on v zuboženém stavu prchl z
města Khemi do pouště. A ve svém šílenství, v té bezvodé pustině pod žhnoucím
sluncem, si tu stranu stále pamatoval. Smrt se mu nedokázala přiblížit.

V mlze a z mlhy se vynořila postava. Ophirian němě poulil oči a
žena křičela do roubíku. Zlatou hlavu, která se nad nimi vzpínala ve vířících
plynech – nebyla ani zcela hadí, ani ještěrčí – obklopoval tucet chapadel
delších než muž. Plazí tělo se zlatými šupinami se táhlo do temnoty a dále, než
mohlo oko dohlédnout a mysl dosáhnout. Mezi tesáky probleskoval rozeklaný jazyk
a oči žhavé jako tisíce ohňů hleděly na Amanara. Nenasytně, pomyslel si mág a
znovu nahmatal svůj amulet.

Klopýtal horkými písky, sežehlý, vyprahlý, žíznivý, s onou
stranou v mysli a nedokázal zemřít. Nakonec dorazil do Proklatého Pteionu,
obávaných zřícenin, opuštěných za temných dnů Acherona, kdy Stygie nebyla jen
mořem písku. V bezejmenných a zapomenutých jeskyních pod městem našel Morath-Aminee,
který tam byl uvězněn za vzpouru proti Setovi v době, kdy ti, kteří si dnes
říkají lidé, ještě chodili po čtyřech a pod kameny hledali červy. Díky
znalostem z oné strany knihy (copak mu nikdy nepřestanou sžírat mysl?) našel
způsob, jak osvobodit démona a ovládat ho, i když to nebylo snadné a neustále
při tom riskoval vlastní bezpečí. Našel moc.

„Morath-Aminee“ napůl vyslovil, napůl zasyčel. „Ó požírači duší,
tvé třetí jméno budiž slyšet smrt, vyslovit smrt a znát smrt, tvůj služebník
Amanar ti přináší oběti.“

Natáhl ruku a Sitha do ní vložil nůž se zlatým jílcem a zdobenou
čepelí. Ophirian chtěl vykřiknout, ale jen zachroptěl s proříznutým hrdlem. V
tom okamžiku k němu vylétla chapadla a obepjala ho v kaluži krve. Chapadla se
vyhýbala Amanarovi.

„Nasyť se, ó Morath-Aminee,“ zvolal mág. Hleděl do očí oběti a
čekal na ten správný okamžik.

Ophirian si s hrůzou uvědomoval, že umírá, ale přesto neumíral.
Jeho srdce bušilo, krev mu unikala ze znetvořeného hrdla, rubínová tekutina
proudila po ebenovém mramoru a stékala do zlaté nádoby u paty oltáře, aby byla
použita pro další seance. Ale nebylo mu dovoleno zemřít.

Amanar v duchu slyšel spokojené syčení sytícího se démona. Zrak
Ophirianových bledých očí se plnil zoufalstvím, když si uvědomoval, že kromě
života ztrácí ještě něco. Mág sledoval, jak se z jeho očí vytrácí život a
stávají se z nich okna do hlubin bez duše. Pečlivě rozřízl jeho dmoucí se hruď.
Pak nechal ruku viset nad ránou a pohlédl zoufalému Ophirianovi do očí.

„Poděkuj mi, že jsem tě vykoupil z otroctví smrti,“ řekl.

Ophirian se snažil něco říct, ale jen tiše hýbal rty. Ozvalo se
jen strašlivé chroptění slábnoucího proudu krve v propasti, která bývala jeho
hrdlem.

Amanar se usmál. Vrazil ruku do rány v hrudi, uchopil pulzující
srdce a vyrval ho ven. Podržel ho Ophirianovi před očima, aby viděl, jak tluče
naposled.

„Zemři,“ řekl mág. Démon ho pustil a troska na oltáři konečně
zemřela.

Sitha k mágovi přistoupil se zlatým tácem a Amanar na něj položil
srdce. Také pro něj měl použití při svých rituálech. Pak přijal plátno, které
mu plazí muž podával, a utřel si do něj zkrvavené ruce. Sitha se odvrátil.

„Amanare.“ Démonův syčivý šepot burácel mezi stěnami. „To tělo
bez duše, tys zneužil moji oběť pro své vlastní potěšení.“

Amanar spěšně pohlédl před sebe, než odpověděl. Žena se svíjela v
poutech na pokraji šílenství. Slyšela jen vlastní řev, který dusil její roubík.
Sitha pokračoval na cestě z obětní komnaty, jakoby nic neslyšel. S’tarrové
nedokázali sami myslet, ale dobře poslouchali rozkazy. Sitha srdce vloží do
zlaté nádoby, začarované tak, aby v ní zůstalo čerstvé. Teprve pak bude čekat
na další rozkazy, jeho mysl bez duše není schopna uvažování.

Mág sklonil hlavu na prsa a co nejponíženěji se uklonil. „O velký
Morath-Aminee, jsem jen tvůj ponížený služebník. Tvůj sluha, který tě osvobodil
z pout Temného.“ Bohové a démoni nezapomínají tak, jako zapomínají lidé, ale
často ignorují své dluhy vůči smrtelníkům. Proto bylo vhodné to připomenout.

Zlatě šupinaté chapadlo se natáhlo k Amanarovi – musil se vší
silou držet, aby neuhnul – pak ucuklo, jakoby narazilo na velký žár. „Stále
nosíš ten amulet.“

„Ó nejvyšší mezi mocnostmi a pány, ten je pro tebe tak
bezvýznamný, že bys ho mohl zničit jako smítko pouhým fouknutím. Nosím ho jen,
abys o mě vždy věděl a mohl mě použít ke svým službám.“

„Služ mi dobře a až přijde den, kdy Set bude spoután tam, kde
jsem byl spoután já, v den, kdy začnu vládnout všem temnotám, dám ti vládu nad
svými stády, nad těmi, kteří si říkají lidé, a ty mi budeš přivádět celé davy
obětí.“

„Stane se, jak říkáš, velký Morath-Aminee.“ Amanar si uvědomil,
že Sitha se vrátil ještě se dvěma dalšími S’tarra. Mág je k sobě přivolal
rychlým gestem rukou. Dva z nich přispěchali ke zkrvavenému oltáři a u
mramorového kvádru padli na všechny čtyři. Neodvažovali se pozvednout zrak k
démonu, který se tyčil nad nimi, plazivě odpoutali oběť a nesliji pryč.

Pak se ozvalo zaklepání. Amanar sebou prudce trhl a obrátil se k
vysokým dveřím jeskyně. Nikdo se nikdy neodvažoval rušit jeho rituály. Klepání
se ozvalo znovu. Trhl sebou znovu, když se v jeho mysli ozval hlas démona.

„Jdi Amanare. Je to pro tebe životně důležité.“

Pohlédl zpět na zlatavou plazí zrůdu, která se nehybně vznášela
nad oltářem. Oči plné plamenů ho pobaveně sledovaly.

„Připrav další oběť Sitho.“

Spoutaná žena se svíjela ještě divočeji, když ji šupinaté pracky
zvedaly ze země.

U dveří stál Turan se špičatou bradkou, nervózně sledoval S’tarry
a jeho baculaté rysy a volná žlutá róba ostře kontrastovaly s prázdnýma očima a
kroužkovým brněním stráží. Muž natahoval krk, aby nahlédl do obětní komnaty,
ale Amanar rychle zavřel dveře. Mimo pevnost měl několik lidských služebníků,
kterým mohl důvěřovat; přesto však ještě nepřišel čas, aby se dozvěděli, čemu
vlastně slouží.

„Proč jsi opustil Aghrapu, Tewfiku?“ vyštěkl na něho.

Obtloustlý lokaj nasadil podlézavý úsměv a začal si mnout ruce.

„Není to moje chyba můj pane. Prosím, pochopte to.“

„O čem to žvaníš, chlape?“

„To, co jste mi nařídil sledovat, pane. To už není v pokladnici
krále Yildize.“

Amanar zbledl. Tewfik, v domění, že je to hněv, se přikrčil, a
také strážní S’tarrové se nejistě ošívali, ale černokněžník se uvnitř třásl
strachy. Sevřel Turanovu róbu svými železnými prsty a přitáhl si ho k sobě.

„Kde je to teď? Mluv, jde ti o život!“

„V Shadizaru, pane! Přísahám!“

Amanar hleděl na něho a skrze něho. Morath-Aminee znal důležitost
tohoto poselství. Démon musel také vědět, co bylo nyní v Shadizaru. Musí být
nalezena nová skrýš, ale nejprve musí to, co bylo ztraceno, znovu dostat pod
svoji moc a musí to za každou cenu uchránit před Morath-Amineem. Aby to
dokázal, musí riskovat a přiblížit to na samý dosah hadího démona. Risk! Risk!

Neuvědomoval si, že ještě stále drží obětní nůž, dokud ho
nevrazil Turanovi do žeber. Pohlédl do jeho tváře, ve které se teď zračila čirá
nenávist a zalitoval. Lidští služebníci byli užiteční mnoha způsoby, na rozdíl
od S’tarrů. Příliš užiteční na to, aby jimi mohl takto plýtvat.

Mág cítil, jak mu něco narazilo do hrudi a podíval se dolů. Z
jeho černé róby trčel jílec dýky, kterou tam zarazila Tewfikova ruka. Amanar od
sebe pohrdavě odmrštil umírajícího muže. Vytáhl dýku ze svého těla a ukázal
její čistou čepel muži, jehož ústa se plnila jeho vlastní krví.

„Blázne,“ řekl Amanar, „nejprve musíš zabít moji duši, teprve pak
mi ublíží zbraně smrtelníků.“

Odvrátil se. O to, co zbylo z Tewfika se postarají stráže,
neustále dychtící po čerstvém mase. Pokud má Amanar mít dostatek času, musí být
Morath-Aminee neustále nasycen. Potřebuje další vězně. Další oběti pro požírače
duší. Vrátil se do obětní komnaty, aby se věnoval další z nich.
















II. kapitola

Město tisíce věží a purpurových kupolí, Shadizar, nese přídomek „Neřestný“,
ale hýření nadutých šlechticů, jejich krutookých žen a operlených dcer, to vše
bledne ve srovnání s každodenním životem v části tohoto města, která je známá
jako Poušť. Tyto úzké a křivolaké uličky a smetím zanesené průchody byly rájem
zlodějů, únosců, vrahů a ještě horších živlů, kde tělo mělo cenu stříbrňáku,
život cenu měďáku a cena duše byla tak nicotná, že ani nestála za řeč.

Velký mladík, který ležel v horním pokoji hostince Abuletes v
srdci Pouště, vůbec nemyslel na ty, kteří možná právě vykašlávali poslední
zbytky života v páchnoucí špíně tam venku. Safírově modrýma očima pod prostě
střiženou hřívou sledoval ženu na opačné straně malého pokoje, která si právě
upravovala pozlacené mosazné hrudní štíty, které spíše odhalovaly, než zakrývaly
její bujaře zvlněnou hruď. Zbytek jejího oděvu se skládal z průhledných nohavic
s rozparkem od pasu ke kotníkům a jen dva prsty širokého pozlaceného opasku
zavěšeného kolem jejích štíhlých boků. Ručeji zdobily čtyři prsteny s kameny ze
zeleného olivínu a rudého almandinu na levé ruce a z modrého topazu a rudozeleného
alexandritu na pravé ruce.

„Neříkej to, Conane,“ řekla, aniž by na něho pohlédla.

„Co nemám říkat?“ zavrčel. Pokud jeho tvář prozrazovala, že
neviděl více než dvacet zim, jeho oči teď říkaly, že to byly zimy železa a
krve. Masivní rukou odhodil kožešinu a vstal, aby se oblékl. Jako vždy nejprve
hleděl, aby měl po ruce své zbraně – prastarý široký meč v obnošené šagrénové
pochvě a černý karpašský tesák, který nosil v pouzdře na levém předloktí.

„Dávám ti zdarma to, co jiným prodávám. Copak ti to nestačí?“

„Nemusíš už dělat tu práci, Semiramis. Jsem nejlepší zloděj v
Shadizaru, v celé Zámoře.“ Když se zasmála, klouby na kůží potaženém jílci meče
mu zbělely. Měl více důvodů pro svoji pýchu, než tušila. Copak nezabíjel
černokněžníky a mágy, nesvrhl jeden trůn a nezachránil další? Který jiný jeho
věku se mohl pochlubit takovými činy? Ale o takových věcech nikdy neříkal ani
Semiramis, neboť sláva je pro zloděje začátek konce.

„A co z celé tvé zlodějiny,“ plísnila ho, „vůbec máš? Každý
měďák, který ukradneš, ti proteče mezi prsty jako voda.“

„Krome! Proto nechceš být má? Kvůli penězům?“

„Ty blázne!“ vyštěkla. Než mohl říci cokoli dalšího, vyběhla z
pokoje.

Chvíli seděl a mračil se na holé dřevěné stěny. Semiramis neznala
ani polovinu jeho problému v Shadizaru. Byl opravdu nejúspěšnější zloděj ve
městě, ale jeho úspěch se teď začínal obracet proti němu. Vypasení kupci a
navonění šlechtici, jejichž sídla vykrádal, vypsali odměnu, aby učinili přítrž
jeho řádění. Stejní muži ho občas najímali, aby ukradl diskriminující dopis
nebo odnesl dar, který omylem dostala nesprávná žena. To, co věděl o jejich tajemstvích,
byl možná stejně vážný důvod pro vypsání odměny, jako jeho krádeže samotné. To
a jejich sličné dcery, kterým připadalo nádherně hříšné laškovat s mladým
svalnatým barbarem.

Zavrčel, vstal a oblékl si černý khauranianský plášť se zlatým
lemováním kolem ramen. Takové přemítání nemělo smysl. Je zloděj. Raději se
pustí do práce.

Skřípal zuby a sestupoval po chatrných schodech do lokálu.
Uprostřed místnosti seděla Semiramis na klíně knírkatého kothianského únosce v
pruhovaném plášti mnoha barev. Kolem paží měl zlaté pásy a v jednom temném uchu
zlatou náušnici. Mastnou rukou bral Semiramis za ňadra; levá ohnutá ruka
pracovala pod stolem. Svůdně se kroutila, hihňala a cosi mu šeptala do ucha.
Conan dvojici ignoroval a zamířil k baru.

„Víno,“ poručil a hrábl do koženého vaku u pasu, aby vytáhl
nezbytné měďáky. Ještě dost mu jich zbývalo.

Tlustý Abuletes mince shrábl a dal mu za ně kožený měch plný
kyselého vína. Záhyby umouněného krku se mu zvedaly z jeho zašlé žluté tuniky.
Jeho temné oči, tonoucí v loji tváří, dokázaly odhadnout obsah kterékoli
tobolky do posledního měďáku na vzdálenost dvaceti kroků. Nevzdálil se za bar,
zůstal stát a sledoval Conana za neprůhlednou maskou baculaté tváře.

Pach levného vína a napůl spáleného masa z kuchyně se mísil se
zápachem z ulice, kdykoli se otevřely dveře a někdo vstoupil nebo odešel. Do
západu slunce zbývaly ještě tři plné sklenice, ale kolem stolů už seděly houfy
kapsářů, kuplířů a lapků. Prsatá kurtizána, oděná do mosazných řetízků na
kotnících a dvou úzkých pruhů žlutého hedvábí, lákala kumpány svůdnými úsměvy.

Conan rychle zjistil, kde sedí ti, kteří vypadali nebezpečně.
Jeden kezankianský horal v turbanu si olizoval tenké rty a prohlížel si
nevěstku. Civěli na ni také dva snědí Iranistánci ve splývavých rudých nohavicích
a kožených vestách. Bylo možné, že poteče krev. Opodál se nad svým korbelem
hrbil turanský penězokaz a cosi si brblal, až se mu kývala špičatá bradka. V
Poušti bylo známo, že narazil na vážného konkurenta a vědělo se také, že si s
ním hodlá vyřídit účty a použít krátký ibarský meč, který mu visel u pasu.
Třetí Iranistánec, oděný stejně jako předchozí dva, jen se stříbrným řetězem na
holých ňadrech, si sedl ke stolu vykladačky karet u protější zdi.

„Co sleduješ Conane,“ zeptal se Abuletes náhle, „odkud přijdou
potíže?“

„Jaké potíže?“ opáčil Conan. Nevnímal krčmářova slova. Vykladačka
nebyla žádná seschlá stařena, jak bývá zvykem. Pod okraji hnědé kapuce jejího
pláště se ukazovaly hedvábně kaštanové vlasy, lemující tvář ve tvaru srdce.
Smaragdové oči nad vysokými lícními kostmi seděly mírně šikmo. Plášť a oděv
měla z hrubé vlny, ale štíhlé prsty, jimiž obracela karty, vypadaly ušlechtile.

„Copak tě zajímá jen tvoje zlodějina?“ bručel Abuletes. „Za
posledních šest měsíců zmizelo beze stopy snad šest karavan, které mířily do
Turanu nebo z Turanu. Tiridates za Rudou sokolicí vypravil celou armádu, ale
ani jedinkrát tu ďáblici nespatřili. Ani teď to nebude jiné. Až se vojáci vrátí
s prázdnýma rukama, kupci začnou vřeštět, že chtějí ochranu a král pošle vojáky
sem, aby ukázal snahu.“

„Už je sem jednou poslal,“ zasmál se Conan, „a nic se nezměnilo.“
Iranistánec něco s úsměvem utrousil a vykladačka ho probodla pohledem, ale dál
obracela karty. Conana napadlo, že Iranistánec dostal stejný nápad, jako on.
Konec konců, když se před ním Semiramis ochotně miliskuje s jinými…

„Kde máš důkaz,“ řekl, aniž by přestal sledovat dvojici v
protějším rohu, „že je to práce Rudé sokolice? Sedm karavan, to je velké sousto
i pro schopného banditu.“

Abuletes si odfrkl.

„Kdo jiný by to byl? Kezankianští horalé nikdy nepřepadají tak
daleko od hor. Zbývá jen Rudá sokolice, a kdo ví, kolik má mužů? Kdo o ní vůbec
něco ví? Nikdo ani neví, jak vypadá. Slyšel jsem, že má pět set mužů, kteří ji
poslouchají jako psi.“

Conan otevřel ústa, aby utrousil kousavou poznámku, ale v tom
okamžiku se situace u stolu kartářky vyostřila. Iranistánec jí položil ruku na
paži. Setřásla ji. Sevřel její plášť, šeptal naléhavá slova a v druhé ruce
potěžkával zvonící váček.

„Najdi si nějakého hocha!“ odplivla. Pak ho hřbetem ruky udeřila
do tváře. Prásklo to jako bič.

Iranistánec se zaklonil a zrudl. „Děvko!“ zařval a v jeho ruce se
objevil široký turanský tesák.

Conan dvěma panteřími skoky přelétl lokál, velkou rukou popadl
Iranistánce za paži s tesákem a zvedl ho ze židle. Iranistáncovo vrčení se
změnilo v šok, když chtěl seknout po urostlém mladíkovi a tesák vypadl z jeho
necitlivých prstů. Conanovo ocelové sevření do jeho ruky nepustilo krev.

S pohrdavou lehkostí pak Conan muže odhodil na zem mezi stoly.

„Ona nestojí o tvoji pozornost,“ řekl.

„Ty čubčí synu!“ zaječel Iranistánec. Levou rukou popadl ibarský
meč turanského penězokaza a vrhl se na Conana.

Conan zachytil Iranistáncovu převrženou židli nohou a poslal mu
ji do cesty. Iranistánec klopýtl a znovu se zvedal, ale Conanova noha v botě ho
zasáhla pod bradu dříve, než se stačil postavit. Zhroutil se zpět k nohám
penězokaza, který mu vytrhl svůj meč a závistivě pohlédl na jeho naditý váček.

Conan se obrátil ke krásné kartářce. Zdálo se mu, že zahlédl, jak
v záhybech svého pláště rychle skryla tesák.

„Ušetřil jsem ti nepříjemnosti,“ řekl, „snad mi dovolíš, abych ti
koupil víno.“

Zkřivila ret. „Nepotřebuji pomoc barbarského chlapečka.“ Pak
mrkla okem vlevo a Conan se vrhl vpravo. Scimitar v ruce dalšího Iranistánce se
zahryzl do stolu, místo do jeho krku.

V jednom okamžiku škubl ramenem, převalil se na nohy a vytrhl
svůj široký meč ze šagrénové pochvy. Dva Iranistánci, kteří předtím seděli, k
němu přiskočili se scimitary v rukou, daleko od sebe, s koleny přikrčenými v
postoji zkušených šermířů. Stoly okolo těch tří se vyprázdnily, ale jinak si
jich hosté nevšímali. Stěží uběhl den, aby některý z nich na pilinami posypané
podlaze nevypustil duši.

„Ty spratku! Tvoje matka nikdy neznala jméno tvého otce,“ zavrčel
jeden z dlouhonosých. „Myslíš si, že takhle napadneš Hafima a odejdeš? Budeš
pít vlastní krev, ty ropuší zplozenče! Budeš…“

Conan nechápal, proč by měl poslouchat jeho žvásty. S divokým
cimmeřanským bitevním pokřikem zavířil mečem a zaútočil. Na tváři snědého muže
se objevil pohrdavý úsměv, poskočil kupředu, aby probodl toho svalnatého
mladíka dříve, než jeho neohrabaný vrchní úder dopadne na svůj cíl. Conan však
vůbec neměl v úmyslu provést útok, kterým by se tak odkryl. Jakmile se
Iranistánec pohnul, Conan se přikrčil vpravo s levou nohou nataženou do strany.
Viděl, jak se v temných vypoulených očích protivníka objevilo poselství smrti.
Lesklá modrá čepel scimitaru prolétla nad jeho ramenem, jeho meč se otočil,
proťal koženou vestu a zabořil se hluboko mezi Iranistáncova žebra.

Conan cítil, jak se jeho čepel zahryzla do kostí; viděl, jak se
muž zalyká vlastní krví, a viděl, že se na něho řítí druhý Iranistánec s
vyceněnými zuby a napřaženým scimitarem. Zvedl umírajícího muže a mrštil jím po
jeho druhovi. Zároveň vytáhl meč z jeho hrudi a mrtvola dopadla útočníkovi pod
nohy. Druhý Iranistánec přeskočil umírajícího přítele a divoce mával svou
čepelí. Conan odrazil jeho úder a druhým úderem mu rozpáral hrdlo. Krev mu
zalila špinavou hruď. Iranistánec s nevěřícným pohledem odklopýtal zpět, padl
na prázdný stůl a strhl ho na sebe.

Conan koutkem oka zachytil Semiramis. Stoupala po schodech a na
její téměř nahé zadnici se pásla velká ruka Kothiana, který ji následoval. S
úšklebkem si otřel čepel do pytlovitých nohavic mrtvého muže. Ať je prokleta,
když nevidí, že on je lepší než ostatní. Obrátil se ke stolu rusovlásky. Byl
prázdný. Znovu tiše zaklel.

„Tenhle je taky mrtvý,“ mumlal Abuletes. Bachratý krčmář poklekl
vedle prvního muže, kterého Conan napadl. Jeho ruce, jako tlustí pavouci,
stáhly stříbrný řetěz z krku mrtvoly. „Zlomil jsi mu vaz. U Hanumanových koulí,
Conane, právě jsi mě připravil o tři hýřily. Mám sto chutí ti říct, abys táhl o
dům dál.“

„Teď máš všechno jejich zlato,“ řekl Conan pohrdavě, „a nemusíš
jim ani dávat svoji vínem ochucenou vodu. Ale mně teď dáš džbán svého
nejlepšího. Kyroiane. Na ně.“

Posadil se ke stolu u zdi a nelichotivě přemítal o ženách.
Alespoň mu ta zrzavá ženská mohla prokázat vděk. Uchránil ji přinejmenším před
bitím. A Semiramis… Abuletes před něj praštil hrubým kameninovým džbánem a
natáhl umouněnou ruku. Conan významně pohlédl na poslední ze tří mrtvol, kterou
právě táhli pryč dva trháni, přivydělávající si výpomocí v krčmě. Viděl, jak
měšce všech tří mužů zmizely pod Abuletesovou špinavou zástěrou. Po chvíli
krčmář zašoupal nohama, otřel si baculaté ruce do špinavé zástěry a odtáhl s
prázdnou. Conan se pustil do pořádného pití.
















III. kapitola

Stoly, které se během boje vyprázdnily, se zase rychle zaplnily.
Mizejících mrtvol si téměř nikdo nevšímal a smích a řev trval po celou dobu
boje. Polonahá kurtizána po očku změřila šířku Conanových ramen, ale pak její
pohled rychle opustil jeho zamračenou tvář.

Když Conan vyprázdnil čtyři dřevěné korbele sladkého vína, dospěl
k názoru, že jeho problémy nevyřeší běžné krádeže. Kdyby měl dost prostředků,
zrzavá kráska by neodešla. Ani Semiramis by nepokračovala ve své práci. Ale za
zlaté kalichy uzmuté v pokojích tlustých kupců a perlové náhrdelníky odnesené z
nočních stolků spících šlechtičen dostával od překupníků v Poušti jen desetinu
jejich skutečné ceny. A umění šetřit nebylo jeho silnou stránkou. Co neutratil
za ženské, to padlo za hry a víno. Dostatek prostředků mu zajistí jedině velká
loupež. Ale co ukrást? A kde?

Byl tu samozřejmě palác. Král Tiridates měl nekonečné poklady.
Král byl opilec – opíjel se už za dnů, kdy Zámoře vládl zlý mág Yara – ale
správně by se měl rozloučit s částí svých pokladů ve prospěch muže, který
zničil Yaru i jeho Sloní věž. Jenže to by musel o jeho činech vědět a být
ochoten něco barbarskému zloději dát. Ale Conan věděl, že král mu je dlužen.
Kdyby si tedy vzal část jeho zlata – ať už by o tom Tiridates věděl, či nikoli –
nebyla by to v jeho očích krádež.

A pak tu byly Larsha, prastaré prokleté zříceniny nedaleko od
Shadizaru. Původ těch polorozpadlých věží a zdí se ztratil v hlubinách času,
ale všichni se shodovali na tom, že tam je poklad. A také kletba. Před deseti
lety, když byl Tiridates ještě pravý král, poslal tam za bílého dne setninu
svých nejlepších vojáků. Nikdo z nich se nevrátil a křik jejich smrtelných muk
tak poděsil jeho družinu a stráže, že ho opustili a král byl nucen prchnout za
nimi. Nikdo z těch, kteří se pokusili proniknout za ty zbořené zdi, se nevrátil
zpět, aby o své cestě vyprávěl.

Conan se nebál kleteb – už dokázal, že mágové se musí bát jeho –
a nebál se ani vstoupit do královského paláce. Ale kde? Odnést dostatečné
množství bohatství z paláce by bylo stejně těžké, jako ho odnést z prokletých
ruin. Ale na kterém z těchto dvou míst by za svoji námahu získal větší odměnu?

Uvědomil si, že se na něho někdo dívá a zvedl zrak. U jeho stolu
stál snědý muž s nosem jako skoba. Na hlavě měl rudý šátek sepnutý zlatou
sponou. Z kostnatých ramen mu visel purpurový hedvábný plášť.

Opíral se o vysokou hůl z leštěného dřeva, a přestože neměl
žádnou jinou zbraň a zjevně nepatřil do Pouště, v jeho černých očích se
nezračil strach z lupičů ani jiných zločinců.

„Ty jsi Conan z Cimmerie,“ řekl. Nebyla to otázka. „Prý jsi
nejlepší zloděj v Shadizaru.“

„A kdo jsi ty,“ zeptal se Conan ostražitě, „že počestného občana
obviňuješ ze zločinů? Jsem osobní strážce.“

Muž se posadil naproti němu, aniž se ho zeptal. V jedné ruce
stále držel hůl; Conan viděl, že ji považuje za svoji zbraň. „Jsem Ankar,
kupec, a obchoduji s velmi zvláštním zbožím. Potřebuji nejlepšího zloděje v
Shadizaru.“

Conan se sebejistým úsměvem upil vína. Teď už byl doma. „A jaké
speciální zboží bys chtěl získat?“

„Nejprve bys měl vědět, že odměna, kterou zaplatím, činí deset
tisíc zlatých.“

Conan rychle položil korbel s vínem, aby se nepolil. S deseti
tisící… u všech svátých, to už by nebyl zloděj, ale člověk, který by sám
potřeboval ochranu proti zlodějům. „Co si přeješ ukrást?“ zeptal se dychtivě.

Ankar se lehce usmál. „Takže jsi zloděj Conan. Teď už je to
jasné. Víš o tom, že Yildiz z Turanu a Tiridates uzavřeli dohodu, aby zastavili
nájezdy proti obchodním karavanám táhnoucím podél jejich společné hranice?“

„To jsem mohl slyšet, ale jak to souvisí s krádeží?“

„Králové si vyměnili dary, aby stvrdili tuto dohodu, která má
trvat pět let. Yildiz Tiridatesovi poslal pět tanečnic, které nesly zlatou
truhlici. Na jejím víku je pět ametystů, pět safírů a pět topazů. V truhlici je
pět medailonů a na každém z nich je kámen, jaký ještě nikdo neviděl.“

Conana ten namyšlený cizinec začínal nudit. Ankar ho považoval za
hrubého a nevzdělaného barbara a možná měl pravdu, ale Conan se nepovažoval za
blázna. „Chceš, abych ukradl ty medailony a truhlici tam nechal,“ řekl a s
potěšením sledoval, jak Ankar vytřeštil zrak.

Údajný kupec popadl hůl oběma rukama. „Proč to říkáš, Cimmeřane?“
zeptal se tichým a temným hlasem.

„Truhlice, kterou jsi mi popsal, by se dala vyrobit za míň, než
kolik jsi mi nabídl. Takže zbývají ty medailonky.“ Pak se pokusil odhadnout
jeho věk a se smíchem dodal. „Pokud ovšem nechceš ty tanečnice.“ Ankar se
nesmál a dál Conana obezřetně sledoval. „Nejsi hloupý…“ Prudce se zarazil.

Conan se přestal smát. Není hloupý – na barbara. Naučil by toho
chlapíka pár věcí o barbarech.

„Co to je za medailony?“ zavrčel. „Pokud jsou v pokladnici, budu
potřebovat čas na plánování a…“

„Tiridates se považuje za mocného vládce. Truhlice je důkaz, že s
ním Yildiz uzavřel dohodu. Je vystavena v předsálí jeho trůnního sálu, aby ji všichni
viděli.“

„I přesto budu potřebovat čas,“ řekl Conan. „Deset dní na
přípravu.“

„Vyloučeno! Méně příprav. Tři dny.“

„Méně příprav a ty nikdy neuvidíš své medailony. A moje hlava
bude zdobit kůl u západní brány. Osm dní.“ Ankar si olízl tenké rty. Poprvé
znejistěl. Na chvíli se zdálo, jakoby byl duchem nepřítomen a usilovně
přemýšlel.

„Pě… čtyři dni. Ani o minutu víc.“

„Pět dní,“ držel se Conan. „O minutu méně a Tiridates bude mít
dál své medailony.“

Ankar se znovu zamyslel. „Pět dní,“ řekl nakonec. „Domluveno.“
Conan potlačil úšklebek. Hodlal ty medailony mít v ruce ještě té noci, ale
kdyby to Ankarovi řekl, myslel by si, že je to obvyklé. Tím, že požadoval deset
dní a souhlasil nejméně s pěti bude považován za zázračného zloděje, když
medailony přinese už příští den ráno. Viděl už reakce mužů před Ankarem.

„Mluvil jsi o deseti tisících zlatých, Ankare.“

Snědý muž vytáhl z pláště měšec a posunul ho po stole směrem ke
Conanovi. „Teď dvacet. Dalších sto, až mi řekneš plán. Zbytek, až mi dáš
medailony.“

„To je docela malá záloha na deset tisíc zlatých,“ reptal Conan,
ale ve skutečnosti byl velmi spokojen. Dvacet zlatých byla dosud jeho největší
odměna a zbytek bude mít zítra.

Natáhl se pro měšec. Ankarova ruka najednou vystřelila jako blesk
a přikryla jeho ruku na měšci. Conan se lekl. Ruka byla studená jako kus ledu.

„Teď mě dobře poslouchej, Conane z Cimmerie,“ sykl snědý muž, „jestli
mě zradíš, budeš litovat, že tvoje hlava není naražená na kůlu.“

Conan vytrhl ruku z jeho kostnatého sevření. Musel bojovat s
nutkáním promnout si ji. Zdálo se mu, jakoby z ní ty ledové prsty vysály
všechno teplo. „Přistoupil jsem na tvůj obchod,“ řekl podrážděně. „Nejsem tak
civilizovaný, abych nedodržel slovo.“

Na okamžik se mu zdálo, že se nosatý cizinec ušklíbne a věděl, že
by mu za to rozerval hrdlo. Ankar však jen pokašlal a přikývl. „Jen abys
nezapomněl, že jsi čestný muž, Cimmeřane.“ Vstal a zmizel dříve, než mu Conan
mohl odseknout.

Svalnatý mladík seděl zamračen ještě dlouho poté, co snědý muž
odešel. Měl sto chutí si ty medailony nechat, ale dal své slovo. Ale na druhou
stranu už měl vyřešenu otázku, jak se dostat k bohatství. Obrátil měšec,
vysypal si tlusté a těžké zlaťáky s Tiridatesovou hlavou do dlaně a jeho špatná
nálada byla ta tam.

„Abuletesi!“ zaburácel. „Víno pro všechny!“ Na šetření bude dost
času, až bude mít těch deset tisíc.

 

Muž, který si říkal Ankar, vyšel z Pouště a až k jejímu okraji ho
stopovali lidští šakali. Ti však vycítili jeho pravý původ a nesebrali dost
odvahy na to, aby se k němu přiblížili. On na ně ani nepohlédl, neboť věděl, že
pouhým pohledem dokáže ovlivnit mysl člověka a vzít mu život pouhým dotykem
ruky. Jeho skutečné jméno bylo

Imhep-Aton, a mnozí z těch, kteří ho znali, se třásli, když to
jméno vyslovovali.

Dveře v domě, který si najal v Hafiře, jedné z lepších čtvrtí
Shadizaru, mu otevřel svalnatý Shemita, velký jako Conan, s mečem u pasu.
Obchodník se vzácnými kameny – za kterého se vydával mezi smetánkou tohoto
města – potřeboval tělesného strážce. Shemita se klidil před kostnatým mágem a
spěšně za ním zavřel dveře.

Imhep-Aton vešel do domu a pak sestoupil do sklepení a komnat pod
ním. Vybral si tento dům právě pro tyto hluboko pohřbené kobky. Jistou práci je
lépe vykonávat v nitru země, kam se nikdy nedostane sluneční svit.

V předsíni jeho komnaty ho přivítaly dvě svěží mladé dívky,
kterým bylo pouhých šestnáct jar. Padly na kolena, když vstoupil. Byly nahé až
na zlaté řetízky kolem zápěstí, kotníků, pasu a krku a jejich velké kulaté oči
svítily touhou a zbožnou oddaností. Jeho vůle byla jejich vůlí a naplnění jeho
nejnicotnějších tužeb největší touhou jejich ubohých životů. Kouzla, která je
takovými učinila, je za rok či dva zabila, a to se mu nelíbilo, neboť to
vyžadovalo neustálé hledání nových objektů.

Dívky se před ním plazily po zemi. Vešel do své komnaty, zastavil
se a položil svoji hůl přede dveře. Dřevěná tyč se okamžitě proměnila v
ohromnou zmiji, která se stočila a sledovala okolí napůl rozumnýma očima. Imhep-Aton
se nebál vetřelců, když jeho plazí strážce hlídal.

Vnitřní pokoj se příliš nepodobal dílně čaroděje – žádné hromady
lidských kostí, které by stravovaly nečisté ohně, žádné vyschlé slupky mumií,
které by se rozemílaly na páchnoucí prach – avšak to málo, co tam bylo,
stačilo, aby návštěvníkovi tuhla krev v žilách. Na obou koncích dlouhého stolu
hořely dva malé plamínky na černých svících, jejichž lůj byl získán z těla panny
uškrcené vlasy její matky, kterou její otec po smrti učinil ženou. Mezi nimi
ležela kniha vázaná v lidské kůži, zaklínací kniha plná tajemství temnějších
než ty nejtemnější v celém světě za hranicemi Stygie a sklenice, tekutinou
naplněná napodobenina lidské dělohy, v níž se vznášelo znetvořené tělo
nenarozeného.

Před stolem Imhep-Aton učinil čarovná gesta a vyslovil pár
zaklínadel, která znalo jen několik málo smrtelníků. Homunkulus uvnitř
průhledné dělohy se pohnul. Deformovanou tvář zkroutila agónie a žalostné
čelisti se v bolestech otevřely.

„Kdo volá?“

I přes bublavé zkreslení toho dutého zvuku byl hlas tak
panovačný, že Imhep-Aton hned poznal, kdo s ním hovoří z prastaré Khemi, daleké
míle od něho, prostřednictvím další takové zrůdnosti. Thoth-Amon, vrchní mág
Černého kruhu.

„To jsem já, Imhep-Aton. Vždy připraven. Amanar bude brzy vržen do
temnot.“

„Takže Amanar stále žije. A Ten Jehož Jméno Nemůžeme Vyslovit
stále zneucťuje Setovo jméno. Nezapomeň na svůj dluh a na svoji vinu a na svůj
osud, pokud zklameš.“

Imhep-Atonovi vyrazil na čele pot. Byl to on, kdo přivedl Amanara
do Černého kruhu. Jednou viděl, jak byl jeden odpadlík obětován Setovi, a když
si na to vzpomněl, bylo mu na zvracení.

„Nezklamu,“ drmolil a pak se přinutil mluvit důrazněji, aby to
homunkulus slyšel a mohl tón jeho hlasu přenést. „Nezklamu. To, co jsem přišel
zajistit, bude v mých rukou do pěti dní. Amanar a Ten Jehož Jméno Nemůžeme
Vyslovit budou doručeni do Setových rukou.“

„To, že jsi dostal tuto šanci, není z mé vůle. Pokud selžeš…“

„Neselžu. Jeden hloupý barbar, který neví nic o skutečných věcech…“

„Nezajímají mě tvé metody. Ani Seta nezajímají. Buď uspěješ, nebo
zaplatíš,“ zarazil ho strašný hlas ze skleněné nádoby.

Pak se groteskní ústa zavřela a homunkulus se schoulil do
klubíčka. Rozhovor byl u konce.

Imhep-Aton si otřel vlhké dlaně o purpurovou róbu. Část energie,
kterou z něj vysál tento rozhovor, znovu získá na úkor dvou mladých dívek,
které sloužily k jeho potěšení.

Ale ty znaly své místo v řádu věcí, i když nevěděly, že ony samy
v něm dlouho nezůstanou. Mnoho od nich získat nemohl. Ani od toho zloděje. Ten
Cimmeřan si myslí, že je Imhep-Atonovi roven, a nějakou podivnou barbarskou
logikou se možná domnívá, že je mu nadřazen. Pouhá skutečnost, že je na živu,
bude mágovi stále připomínat hrůzy onoho rozhovoru. Jakmile bude mít přívěšky
bezpečně v rukou, čeká Conana nikoli zlato, ale smrt. To bude odměna za námahu!
















IV. kapitola

Alabastrové zdi Tiridatesova paláce se zvedaly pětkrát výš než
hlava člověka. Nahoře na nich pochodovaly stráže královy gardy v pozlaceném
lehkém brnění a helmicích s chocholy z koňských žíní. V zahradách za zdmi se
pak procházeli pávi z dalekých zemí, kam noha člověka nevkročila. Hodiny
odbíjely na stříbrném gongu a pro potěšení opileckého krále tam tančily panny s
hedvábnou pletí. Teď však byla noc a zdi a věže se zlacenými kupolemi tonuly v
tiché temnotě.

Conan to sledoval ze stínů náměstí, které obklopovalo palác, a
počítal kroky stráží, které se míjely a zase vzdalovaly. Boty a plášť měl
sbaleny a zavěšeny ve vaku u pasu, kde tlumily řinčení nástrojů jeho řemesla.
Meč si hodil přes záda tak, že jílec mu vykukoval nad ramenem, a karpašský
tesák měl v pochvě na levém předloktí. Měl také provaz z hrubého černého
hedvábí, na jehož konci byla uvázána látkou tlumená kotvička.

Když se stráže před ním minuly a začaly se vzdalovat, vyrazil ze
stínu. Jeho bosé nohy neslyšně letěly přes šedé kameny náměstí. Už v běhu
roztáčel provaz s kotvičkou. Neměl mnoho času, stráže brzy dorazí na konec
svých úseků a obrátí se zpět. Pak byl pod bledou stěnou a jeho mohutná paže
vymrštila provaz vzhůru. Kotvička se s tlumeným cvaknutím zachytila. Jednou
zatahal, aby se ujistil, že sedí pevně, a pak vylétl na zeď, tak jako normální
člověk do schodů.

Lehl si na cimbuří, podíval se na kotvičku a oddechl si. Jen
jeden hrot se zachytil za okraj zdi a rýha v kameni ukazovala, jak klouzal. Jen
šířka prstu a… Teď však neměl čas na takové myšlenky. Spěšně smotal provaz a spustil
se do zahrady. Dopadl do kotoulu, aby utlumil pád a skryl se v keřích
ševelících u zdi.

Nad jeho hlavou se ozvalo dunění kroků stráží na cimbuří. Conan
zadržel dech. Jestli si všimnou rýhy, jistě vyvolají poplach. Stráže se
setkaly, vyměnily si pár tlumených slov a pokračovaly dál. Počkal, až zvuky
jejich kroků utichnou, pak rychlými tichými skoky běžel podél kapradin, které
se zvedaly až nad jeho hlavu, a lián s bledými květy, které ševelily i v
bezvětří.

Na druhém konci zahrady zakřičel páv. Conan proklínal člověka,
který ptáka probudil z jeho spánku. Takové zvuky jistě upoutají pozornost
stráží. Zdvojnásobil tempo. Musel být uvnitř dříve, než se někdo přijde
zajímat, co se v zahradě děje.

Ze zkušenosti věděl, že čím výše nad hlavním vchodem se
pohyboval, tím spíš si lidé, kteří ho mohli vidět, mysleli, že tam patří.
Problémy mohl mít, pokud se pohyboval zdola nahoru, nikdy naopak. Pozorovatel
ho mohl považovat za sluhu nebo stráž, vracející se z pánových komnat a dále ho
nezajímal. Proto se snažil do každé budovy vstoupit jak nejvýš to šlo. V běhu
očima pátral po bílé mramorové zdi a hledal balkóny bez světel. Téměř pod
střechou paláce, více než sto stop nad zahradou, uviděl potemnělý balkón, který
hledal.

Do mramorové zdi paláce byly vtesány vzory listů a liány, které
skýtaly stovky záchytných bodů pro ruce a nohy. Pro muže, který si jako chlapec
hrál na útesech Cimmerských hor, to byla procházka. Když přehodil nohu přes
zábradlí balkónu, páv zakřičel znovu. Tentokrát jeho křik skončil náhle, jako
když utne. Conan se podíval dolů, do míst, kde hlídkovaly stráže. Zdálo se, že
si strážní ještě stále ničeho nevšimli. I přesto bude dobré dostat přívěšky a
co nejrychleji zmizet.

Ať se dole prochází kdokoli – a možná utišuje pávy – určitě brzy
upoutá pozornost stráží.

Rychle prošel těžkými závěsy do pokoje. Až v půli cesty temnou
komnatou si uvědomil svoji chybu. Nebyl sám. Slyšel, jak někdo na posteli s
baldachýnem a moskytiérou zatajil dech a pohnul se v přikrývkách.

Vrhl se tam s karapšským tesákem v ruce. V letu protrhl hedvábný
závoj, tenký jako pavučina, dopadl na tělo spáče a jeho divoký útok je oba vrhl
na mramorovou mozaiku podlahy.

Hned cítil, že svaly, které s ním zápasí, jakkoli byly pevné,
snadno podléhaly jeho ocelovému sevření a ucítil sladkou květinovou vůni
parfému. Strhl z těla hedvábnou přikrývku, aby lépe viděl toho, kdo s ním tak
zoufale zápasí.

Nejprve uviděl nahé, krásně tvarované a divoce kopající nohy, pak
oblé boky, útlý pas a nakonec pohlednou tvářičku plnou velkých temných a
kulatých očí, které na něho hleděly ve strachu nad jeho prsty, které okamžitě
uzamkly její ústa. Mezi malými a pěkně tvarovanými prsy jí ležel přívěšek –
černý kámen ve stříbře – a zbytek halily tmavé vlasy do pasu.

„Kdo jsi, děvče?“ Zvedl ruku, aby mohla mluvit, ale nechal ji
viset nad jejími ústy, kdyby se rozhodla křičet.

Polkla a malým růžovým jazykem si olízla plné rty. „Jmenuji se
Velita, vznešený pane. Jsem jen otrokyně. Prosím, neubližuj mi.“

„Neublížím ti.“ Rychle se rozhlédl po komnatě a hledal něco, čím
by ji mohl rychle svázat. Nemohl ji nechat volně pohybovat, aby nevyvolala
poplach. Pak si uvědomil, že to nejsou komnaty pro otrokyně. „Co tady vlastně
děláš, Velito? Máš se s někým setkat? Řekni mi pravdu.“

„S nikým, přísahám.“ Pak se zajíkla a sklonila hlavu. „Král si mě
vybral, ale nakonec dal přednost mladíkovi z Corinthie. Nemůžu se vrátit do
ženské mise. Kéž bych byla zpátky v Aghrapuru.“

„Aghrapur! Ty jsi jedna z tanečnic, které poslal Yildiz?“

Zlostně pohodila malou hlavinkou. „U Yildizova dvora jsem byla
nejlepší tanečnicí. Neměl důvod poslat mě pryč.“ Najednou zalapala po dechu. „Ty
sem nepatříš! Ty jsi zloděj? Prosím! Budu tvá, když mě osvobodíš ze zajetí toho
úchylného krále.“

Conan se usmál. Ukrást tanečnici z králova paláce, to mohlo být
zábavné. Jistě nebude jednoduché dostat ji přes zeď paláce, i když je lehká,
ale on měl svoji hrdost a mladickou sílu.

„Vezmu tě s sebou Velito, ale nechci žádnou otrokyni. Jakmile
budeme venku, dám d svobodu a k tomu sto zlatých. To ti přísahám u Croma a
Bela, boha zlodějů.“ Pak si uvědomil, že je to více než štědré gesto, ale mohl
si to dovolit. Stále mu ještě zbude devět tisíc devět set.

Velitě se rozechvěl dolní ret. „Netropíš si ze mě žerty? Nebo
ano? Ach, být na svobodě.“ Pevně ho objala štíhlými pažemi. „Budu ti sloužit,
přísahám, a tancovat pro tebe a…“

Na okamžik vychutnával příjemný tlak jejích pevných prsů na své
hrudi, ale pak se přinutil myslet na věci, které měly přednost.

„To stačí, děvče. Pomoz mi získat to, pro co jsem přišel, to je
vše, co od tebe žádám. Víš o těch přívěšcích, které společně s vámi Tiridates
dostal?“

„Jistě. Pohleď, toto je jeden z nich.“ Stáhla si stříbrný řetízek
z krku a dala mu přívěšek do ruky.

Zvědavě ho převracel v dlani. Jako zloděj se naučil rychle
odhadovat cenu věcí. Stříbrný řetízek a lože byly dobře zpracované, ale
obyčejné. Co se kamene týče… Ebenový ovál dlouhý jako poslední článek jeho
ukazováku byl sice hladký jako perla, ale perla to nebyla. Na povrch
vystřelovaly rudé žilky, které se ztrácely v hloubce kamene. Prudce od kamene
odtrhl zrak.

„A jak to že ho máš ty, Velito? Myslel jsem, že mají být ve zlaté
truhle v předsálí jeho trůnního sálu.“

„Truhla tam je, ale Tiridates má rád, když s nimi pro něho
tancujeme. Dnes v noci jsme je měly na sobě.“ Conan si sedl na bobek a skryl
tesák do pochvy. „Můžeš sem přivést i další dívky, Velito?“

„Yasmeen a Susa jsou s důstojníky stráží, Consela se správcem a
Aramit s rádcem. Krále ženy nezajímají, tak si užívají s jinými. Znamená…,
znamená to, že mě nevezmeš s sebou?“

„Vezmu,“ odsekl. Potěžkal přívěšek v dlani. Ankar mu jistě
nezaplatí ani část ze slíbených deseti tisíc, když mu přinese jen jeden
přívěšek, ale získat zbývající čtyři od žen roztroušených po celém hradě ve
společnosti mužů bylo zjevně nemožné. Neochotně přívěšek vrátil na její krk. „Vezmu
tě s sebou, ale obávám se, že tu budeš muset zůstat ještě jednu noc.“

„Další noc? Pokud je to nutné, zůstanu, ale proč?“

„Zítra v noci v tuto hodinu opět přijdu do této komnaty. Musíš
zde shromáždit přívěšky ať s dívkami nebo bez nich. Víc než jednu z vás přes
zeď nepřenesu, ale neublížím jim, slibuji.“

Velita stiskla svůj dolní ret malými bílými zuby. „Jim to nevadí,
hlavně, že je jejich klec zlatá,“ řekla. „Ale to, co žádáš, je nebezpečné.“

„Já vím. Jestli to nedokážeš, řekni to hned. Vezmu tě s sebou již
tuto noc a pokusím se dostat co nejvíc za jeden kus.“

Chvíli klečela se skloněnou hlavou v pomačkaných přikrývkách. „Ty
riskuješ život, mě mohou jen zmrskat. Udělám to. Co to…“

Položil jí ruku na ústa, protože se otevřely dveře potemnělé
komnaty. Vstoupil muž v kroužkovém brnění. V šeru se objevil rudý kapitánský
chochol na jeho přílbě. Byl ještě vyšší než Conan, ale ne tak široký v ramenou.

„Tak kde jsi, děvče?“ hihňal se kapitán a vstoupil do komnaty.
Conan čekal, až se přiblíží. „Vím, že jsi tady, ty slaďoučká čarodějko. Komorná
viděla, jak celá rudá prcháš z králových komnat. Potřebuješ skutečného muže,
který by ukojil tvé… Cože!“

Conan se vrhl na velkého muže, který okamžitě uskočil a hmatal po
meči. Cimmeřan jednou rukou zastavil jeho zápěstí a druhou sevřel jeho hrdlo
pod vousatou bradou. Nemohl si dovolit žádný křik, ani takový, který by mohl
vydat muž s tesákem v žebrech.

Dva muži stáli proti sobě hruď na hrudi a jejich nohy hledaly
oporu na mozaikových arabeskách mramorové podlahy. Kapitán začal volnou rukou
bušit Conana do šíje. Cimmeřan pustil jeho hrdlo a přidržel si Zamorana u sebe.
Ve stejném okamžiku pustil jeho ruku na meči, protáhl ji pod jeho paží a popadl
jeho bradu. Pak vší silou zabral a tlačil hlavu v přílbě vzad. Vysoký voják se
přestal pokoušet tasit meč, oběma rukama popadl Conana za hlavu a vší silou
kroutil.

Conan začal sípat a slyšel, jak mu srdce buší v uších. Cítil
vlastní i Zamoranův pot. Pak se mu z hrdla vydralo hluboké vrčení. Tlačil
kapitánovu hlavu vzad. Najednou se ozvalo hlasité prasknutí a kapitán se změnil
v mrtvou váhu na jeho hrudi.

Udýchaný Conan ho upustil na zem. Hlava v přílbě trčela v
nepřirozeném úhlu dozadu.

„Tys ho zabil,“ vydechla Velita. „Tys… já jsem ho poznala. To je
Mariates, kapitán stráží. Až ho tady najdou…“

„Nenajdou,“ odpověděl Conan.

Rychle vytáhl tělo na balkón a z vaku u pasu vytáhl provaz.
Stačil jen do poloviny. Hák zasekl o kamennou balustrádu a provaz hodil dolů.

„Až hvízdnu, Velito, uvolníš hák.“

Pak kapitánovi spoutal ruce jeho vlastním opaskem a pověsil si ho
na rameno. Když se narovnal, mrtvý muž mu visel na zádech jako pytel. Těžký
pytel. Pak si vzpomněl na deset tisíc zlatých.

„Co to děláš?“ zeptala se. „A jak se jmenuješ. Ani ses
nepředstavil.“

„Postarám se, aby se tělo nenašlo v této komnatě.“ Překročil
zábradlí a naposledy zkontroloval hák. Teď by se nepozornost nevyplatila.
Velita, oděná pouze v přívěšku, stála na balkóně a sledovala ho bázlivým
pohledem. „Jsem Conan z Cimmerie,“ řekl hrdě a spustil se dolů.

Téměř okamžitě ucítil tah v pažích a ramenech. Byl silný, ale
Zamoran nebyl žádné peříčko a mrtvé tělo je vždy těžší. Jeho spoutané ruce se
Conanovi zařezávaly do šíje, ale sto stop nad zemí si břemeno nemohl
přehazovat.

Zkušeným okem horala odhadl vzdálenost a úhel a zastavil se mezi
balkóny. Silnýma nohama ukročil dva kroky do strany a zhoupl se na druhou
stranu. Pak znovu. Nakonec se rozběhl a rozhoupal se podél zdi v širokých
obloucích. Mrtvý Zamoran ho nejprve zpomaloval, ale pak jeho mrtvé tělo zvýšilo
Conanovu setrvačnost a přiblížilo ho k cíli – k dalšímu balkónu o patro níž a
napravo.

Už byl pouhých deset kroků od bílé balustrády. Pak pět. Tři. A
pak si uvědomil, že jeho oblouk se rozšiřuje čím dál pomaleji. Nemohl šplhat
nahoru po provaze – kapitánova zápěstí už ho napůl udusila – a nemohl se ani
přibližovat.

Zhoupl se vlevo a rozběhl se k balkónu vpravo. Věděl, že je to
poslední pokus a sledoval, jak se jeho cíl vynořuje ze tmy. Musí to zvládnout
nebo spadne. Deset kroků. Pět. Tři. Dva. Nedoletí. Zoufale se natáhl k
zábradlí, jednou rukou pustil provaz a chňapl po balustrádě. Zachytil se za
okraj. A držel. Visel mezi provazem a slabou oporou na kameni. Mrtvé tělo ho
škrtilo. S praskajícími klouby se přitahoval blíž a blíž. Pak vrazil nohu mezi
kamenné sloupy. Stále se ještě držel provazu, přehoupl se přes zábradlí, zhroutil
se na mramorovou podlahu a lapal po dechu.

Byl to však jen dočasný ráj. Rychle se zbavil Zamorana, naklonil
se přes balustrádu a hvízdl. Hák slétl dolů a škubl za provaz. Přitáhl si ho k
sobě. Byl rád, že Velita nebyla tak vystrašená, aby zapomněla. Provaz s hákem
rychle skryl ve vaku. Ještě se musel vypořádat s Maria tesem.

Nejprve mu opasek vrátil na původní místo. S modřinami na
zápěstích Conan nemohl nic dělat. Na opačné straně od Velitina balkónu tělo
přehodil přes zábradlí dolů do temnoty. Zdola se ozvalo praskání větví, ale
žádný poplach.

Pak Conan s úsměvem slezl po mramorových reliéfech až dolů.
Zničené větve budou jasně vypovídat o Mariatesově pádu. Kapitán ležel, jak
široký, tak dlouhý, v exotickém keři, jehož ztráta, jak Conan uvažoval, bude
krále mrzet více, než ztráta dobrého vojáka. Nejlepší ze všeho bylo, že bylo
absolutně nepředstavitelné, že by jeho tělo vypadlo z Velitina balkónu.

Conan rychle prolétl zahradou. Znovu odpočítal kroky stráží a za
chvíli byl na druhé straně. Když zmizel ve stínech na okraji náměstí, zdálo se
mu, že za sebou zaslechl výkřik, ale neotálel, aby zjišťoval podrobnosti. Za
okamžik měl na sobě boty i plášť a meč se mu opět houpal u pasu.

Kráčel temnými ulicemi, širšími a méně páchnoucími než uličky
Pouště, a napadlo ho, že je to možná jeden z posledních návratů do té špinavé
čtvrti. Po zítřejší noci ho už ani nenapadne zavítat do takových míst. Od
paláce se do noci ozval hlas gongu.
















V. kapitola

Po noční návštěvě paláce se Conan probudil brzy ráno. Zjistil, že
Abuletes v lokálu počítá noční tržbu a dva vyzáblí pomocníci v hadrech
vyklízejí odpadky. Tlustý krčmář vrhl na Conana ostražitý pohled a hromádky
mincí přikryl rukou.

„Víno,“ řekl Conan a začal hledat měďáky. I přes mohutné oslavy z
předešlé noci mu v měšci stále zbývalo šest zlatých mincí.

„Přátele neokrádám,“ dodal, když si Abuletes přitáhl peníze k
sobě.

„Přátele! Jaké přátele? V Poušti není přítel ani tvůj vlastní
bratr.“ Abuletes naplnil hrubý kameninový korbel ze sudu a přistrčil ho ke
Conanovi.

„Ale možná si myslíš, že si můžeš koupit přátele zlatem, které
jsi včera večer rozhazoval kolem sebe. Stejně by mě zajímalo, kde jsi k němu
přišel. Máš snad něco společného s tím, co se v noci stalo v paláci? Ne, tak to
nebude. Utrácel si jako samotný Yildiz dřív, než se to stalo. Ale raději si
dávej pozor! Není dobré ukazovat tak okatě zlato v Poušti.“

Krčmář by pokračoval, ale Conan ho zarazil.

„Něco se stalo v paláci?“ Dal si pozor, aby se pořádně zhluboka
napil a neprozradil svůj velký zájem.

„Takže mrtvý králův rádce, několik dalších dvořanů a tucet
stráží, tomu ty říkáš něco?“

„Tucet?“

„Už jsem řekl, a tak to bylo. Mrtvé stráže všude, kam se podíváš.
Zmizely Yildizovy dary pro Tiridatese a nikdo neviděl toho, kdo to provedl. Ani
jediný člověk v paláci.“ Abuletes se drbal na svých bradách baculatou rukou. „Ale
dvojice stráží prý viděla jakéhosi muže prchat od paláce. Velkého muže. Možná
tak velkého jako ty.“

„Samozřejmě, že jsem to byl já,“ odfrkl Conan. „Přeskočil jsem
zeď a pak jsem přeskočil zpět se všemi poklady na zádech. Říkáš, že všechny
dary zmizely?“ Vyprázdnil korbel a postavil ho před tlouštíka. „Dej mi ještě
jeden.“

„Pět drahokamů, pět tanečnic a zlatá truhla.“ Abuletes zarazil
pípu a postavil plný korbel na bar. „Možná toho vzali ještě víc, ale tohle
určitě. Je mi jasné, že tys to být nemohl. To uznávám. Ale proč tě to tak
zajímá? To mi pověz.“

„Jsem zloděj. Někdo za mě udělal špinavou práci. A mě teď stačí
odlehčit mu od jeho nepoctivě nabytého pokladu.“ Ale nevěděl, komu odlehčit.
Ankar jistě neměl ještě jeden plán. Tím si byl jist. Je možné, že zradily
stráže, ukradly poklad a otrokyně a zabily několik svých kamarádů. Nebo je
zabil někdo, koho pustily do paláce.

Abuletes si odkašlal, plivl na různobarevnou zástěru a začal
leštit bar. „Být tebou,“ řekl nepřítomně, „tak bych se do toho nepletl. To
neudělal nikdo z Pouště. Nepletl bych se do cesty těm, kteří okrádají krále.
Mohou to být i čarodějové, kdo ví. Nezapomeň, že nikdo nebyl spatřen. Nikdo
neviděl ani vlásek.“

Mohl to být mág, přemýšlel Conan, ale nechápal, proč by se mág
nebo kdokoli jiný pouštěl do takového nebezpečného podniku a kradl pět otrokyň
z paláce. Věděl dobře, že mágové nebyli tak neporazitelní, jak si většina lidí
myslela.

„Ty máš o mě strach, Abuletesi? Myslel jsem, že v Poušti nejsou
přátelé.“

„Hodně utrácíš,“ řekl krčmář kysele, „to je všechno. Nemysli si,
že je v tom něco víc. Ať to je cokoli, nepleť se do toho. Skončíš s podříznutým
hrdlem a já přijdu o dobrého zákazníka.“

„Možná máš pravdu, u Bela! Jdu se projít na čerstvý vzduch. Sedím
tady a klábosím o tom, jak kdo koho okradl. Už mě to nebaví.“

Opustil tučného krčmáře, který si něco bručel pod vousy, a vyšel
ven. Vzduch v Poušti byl cokoli, jen ne čerstvý. Pach hnijících odpadků se
mísil s zápachem lidských výkalů a zvratků. Dlažební kostky byly buď vytrhané,
nebo slizké hlenem. Z temných hlubin postranní uličky se ozval nářek
okradeného. Ale mohla to být také léčka – obojí bylo možné.

Conan odhodlaně kráčel ulicemi zlodějské čtvrti a uvědomil si, že
vlastně neví, kam jde. Cestou ho pozdravil jeden podvodník v zašlé, stříbrem
vyšívané vestě a jedna velmi spoře oděná nevěstka, která ulevovala svým
znaveným nohám na zápraží, se na něho usmála a najednou si uvědomila, že
vlastně není vůbec tak unavená, jak si myslela. Conan si jich ale nevšímal.
Nevšímal si ani „slepého“ žebráka v černých hadrech, klepajícího zlomenou holí,
který spěšně ukryl tesák v záhybech špinavého pláště, když viděl Conanův zachmuřený
výraz. Neviděl ani tři postavy s tvářemi skrytými v kápích, které se zbělelými
klouby pod plášti svíraly kyje a sledovaly ho tak dlouho, až je pohled na
velikost jeho paží a délku jeho meče přinutil obrátit.

Pokoušel se smířit se s myšlenkou, že přívěšky jsou teď mimo jeho
dosah. Mohl jen hádat, kdo je vzal, a už vůbec netušil, kde teď mohly být.
Deset tisíc zlatých však není odměna, které by se člověk tak snadno vzdával. A
pak tu byla Velita. Ta otrokyně. Jistě bude spokojena s jakýmkoli laskavým
pánem, ale on jí slíbil, přísahal, že ji vysvobodí. Přísahal u Bela a Croma.
Jeho přísaha a deset tisíc zlatých!

Najednou si uvědomil, že je za hranicemi Pouště poblíž znamení
Tanečníka s býky v ulici Stříbrné ryby. Středem široké třídy vedla alej s
travnatým pruhem uprostřed. Mezi chodci proplouvalo velké množství otroky
nesených nosítek a nikde ani jediný žebrák. Toto místo bylo sice daleko od
Pouště, ale i tady měl přátele, nebo alespoň známé. Když vstoupil, vývěsní
štít, na němž byl zobrazen štíhlý mladík v kožené kamizole tančící mezi rohy
velkého černého býka, zaskřípal ve větru.

Hospody, jak si Conan uvědomil, když hledal jistou tvář, byly
stejné v Poušti i všude jinde. Místo lapků a kapsářů u stolů seděli vypasení
kupci v purpurovém hedvábí a zeleném brokátu, ale byl to jen způsob, jímž
okrádali, který je odlišoval od jejich drsnějších protějšků. Místo penězokaza
zde seděl štíhlý muž, který si před výrazným nosem přidržoval vonnou kuličku.
Nevyráběl si peníze, kterými platil, jen je pod cenou kupoval přímo z královské
mincovny. Kuplíři se zde oblékali jako šlechtici, tedy do šarlatových rób a v
uších měli smaragdy, i když někteří z nich byli skuteční šlechtici, stále to
byli jen kuplíři. Prostitutky měly zlaté šperky místo pozlacených a v nich
rubíny místo barevných sklíček, ale byly stejně nahé a prodávaly stejné zboží.

Pak Conan uviděl muže, kterého hledal, Ampartese, kupce, který
málo hleděl na to, aby králi odváděl daně ze všeho zboží, které koupil. Seděl
sám u stolu u zdi. Ať se v Shadizaru stalo cokoli, Ampartes o tom brzy věděl.
Židle u stolu tlustého kupce zasténala na protest, když na ni dolehla váha
Conanova těla, a podobný zvuk se ozval také z Ampartesova hrdla. V mastných
tvářích mu cukalo nervozitou a temnýma očima rejdil po lokále, aby zjistil, kdo
všechno si všiml Cimmeřanova příchodu. Prsteny obtěžkanou rukou se tahal za
špičatou bradku.

„Co tady děláš, Conane?“ sykl a škubl sebou, když si uvědomil, že
to jméno mohl někdo slyšet. „O tvé… zvláštní zboží nemám zájem.“

„Ale já mám zájem o tvé. Řekni mi, co se stalo ve městě dnes v
noci.“

Ampartes se zajíkl.

„Ty… ty myslíš v paláci?“

„Ne,“ řekl Conan a potlačil úsměv, když viděl úlevu v kupcově
tváři. Pak chňapl po cínové číši na podnose procházející číšnice, oděné v
tenkém pruhu karmínového hedvábí, a naplnil ji z Ampartesova modrého džbánu.
Dívka se na něj ostýchavě usmála, ale pak odfrkla a pohodila světlou hřívou,
protože jí nevěnoval pozornost. „Ale cokoli jiného, nezvyklého. Naprosto
cokoli.“

Následující dvě hodiny kupec spokojeně brebentil, štěstím bez
sebe, že ho Conan nechce zatáhnout do loupeže v paláci. Conan se dozvěděl, že
obchodník se vzácnými víny uškrtil svoji milenku, když ji přistihl se svým
synem, manželka klenotníka vrazila svému muži nůž do žeber bez zjevné příčiny,
neteř jednoho šlechtice byla unesena, ale ti, kteří se vyznali, tvrdili, že
výkupné z jejího dědictví zaplatí dluhy jejího strýce.

Zloději navštívili domy pěti kupců a dvou šlechticů. Jednomu
šlechtici dokonce ukradli i nosítka a šaty, které měl na sobě a jeden otrokář
skončil s podříznutým hrdlem před vlastním domem. Někteří tvrdili, že kvůli
klíčům od jeho pokladnice, jiní, že si neprohlédl své zboží a prodal unesenou
šlechtičnu do Kothu. Jeden kupec z Akif, který navštívil velmi zvláštní
nevěstinec zvaný Dům jehňátek z Hebry, měl…

„Dost už!“ Conan praštil rukou do stolu. Ampartes na něho hleděl
s otevřenými ústy. „To, cos mi zatím řekl, se mohlo v Shadizaru stát kterékoli
noci, a obvykle se to také stává. Stalo se něco zvláštního? Nemusí to souviset
se zlatem nebo krádeží. Ale musí to být zvláštní.“

„Nechápu, co chceš slyšet,“ mumlal chlapík s mastnou tváří. „Pak
je tu ještě ta věc s poutníky, ale z toho nekouká žádný zisk. Nevím, proč s
tebou ztrácím svůj čas.“

„Poutníci?“ řekl Conan prudce. „V čem byli ti poutníci zvláštní?“

„U Mitry, proč tě to tak zajímá…“ Ampartes polkl na sucho, když
uviděl upřený pohled Conanových ocelových očí. „No tak dobře. Putují z Argosu,
daleko na západě, a chtějí dojít až do chrámu ve Vendhyi, daleko na východě.“

„Nemusíš mi dávat hodiny zeměpisu,“ zavrčel Conan. „O těch zemích
jsem slyšel. Co na těch poutnících bylo tak zvláštního?“

„Opustili město dvě hodiny před kohoutím kokrháním, to je to.
Mají prý nějakou zásadu, že za úsvitu nesmí být mezi městskými zdmi, co jsem
pochopil. A teď mi řekni, co si z toho vezmeš?“

„Ty mi jen řekni, na co se tě ptám. Starosti o zisk nech na mně.
Co to bylo za poutníky?“

Ampartes na něho vrhl zoufalý pohled. „U Zandruových zvonů,
chlape! Co víc mám vědět o bandě poutníků než to, že existují?“

„Ty víš,“ řekl Conan suše, „kolik v který den jaký šlechtic
prohrál v kostkách, kdo spal s čí ženou a kolikrát kýchl král. Tak co ti
poutníci? Vzpomeň si Ampartesi.“

„Já nevím…“ Tlustý kupec zavrčel, když Conan položil levou ruku
na stůl. Pochva na předloktí byla prázdná a Cimmeřanova levá ruka pod stolem. „Byli
to poutníci. Co víc chceš slyšet? Muži v kápích z hrubé látky, zahalení tak, že
z nich nebyl vidět ani vlásek. Prostě jako všichni ostatní poutníci. Těla pěti
z nich, kteří zemřeli po cestě, byla uložena v sudech od vína a nesli je
velbloudi. Asi měli nějakou přísahu, že do chrámu dorazí všichni, kteří se na
cestu vydali, ať živí, nebo mrtví. U Mitry, Conane, co víc chceš o těch
poutnících slyšet?“

Pět těl, pomyslel si Conan. Pět tanečnic.

„Byli s těmi poutníky nějací strážci? Ozbrojení muži?“

Ampartes zavrtěl hlavou. „Co jsem slyšel, nikdo u nich neviděl
ani tesák. Seržantovi na bráně u Tří mečů řekli, že je ochrání jejich bůh. On
jim řekl, že na tu práci se lépe hodí dobrý meč a že jen vojenské boty nestačí.“

„Jaké vojenské boty?“

„Pro lásku…, to ti mám ještě povídat o botách?“ Rozhodil rukama. „Tak
dobře. Vím jen to, že jeden z nich měl na sobě jezdecké boty. Plášť se mu
zachytil o přezku, takže byly vidět.“ Pokračoval sarkastickým tónem. „Chceš
vědět, jak vypadaly? Byly rudé a do kůže byl vtepán vzor hada. Je to zvláštní, ale
je to tak. A to je, Conane, poslední zbyteček, který vím o těch zatracených
poutnících. A teď ty odpovíš na moji otázku, ano? Co, u všech svátých, může
chtít muž jako ty od poutníků?“

„Hledám si vhodné náboženství,“ odpověděl Conan a skryl tesák do
pochvy. Ještě dlouho po jeho odchodu se kupec smál, až mu po baculatých tvářích
tekly slzy.

Conan pospíchal Shadizarem do stájí, kde měl svého koně. Věděl,
že se nemýlil. Prozradilo mu to nejen pět těl v sudech, ale také brána u Tří
mečů. Tato brána vedla na severovýchod, tedy směrem ke karavanní stezce, která
vedla z Khesronu Kezankianskými horami do Sultanapuru. Vendhya pro něho byl jen
název, ale věděl, že tam se jede bránou Černého trůnu a cestou na jihovýchod
přes Turan a za Vilayetské moře. Jakmile bude v sedle svého koně, zamíří k
bráně Tří mečů, za Velitou, přívěšky a deseti tisíci zlatých.
















VI. kapitola

Muž v polním brnění ostře kontrastoval s ostatními přítomnými v
komnatě Tiridatesových soukromých audiencí. Jeho brnění bylo od holení přes
kroužkové brnění až po límec matné a tmavé, aby v boji neodráželo slunce.
Dokonce i chochol z koňských žíní na jeho přílbě byl spíše zrzavý než
šarlatový. Byl to Haranides, kapitán jezdectva, který se na své místo dostal
bez doporučení a rodinných styků. Tento kapitán se sokolím nosem nyní začínal
pochybovat o tom, zda jeho námaha stála vůbec za to.

Ve slonovinou vykládané komnatě stojí ze čtyř dalších za zmínku
jen dva. Tiridates, král Zamory, shrbený na malém trůnu – jehož opěradla
tvořili dva zlatí leopardi zachycení ve skoku a zadní opěradlo páv zdobený
smaragdy, rubíny, safíry a perlami. Král seděl jako v putyce a v jedné ochablé
ruce držel zlatý pohár.

Ametystýnovou róbu měl pomačkanou a ušpiněnou, přimhouřené oči
hleděly do prázdna. Volnou rukou netečně hladil paži štíhlé světlovlasé dívky,
která klečela vedle trůnu oděna pouze do vůně parfému a perlového náhrdelníku
kolem jejího labutího krku. Na druhé straně seděl zamračený mladík, kterému se
nelíbil nezvyklý nezájem jeho pána.

Další muž, který stál za zmínku možná více než samotný král, stál
tři kroky vpravo od trůnu. Šedivý a nahrbený, ale s bystrým výrazem ve vrásčité
tváři, oděný v karmínové róbě se zlatými výšivkami a se zlatou pečetí Zamory na
krku. Jmenoval se Aharesus a pečeť mu připadla po smrti Malderese, předešlého
králova rádce, který byl v noci zavražděn.

„Víš proč jsme tě povolali, kapitáne?“ zeptal se Aharesus.

„Nikoli, můj pane rádče,“ odpověděl Haranides upjatě. Rádce ho
sledoval tak dlouho, až voják pokračoval. „Mohu samozřejmě tušit. Možná to
nějak souvisí s událostmi minulé noci?“

„Velmi dobře, kapitáne. A máte alespoň tušení, proč jsme povolali
vás a ne někoho jiného?“

„Ne, můj pane rádče.“ Tentokrát kapitán opravdu neměl ani
nejmenší tušení. Vrátil se do města teprve ráno ze služby na kothianské
hranici. Byla to těžká služba, ale jako muž bez podpory shůry si nemohl
vybírat.

„Vybrali jsme vás, protože jste nebyl v Shadizaru celý rok.“

Haranides zamrkal a rádce se zasmál. Znělo to, jako když se o
sebe třou suché větvičky.

„Vidím tvé překvapení, kapitáne, přestože ho dobře skrýváš. Na
vojáka je to obdivuhodný výkon. Protože jsi nebyl ve městě, nemůžeš mít prsty v
žádném… spiknutí. Na rozdíl od těch, kteří měli službu v paláci minulé noci.“

„Spiknutí!“ zvolal kapitán. „Nezlob se, můj pane, ale králova
garda byla vždy věrna trůnu.“

„Věrnost svým druhům je další z dobrých vlastností vojáka,
kapitáne.“ Rádcův hlas ztvrdl. „Ale příliš to s ní nepřehánějte. Ti, kteří byli
minulou noc ve službě, jsou nyní podrobováni výslechu.“

Haradines ucítil, jak mu po žebrech stékají krůpěje potu. Neměl
ani nejmenší zájem přidat se k mužům, kteří se teď těšili zájmu králových
mučitelů.

„Můj pán ví, že jsem byl vždycky věrný voják.“

„Dnes ráno jsem si prohlížel tvůj spis,“ řekl Aharesus pomalu. „Tvůj
návrat do města v tomto okamžiku je jako Mitrovo znamení. Nastaly nám těžké
časy, kapitáne.“

„Jejich hlavy,“ vyštěkl král nečekaně. Jeho hlava se houpala v
omámeném oblouku mezi rádcem a kapitánem. Haranides si najednou s hrůzou
uvědomil, že zapomněl na královu přítomnost. „Chci jejich hlavy na kůlech,
Aharesi. Ukradli mi… dar od Yildize. Ukradli mi tanečnice.“ Tiridates obdařil
otrokyni opileckým úsměvem, pak škubl hlavou zpět k Haranidesovi. „Přivedeš mi
je zpět, rozumíš? Ty holky, přívěšky a truhlu. A hlavy. Jejich hlavy.“ Pak si
král říhl a znovu se zabořil do svého trůnu. „Víno,“ zamumlal. Světlovlasý
mladík vystřelil z komnaty a vrátil se s křišťálovou nádobou a podlézavým
úsměvem na rtech.

Kapitán se začal potit ještě víc. Nebylo žádné tajemství, že král
je opilec, ale být svědkem jeho hýření, to rozhodně nebylo dobré.

„Tímto činem je samozřejmě neuvěřitelným způsobem pošlapána
králova čest,“ řekl Aharesus s opatrným pohledem na krále, který se mezitím
pustil do svého vína. „V širším měřítku si však musíme uvědomit, že do paláce
se dostal někdo, kdo zavraždil králova rádce.“

„Můj pán rádce si myslí, že to byl skutečný důvod, a vše ostatní
pouze zástěrka?“

Rádce na něho vrhl bystrý pohled. „Ty používáš hlavu, kapitáne.
Možná tě čeká budoucnost. Ano, jinak to nedává smysl. Nějaká cizí mocnost si
přála rádcovu smrt z důvodu, který neznáme. Možná to byl sám Yildiz. Sní o
velké říši a Malderes vždycky s úspěchem zhatil jeho plány.“ Aharesus zamyšleně
hladil pečeť na své hrudi. „Ať je to jakkoli, není pravděpodobné, že by Yildiz,
nebo kdokoli jiný, poslal do paláce své lidi. Jeden z vyslýchaných před smrtí
vykřikl jméno Rudé sokolice.“

„To je jen loupežnice, můj pane rádče.“

„A člověk toho před smrtí napovídá, já vím. Ale je to loupežnice,
kterou velmi zajímá zlato. A jinou stopu stejně nemáme. Dokud nerozvážeme jazyk
dalším vyslýchaným.“ Z mrazivého tónu jeho hlasu bylo znát, že vyslýchání bude
pokračovat tak dlouho, dokud nebude rozvázáno dostatečné množství jazyků;
Haranides se otřásl. „Ty, kapitáne, vezmeš dvě setniny jezdectva a budeš
pronásledovat Rudou sokolici. Najdeš ji a přivedeš ji sem v řetězech. Pak
určitě brzy zjistíme, jestli měla s touto záležitostí něco do činění.“

Haranides se zhluboka nadechl. „Můj pane rádče, nemám ani
nejmenší tušení, kde bych ji mohl hledat. Ta rebelka se potuluje po celé zemi.“
Jeden z otroků se nepatřičně zasmál, když si Tiridates přitiskl obě světlé
hlavy na hruď.

Shrbený rádce krátce pohlédl na krále a našpulil rty. „Před
úsvitem tohoto rána, kapitáne, opustila Shadizar branou u Tří mečů skupina,
která se vydávala za poutníky. Myslím, že to byli muži Rudé sokolice.“

„Vyrazím za hodinu, můj pane rádče,“ řekl Haranides s úklonou.
Měl podezření, že vyslýchány byly také stráže u oné brány. „S tvým svolením,
můj pane rádče? Můj králi?“

„Najdi tu ženskou, kapitáne,“ řekl Aharesus, „a najdeš také svého
ochránce.“

Pak ho mávnutím kostnaté ruky propustil, ale když se kapitán
obrátil k odchodu, Tiridates se nejistě postavil na nohy a odstrčil dva otroky
k zemi.

„Najdi mi ty přívěšky!“ zavrčel zpitý král. „Najdi tu truhlu a mé
tanečnice! Najdi mi dary od Yildize, kapitáne, nebo jeden z kůlů ozdobím tvou
hlavou! Teď běž! No tak už běž!“

S kyselou pachutí v ústech se Haranides ještě jednou sklonil a
vycouval z komnaty.

 

Zahrada domu, který si Imhep-Aton pronajal, byla příjemná.
Chladivý větřík ševelil ve větvích stromů a houpal pestrobarevné květiny, ale
mága to netěšilo. Tušil, že mu Conan přinese přívěšky dříve než za pět dní,
které usmlouval – znal už zloděje a věděl, jak uvažují. Ale nikdy by ho
nenapadlo, že se Cimmeřan uchýlí ke svému barbarismu a promění palác v jatka. U
Seta, proč musel vraždit i vrchního králova rádce!

Bylo mu jedno, kolik Zamoranů vypustilo duši, ale ten blázen svým
řáděním obrátil město naruby. Teď se Imhep-Aton obával, že královi lidé zloděje
dostihnou dříve, než mu stačí předat svůj lup.

Mág se prudce otočil, když do zahrady vstoupil jeho svalnatý
shemitský sluha, a vrhl na něho tak zlostný pohled, že velký muž málem omdlel.

„Udělal jsem, jak jsi mi poručil, pane. Doslova.“

„Kde je ten Cimmeřan?“ Černokněžníkův hlas zněl podezřele klidně.
Jestli to zpackal ještě tenhle kretén…

„Je pryč, pane. Od časného rána ho v hostinci nikdo neviděl.“

„Pryč!“

Svalnatý Shemita napůl zvedl ruce, jakoby se chtěl skrýt před
hněvem druhého muže. „Tak mi to řekli, pane. Poslal zprávu nějaké nevěstce v
krčmě, že bude nějakou dobu pryč, a že jede na severovýchod.“

Imhep-Aton se ještě více zamračil. Severovýchod? Tam přece nic…
Karavanní stezka z Khesronu do Sultanapuru. Chtěl snad ten barbar prodat svůj
lup v zemi, odkud pocházel? Zjevně se rozhodl jednat na vlastní pěst. Ale, u
Seta, proč ty tanečnice? Zlostně potřásal supí hlavou. Nedokázal chápat
divošské uvažování.

„Okamžitě pro nás připrav koně a soumary,“ zavelel. „Pojedeme na
severovýchod.“ Za tuhle zradu mi ten Cimmeřan zaplatí.
















VII. kapitola

Studna králů ležela několik dní na severovýchod od Shadizaru.
Obklopovaly ji velké kamenné kvádry z černého kamene, ošlehané deštěm a větrem.
Někteří říkali, že to jsou zbytky zdi, ale nikdo nevěděl, kdo ji postavil a
kdy, a nikdo také nevěděl, kterým králům ona studna patří.

Conan provedl svého koně mezi kvádry do háje zakrslých stromů,
dojel až ke studni a sesedl. Na druhé straně studny seděla pod stromy čtveřice
snědých mužů ve špinavých halenách a chtivý pohled jejich temných očí sklouzl
na jeho koně. Odhrnul okraj svého khauranianského pláště, aby se také mohli
pokochat pohledem na jeho meč, pak zabral za rumpál a vytáhl z hlubin vědro
vody. Kromě pláště měl jen bederní zástěrku, neboť rád cestoval nalehko.

Čtyři muži se sesedli blíž k sobě, cosi si temně šeptali a po
celou dobu z něho nespouštěli zrak. Jeden, podle chování ostatních tří zřejmě
vůdce, na sobě měl rezivějící kroužkové brnění, ostatní jen hrudní štíty z
vyvařené kůže. Všichni měli u pasu prastaré scimitary, jaké slušný zbrojíř
prodává za pár babek. Za nimi Conan viděl ženu, nahou a svázanou do kozelce,
zápěstí a lokty spoutané za zády, kolena pod bradou, paty pod zadkem. Zvedla
hlavu, odhodila zrzavou hřívu a překvapeně na něho hleděla zelenýma, mírně
šikmýma očima. Ústa měla zavázaná zmuchlaným kusem látky, který sloužil jako
roubík.

Kartářka.

Conan vyprázdnil džber do odučeného kamenného napajedla pro koně
a začal si vytahovat další pro sebe. Když naposledy pomohl té ženě, neměla ani
tolik slušnosti, aby ho varovala před útokem dvou Iranistánců. Kromě toho musel
hledat Velitu. Opláchl si tvář, přestože v krutém vedru to nebyla velká pomoc,
a zbytek vědra si vylil na hlavu. Čtyři muži si cosi dál brebentili.

Až dosud poutníky stopoval s pomocí lidí, kteří v sobě našli dost
odvahy, aby se přiblížili k ozbrojenému muži jeho velikosti. Viděli věci, jichž
by si nevšiml a díky kterým mohl pokračovat v cestě. Za posledních pár dní
potkal jen starce, který nejprve házel kamení a pak se ukryl v trnitém keři, a
slepého chlapce.

„Přátelé, neviděli jste tady náhodou projíždět poutníky?“ zeptal
se a vytáhl si další džber vody. „Muže v kápích s velbloudy?“

„A když viděli, co dáš?“ řekl vůdce a pokrčil nos.

„Pár měďáků, když mi řeknete, kde jsou.“ Neměl důvod čtveřici
dráždit. Možná, že už den jel jiným směrem než jeho kořist a nechtěl ztrácet
čas vražděním supů. Nasadil příjemný úsměv. „Kdybych měl stříbro nebo zlato,
nehonil bych poutníky. Seděl bych v Shadizaru a popíjel.“ Pro všechny případy
si osušil ruce o svůj plášť.

„A k čemu ti budou ti poutníci?“ zeptal se muž se zahnutým nosem.

„To je moje věc,“ odpověděl Conan. „A jejich. Tvoje budou měďáky,
jestli jste je viděli.“

„No… viděli,“ řekl nosatý, oprášil si ruce a vstal. S nataženou
rukou zamířil ke Conanovi. „Tak mi ukaž barvu svých mincí.“

Conan zabořil pravou ruku do měšce u pasu a nosatý se zlověstně
zašklebil. V jeho ruce se objevil krátký tesák s trojhrannou čepelí. Tři další
se smíchem vyskočili se scimitary v rukou, aby se přidali k vraždění.

Conan neztrácel čas, levou rukou popadl vědro a nechal ho
dopadnout na hlavu prvního útočníka. Voda a krev se rozstříkly všemi směry. „Nemám
čas!“ vykřikl. Pak vytrhl svůj tesák z pochvy na předloktí a v příštím okamžiku
jeho jílec trčel z krku nejbližšího z trojice. Ještě než se tesák zabodl, Conan
tasil svůj široký meč. „Bel tě proklej!“ Přeskočil padajícího muže, který
zakrvácenýma rukama svíral tesák, trčící z jeho hrdla. „Nemám čas!“ Jeden
rychlý úder široké čepele a torzo třetího muže se poroučelo k zemi, kde se už
kutálela jeho hlava. „Nemám čas, buď proklet!“ Poslední muž zvedl svůj
scimitar, Conan provedl výpad, uchopil jílec meče oběma rukama a pohroužil
svoji čepel skrz kožený krunýř do hrudi čtvrtého. Černé oči se zastřely a muž
se zhroutil na stranu s rukama stále nad hlavou.

Conan mu šlápl na prsa, vytáhl svoji čepel a otřel ji do
špinavých kalhot nešťastníka. Také tesák opustil svůj dočasný domov ve chřtánu
jeho druha a byl očištěn stejným způsobem. Žena ho sledovala s vytřeštěnýma
očima. Když k ní zamířil, snažila se dostat pryč, jak nejrychleji jí to pouta
dovolovala, ale on je pouze přeřezal, skryl svůj tesák a šel pryč.

„Jestli nemáš vlastního koně,“ řekl, „můžeš si vzít jednoho z
těch, kteří patřili těm darebákům. Ostatní si beru já. Můžeš si vzít i jejich
zbraně, chceš-li. Možná za ně něco dostaneš.“ Ale ne moc, pomyslel si. Nic jí
nedlužil a koně, i když asi nebyli příliš dobří, se mu mohli hodit, kdyby musel
ty proklaté poutníky pronásledovat příliš daleko.

Rusovlasá žena zamířila k mrtvolám a mnula si bolavá zápěstí.
Zjevně se nestyděla za svoji nahotu. Byla to kráska. Pleť barvy slonoviny,
krásné křivky, dlouhé nohy a zaoblená místa. Při pohledu na její houpavou chůzi
ho napadlo, jestli nebyla tanečnicí. Zvedla jeden ze scimitarů, pohrdavě
zhodnotila jeho rezivou čepel a pak bosou nohou nakopla jednoho z mrtvých mužů
do žeber.

„Prase!“ odplivla si.

Conan si šel prohlédnout koně. Bylo jich pět. Jeden z nich byl
výrazně lepší než ostatní. Ona mezitím kopala a hanobila těla mrtvol. Pak se
prudce otočila k němu, s rozkročenýma nohama a s pěstí v bok zamávala scimitarem.
S rozcuchanou rudou hřívou vypadala jako lvice v lidské podobě.

„Překvapili mě,“ vykřikla.

„Samozřejmě,“ řekl Conan. „Ten černý je tvůj, že? Je nejlepší.“
Spletl uzdy ostatních čtyř chundelatých koníků z plání, kteří byli o dvě ruce
menší než jeho vlastní turanský šedák, a přivázal je k vysoké hrušce svého
sedla. „Raději se hned vrať přímo do Shadizaru. Tady to pro osamělou ženu není
příliš bezpečné. Vůbec nechápu, co tě to napadlo se sem vydat.“

„Řekla jsem, že mě překvapili!“ řekla a rychle proti němu
vykročila. „Jinak bych je pozabíjela sama!“

„A já jsem řekl samozřejmě. Nemohu tě doprovodit zpět do města.
Hledám muže, kteří mají něco, co patří mně.“

Ozvalo se panteří zavytí. Conan se prudce ohlédl a skočil mezi
své koně právě včas, aby se zachránil před popravou zahnutou čepelí. „Ať tě
vezme Derketo!“ zařvala a namířila na něho úder pod koňským břichem. Převalil
se na stranu a její čepel tak narazila do vyschlé země, kde před chvílí byla
jeho hlava.

Válel se po zádech a pokoušel se vyhnout se jejímu meči a kopytům
koní, kteří se začali plašit, když kolem nich pobíhala a pokoušela se ho
probodnout. Najednou se ocitl pod chundelatým břichem koně a všiml si, že se
připravuje k dalšímu úderu. Zoufale po ní skočil a podrazil jí nohy. Oba se
svalili na zem a on měl najednou plnou náruč divoké kočky v ženském těle, která
škrábala a kopala a pokoušela se uvolnit si ruku s mečem. Pod jejími měkkými
křivkami se skrývaly pevné svaly a ani pro něho nebylo snadněji udržet.

„Copak si zešílela, ženská?“ křikl. Místo odpovědi se mu zahryzla
do ramene. „Crome!“

Odhodil ji od sebe. Převalila se a vyskočila na nohy. S úžasem
zjistil, že v ruce stále svírá rezavý meč.

„Nepotřebuji muže na svoji ochranu!“ vyplivla. „Nejsem žádná
nafintěná děvka!“

„A kdo řekl, že jsi?“ zařval.

Pak musel znovu tasit meč, neboť se na něho vrhla se vší vervou.
Zelené oči jí plály a tvář měla znetvořenou hněvem. Mávl svým mečem, aby
zastavil její úder. Rezavý scimitar se s ostrým prásknutím přelomil a ona
užasle hleděla na jílec bez čepele, který držela v ruce.

V příštím okamžiku po něm hodila bezcenný jílec, obrátila se a
prchala k mrtvým mužům u studně. Jejich zbraně stále ležely vedle nich. Conan
vyrazil za ní, a když se sehnula pro další scimitar, máchl vší silou plochou
stranou meče po lákavém cíli, který mu nabídla. S tlumeným výkřikem se
narovnala a poskočila, když plocha čepele dopadla na její kulaté hýždě. Pak
zamávala ruka ma, nohy jí uklouzly v kaluži krve a ona se s výkřikem řítila
přes hrubou zeď do hlubin studně.

Conan se vrhl za ní a rukou stačil zachytit její kotník. Než se
zastavili, její váha ho vtáhla po ramena do studně. Ale pak už tu rusovlasou
zbojnici pevně držel, zatímco se houpala nad hlubinami. Zajímavý pohled,
pomyslel si.

„Ať tě vezme Derketo!“ ječela. „Vytáhni mě, ty parchante bez
matky!“

„V Shadizaru,“ odpověděl ledabyle, „jsem tě zachránil před výpraskem.
Nazvala si mě barbarským chlapcem a vůbec ti nevadilo, že se mi jeden člověk
pokusil useknout hlavu. Pak jsi klidně odešla bez jediného slova díků.“

„Ty syne nemocného velblouda! Děcko z bordelu! Vytáhni mě!“

„A tady,“ pokračoval, jakoby ji neslyšel, „jsem tě zachránil před
znásilněním, a možná před cestou do otroctví. Nebo by ti možná jen podřízli
hrdlo, jakmile by s tebou byli hotoví.“ Divoce sebou škubala a on se posunul o
kus dál, aby klesla o další stopu. V kamenném kruhu pulzovala ozvěna jejího
křiku. Znehybněla.

„Ani tě nenapadlo mě zachraňovat,“ sípala bez dechu. „Kdyby tě ti
psi nenapadli, odjel bys a nechal bys mě tady.“

„To je možné, ale já jsem tě místo toho už podruhé zachránil.“

„Takže chceš odměnu,“ řekla napůl plačky. „Ať tě Derketo
prokleje, ty páchnoucí barbarský tupče!“

„Takhle jsi mě oslovila už podruhé,“ řekl vážně. „Co od tebe
chci, je přísaha při Derketo, protože se odvoláváš na tuto bohyni lásky a
smrti. Přísahej, že tvá ústa už nikdy neopustí neslušné slovo namířené na mě a
že proti mně už nikdy nezvedneš ruku.“

„Ty chlupatá obludo! Barbare s hovnem mezi prsty u nohou! Ty si
myslíš, že mě můžeš donutit…“

„Začíná se mi potit ruka,“ přerušil ji, „být tebou nečekal bych
moc dlouho. Mohla bys mi vyklouznout.“ Odpovědí bylo ticho. „Anebo bych se mohl
začít nudit.“

„Budu přísahat.“ Najednou mluvila tiše a vemlouvavě. „Vytáhni mě
nahoru a já se na kolenou zavážu ke všemu, co budeš chtít.“

„Přísahej teď,“ odpověděl. „Nerad bych tě znovu házel zpátky. A
kromě toho… tenhle pohled se mi líbí víc.“ Zdálo se mu, že zaslechl zoufalý
úder malé pěsti o kamennou stěnu a usmál se.

„Ty nedůvěřivý hulváte,“ vrčela se vší svou bývalou divokostí. „Tak
dobře. Přísahám při Derketo, že už tě nenazvu neslušnými jmény a že proti tobě
nezvednu ruku. Přísahám. Jsi spokojen?“

Vytáhl ji ze studně a hodil na tvrdou zem, až hekla. „Ty…“ Kousla
se do rtu a vraždila ho pohledem ze země. „Nemusel jsi být tak hrubý,“ řekla
uraženě. Místo odpovědi si odepjal pás s mečem a opřel ho o okraj studně. „Co…
co to děláš?“

„Mluvila jsi o odměně,“ řekl a shodil bederní zástěrku. „A
protože pochybuji, že slovo děkuji kdy opustí tvé rty, vezmu si odměnu sám.“

„Takže se z tebe nakonec vyklubal obyčejný násilník,“ řekla
hořce.

„To se hodně blíží neslušnému slovu, děvče. A žádné násilí. Stačí
jen, abys řekla přestaň a odejdeš odsud čistá jako panna.“

Pak se na ni položil, a přestože ho bušila pěstmi do ramenou a
plnila vzduch strašlivými nadávkami, ani jednou neřekla přestaň a její výkřiky
brzy změnily tón, protože to byla zralá žena a on znal ženy dobře.

Poté se znovu oblékl a opásal zbraněmi. Ona prohledala mrtvoly,
aby našla něco na sebe. Jak řekla, její vlastní šaty rozervali na kousky. Všiml
si, že tentokrát si zbraně pečlivě prohlédla, než si jednu vybrala. Ale už se
nebál a obrátit se k ní zády. Jednu z nich si připjala k boku. Z bohatého
přívalu předešlých nadávek nebyla ani jedna namířena na něho. Když dokázala
dodržet svůj slib v této věci, byl si jist, že ho dodrží celý.

Jakmile si naplnil vodní měchy z kozinky, vyhoupl se do sedla.

„Počkej chvíli,“ zavolala. „Jak se jmenuješ?“ Oblékla se do
splývavých žlutých nohavic a smaragdové tuniky, která jí byla přes prsa těsná,
ale všude jinde volná. Vlasy si svázala pletenou zlatou šňůrou. Viděl, jak ji
vyhrabala z vaku jednoho z mrtvých.

„Conan,“ řekl. „Conan z Cimmerie. A ty?“

„Jmenuji se Karela,“ řekla hrdě, „z každé země, ve které zrovna
jsem. Řekni mi, ti poutníci, které hledáš, mají něco cenného? Nezdá se mi, že
bys byl svátý muž, Conane z Cimmerie.“

Kdyby jí řekl o těch přívěšcích, jistě by chtěla jet s ním. Podle
toho, jak zacházela s mečem, mu bylo jasné, že by mu nebyla přítěží, ale i
přesto ji nechtěl s sebou. Stačila by jediná zmínka o deseti tisících zlatých a
musel by spát s oběma očima otevřenýma, přísaha nepřísahá. Tím si byl také
jist.

„Má to cenu jen pro jednoho muže v Shadizaru,“ řekl ledabylým
tónem. „Jedna tanečnice, která uprchla s těmi poutníky. Nebo ji možná unesli.
Ať je to jakkoli, ten muž je jí posedlý a dá mi pět zlaťáků za to, když mu ji
přivedu zpět.“

„To není moc velká odměna za trmácení tímhle krajem. Potulují se
tu horší lupiči. A ti nejsou jako tihle zloději psů.“ Kývla směrem k tělům,
která Conan odtáhl daleko od vody.

„Hledám poutníky, ne lupiče,“ zasmál se. „Jistě nebudou moc
bojovat. Buď sbohem, Karelo.“ Obrátil k odjezdu, ale její další slova ho
donutila přitáhnout uzdu.

„A tebe nezajímá, kde ti tví poutníci jsou?“

Civěl na ni a ona jeho pohled opětovala s nevinným výrazem ve
tváři. „Jestli víš, kde jsou, proč jsi mi to neřekla dříve? A vlastně, proč o
tom mluvíš až teď? Nemyslím, že by se ti chtělo mi pomáhat.“

„Tihle šakali… mě zostudili.“ Ušklíbla se, ale brzy se opět
tvářila klidně. „Byla jsem hloupá, Conane. Chtěla jsem zabít prvního člověka,
který mi přišel pod ruku. Konec konců, zachránil jsi mi život.“

Conan pomalu přikývl. To bylo docela možné. A stejně tak bylo
možné, že ho pošle špatným směrem. Ale on si nemohl vybírat. Jedině, že by si
hodil mincí. „Kdes’ je viděla?“

„Na severu. Tábořili za nízkými kopci. Ukážu ti je.“ Lehce se
vyhoupla do sedla svého velkého vraníka. „Tak chceš, abych ti to ukázala, nebo
tu chceš celý den jen sedět?“

Nenapadl ho jiný způsob, jak ji přinutit mluvit, než že by ji
opět pohoupal ve studni. Odhrnul svůj černý plášť a ukázal jí kůží potažený
jílec svého meče. Pak jí pokynul, aby ho předjela. „Tak mě veď,“ řekl.

„Já vím,“ zasmála se a pobídla svého koně do klusu. „Líbí se ti
ten pohled.“

Zahořkle si uvědomil, že má pravdu, ale tentokrát ho zajímala
spíše zrada, než její ladné křivky. Vyrazil za ní a koně zlodějů táhl za sebou.
















VIII. kapitola

Po zbytek dne jeli na sever zvlněnou krajinou řídce pokrytou nízkými
křovinami. Když před soumrakem tábořili, Conan se zeptal, „jak daleko ještě?“

Karela pokrčila rameny a její těžké kulaté prsy se zhouply pod
těsnou zelenou tunikou. „Přijedeme tam krátce po úsvitu, pokud vyrazíme časně.“

Začala sbírat suché větvičky na oheň, ale on je rozházel. „Nemusíme
rozhlašovat po okolí, že jsme tady. Proč si myslíš, že tam ještě pořád budou?“

Schovala křesadlo a ocílku zpět do svého vaku a pobaveně se na
něho usmála. „Když budou pryč, aspoň budeš blíž, než jsi byl. Kdo je ten muž v
Shadizaru, který chce zpátky tu otrokyni?“

„Jestli máme vyrazit brzy, měli bychom raději spát,“ řekl a ona
se znovu usmála.

Zabalil se do pláště, ale nespal. Místo toho ji sledoval.
Zabalila se do přikrývky, kterou vezl její kůň, a místo polštáře měla své
vysoké sedlo z rudé tepané kůže. Vůbec by se nedivil, kdyby se pokusila v noci
zmizet i s koňmi, ale zdálo se, že hned usnula.

Purpurový soumrak se proměnil v černou noc a plující mraky
křižovaly hvězdy, ležící na temné obloze, jako diamanty na sametu, ale Conan
měl stále oči dokořán. Pak se objevil srpek měsíce. Když dostoupil vrcholu,
Cimmeřanovi se začalo zdát, že na něho z okolní tmy hledí pár očí. Vytáhl
štíhlý tesák z pochvy na předloktí, uvolnil bronzovou přezku, která spínala
jeho plášť, a po břiše se vyplížil do noci. Třikrát tiše obkroužil tábor, a po
celou dobu cítil pohled očí, ale nikoho neviděl, dokonce ani stopy, že by tam
někdy někdo byl. Znechucen sám sebou vstal a vrátil se ke svému plášti. Karela
stále spala. Zlostně se zahalil do černé vlny. Za to mohla ta ženská. Čekal na
její zradu a viděl a cítil věci, které neexistovaly.

Když rudý okraj slunce ozářil horizont, Karela se probudila a
jeli dál na sever. Země se pomalu měnila a z nízkých pahorků se staly opravdové
hory. Conan začal přemýšlet, co by muži, které sledoval, mohli pohledávat tak
daleko na sever od karavanní stezky, když Karela najednou prudce pobídla koně
do cvalu.

„Támhle to je,“ vykřikla. „Za támhletěmi kopci.“

Spěšně cválal za ní. „Karelo, vrať se! Karelo!“ Dál se řítila kupředu
a zmizela za kopcem. Bláznivá ženská, pomyslel si. Jestli jsou poutníci stále
na místě, jistě je vyruší.

Když objel horu, zpomalil. Nebyla nikde na dohled a neslyšel ani
dusot kopyt jejího koně.

„Conane!“

Conan se prudce podíval směrem, odkud přicházel její hlas. „Crome,
ženská! Co tam…“

„Jmenuji se Karela,“ křikla. „Jsem Rudá sokolice!“ Pak ostře
hvízdla a ze všech stran se najednou vyrojili muži na koních v pestré směsici blyštivých
šperků a nejednotných kusů brnění a zbroje. Za okamžik stál ve středu sevřeného
kruhu banditů. Opatrně si založil ruce na hrušce sedla. Při jediném pohybu
směrem k meči, by k němu vylétly ocelové šipky ze čtyř kuší, které viděl, a
mohly na něho mířit i další, které neviděl. „Karelo,“ zavolal, „takhle držíš
své slovo?“

„Vždyť jsem tě nepočastovala žádným urážlivým slovem,“ odpověděla
výsměšně, „a nezvedla jsem proti tobě ruku. Ani nezvednu. Ale obávám se, že na
mé muže se přísaha nevztahuje. Hordo!“

Kruhem mužů prorazil statný muž s černým vousem a koženou páskou
přes levé oko. Zamířil ke Conanovi. Od pásky se přes jeho tvář táhla ošklivá
jizva, která se ztrácela v houštině jeho vousu. Na straně jizvy se jeho tvář
stále šklebila. Jeho kroužkové brnění kdysi patřilo bohatému muži – stále na
něm byly vidět stopy zlata – a uši mu protahovaly masivní zlaté oringle. U pasu
mu visel zjevně často používaný zakřivený meč.

„Conane, jak tě nazvala,“ řekl velký muž. „Já jsem Hordo, poručík
Rudé sokolice. A co chci vědět, co chceme všichni zde vědět je, proč bychom ti
hned teď neměli podříznout tvé mizerné hrdlo.“

„Karela mě sem zavedla,“ začal Conan a zarazil se, když na něho
Hordo namířil úder pěstí, která připomínala malou kýtu. Ohromný muž vypoulil
jedno zdravé oko, když Conan jeho pěst zachytil v půli cesty a zastavil.

Chvíli ti dva zápasili, paže proti paži, bicepsy napjaté, pak
Hordo křikl, „Na něj!“ Kruh banditů se sevřel.

Tucet rukou se natáhl po Conanovi, trhaly jeho plášť, vyrvaly mu
meč a strhly ho ze sedla. Bylo jich mnoho, a tak si navzájem překáželi. Jeho
tesák našel nový domov v žebrech oděných do špinavě žluté v tlačenici neviděl
ani tvář, která k nim patřila – jedna neopatrně natažená ruka byla zlomena v lokti
a několik tváří se proměnilo v krvavou změť po úderech jeho mohutných pěstí.
Nakonec ho však udolali, spoutali mu ruce za zády a nohy mu svázali dlouhým
provazem z hrubé kůže. Pak ho hodili na kamenitou zem a ti, kteří měli boty, ho
začali kopat do žeber.

Nakonec je Hordo zahnal s divokými hrozbami, sklonil se ke
Conanovi a zvedl mu hlavu za vlasy. „My jí říkáme Rudá sokolice,“ vyplivl. „Ty jí
můžeš říkat paní, ale dokud budeš žít, nikdy ze své špinavé tlamy nevypustíš
její jméno!“

„A proč by měl žít?“ zavrčel muž s lasiččí tváří navlečený do
pomačkaného brnění a s přílbou bez chocholu. „Hepakiah se zalyká vlastní krví,
díky tesáku toho proklatce.“ Pak se zašklebil a vyplivl zub. „Podřízni mu hrdlo
a bude to!“

„Zdá se, že Aberius má aspoň jednou dobrý nápad,“ řekl Hordo s
úšklebkem a vytáhl vendhyjský tesák s dlouhým ostřím.

Najednou do kruhu mužů vjela Karela na koni a vrhla na něho
pohled svých zelených očí. „To tě nenapadá nic zajímavějšího, Hordo?“

„Takže stále dodržuješ svoji přísahu?“ zavrčel Conan. „Tomu říkám
pěkná odměna za to, že jsem tě zachránil před otroctvím nebo ještě horšími
věcmi.“ Hordo mu pěstí srazil hlavu k zemi.

„Žádný muž nikdy nemusel zachraňovat Rudou sokolici,“ zavrčel
její poručík. „Je mazanější a umí to s mečem lépe než kterýkoli muž. To si
pamatuj.“

Karela se sladce zasmála. „Samozřejmě dodržuji přísahu, můj milý
Conane. Pokud se ti něco stane, udělají to tito dobří muži, ne já. Hordo,
vezmeme ho do tábora. Tam se můžete v klidu rozhodnout, co s ním uděláte.“

Zjizvený muž křikl na ostatní a Conan byl brzy opásán dalším provazem
pod pažemi. Pak banditi vyskočili do sedel. Hordo sevřel v ruce provaz, kterým
byl Conan spoután, a vyrazili. Kopyta koní házela Cimmeřanovi do tváře hlínu a
štěrk.

Zaťal zuby a cesta začala. Táhli ho po zemi s rukama za zády,
klouzal po břiše, ostré kameny mu drásaly hruď a rvaly kusy kůže velké jako
dlaň.

Když koně zastavily, Conan vyplivl hroudu hlíny a nadechl se.
Bolel ho každý sval a z ran, které ještě nepokryl prach, crčely pramínky krve.
Bylo mu jasné, že to, co pro něj naplánují, nebude o moc lepší než to, čím
právě prošel.

„Hordo,“ zvolala Karela nadšeně, „tys mi postavil stan?“

Seskočila ze sedla a běžela do rudě pruhovaného pavilonu. Byl to
jediný stan v táboře sevřeném svahy hory. Kolem šesti vyhořelých ohňů ležely
pelechy urovnané do U. Někteří muži se rozběhli rozfoukat ohně, zatímco jiní
vytáhli kameninové džbány s kilem, nekvalitním destilovaným vínem, a s divokým
smíchem je nechávali kolovat.

Conan se rychle převalil na stranu, aby mu Hordo z koně neskočil
na záda. „Ty jsi lupič,“ začal udýchaně velký Cimmeřan. „Jak by se ti líbilo
mít králův poklad?“

Hordo se na něho ani nepodíval.

„Zarazte kůly,“ křikl. „Chci ho napnout mezi nimi.“

„Pět přívěšků,“ řekl Conan, „a drahokamy posázenou truhlici. Dary
Yildize Tiridatesovi.“ Jen velmi nerad těm mužům prozrazoval cíl svého pátrání –
v nejlepším případě bude rád, když zůstane naživu, aby získal aspoň část toho,
co považoval za své – ale kdyby jim to neřekl, asi by se k pokladu vůbec
nedostal.

„Hněte sebou,“ zařval vousatý lupič. „Chlastat budete později.“

„Deset tisíc zlatých,“ řekl Conan. „Tolik je jeden muž připraven
zaplatit jen za samotné přívěšky. Někdo jiný by mohl zaplatit i víc. A pak je
tu ta truhla.“

Hordo se poprvé od příjezdu podíval na Conana svým jediným
divokým okem. „Rudá sokolice chce tvoji smrt. Hodně pro nás udělala, takže co
chce ona, chceme i my.“

Skupinka banditů, rozesmátých a napůl opilých, přišla pro Conana
a odnesla ho na místo, kde byly do země zaraženy čtyři kůly. Sice se bránil,
ale bylo jich příliš mnoho. Brzy byl roztažen jako žába na zádech a ruce a nohy
měl ke kůlům připoutány řemeny z namočené kůže. Kůže se na slunci začne
smršťovat a napne jeho končetiny až k prasknutí.

„Proč Hordo nechce, abyste získali deset tisíc zlatých?“ křikl
Conan. Všichni kromě Horda strnuli a přestali se smát.

Bandita se zjizvenou tváří zaklel a přiskočil k němu. Conan se
pokoušel uhnout hlavou, ale pak se mu před očima roztančily hvězdičky, když ho
zasáhla jeho mohutná bota. „Zavři tu svoji prolhanou tlamu!“ zavrčel Hordo.

Aberius zvedl hlavu a vrhl mrazivý pohled na poručíka Rudé
sokolice. Fretka se postavila mastifovi. „O čem to mluví, Hordo?“

Conan zavrtěl hlavou, aby si pročistil zrak. „O králově pokladu.
To je to, o čem mluvím.“

„Koukej zavřít…“ začal Hordo, ale Aberius ho zarazil.

„Nech ho mluvit,“ řekl lupič s úzkou tváří a ostatní se k němu
přidali.

Hordo ho vraždil pohledem, ale nic neřekl.

Conan se lehce usmál. Ještě chvíli a ti hrdlořezové ho pustí a
místo něho sem přivážou Horda a Karelu. On však neměl v úmyslu dovolit jim
ukrást přívěšky, na jejichž získání tak usilovně pracoval. „Pět přívěšků,“
řekl, „a zlatá truhla posázená drahokamy, to bylo ukradeno z Tiridatesova
paláce před necelým týdnem. Jsem zlodějům na stopě. Jeden muž už mi nabídl
deset tisíc zlatých za samotné přívěšky, ale co nabídne jeden, druhý trumfuje.
Za truhlici to bude dalších deset tisíc, možná i víc.“

Muži, kteří ho obklopili, si mlsně olizovali rty a přistoupili
blíž.

„A proč jsou tak cenné?“ zeptal se Aberius vychytrale. „V životě
jsem neslyšel o přívěšcích, které by měly cenu deset tisíc zlatých.“

Conan se pokusil o smích. „Ale tohle jsou dary od krále Yildize
králi Tiridatesovi. Jsou to drahokamy, které ještě lidské oko nespatřilo. A to
samé je na truhlici,“ vymýšlel si.

Najednou do těsného kruhu mužů vlétla Karela a lupiči couvali
před hněvem v její tváři. Už na sobě neměla provizorní kusy oděvu, které našla
u Studně králů. Stříbrné, jemně zdobené hrudní pláty jen stěží obsáhly její
slonovinové prsy a kolem pasu jí visel pás z ohromných perel. Na nohou měla
rudé boty do výše stehen a u pasu se jí houpal tulwar s jílcem ozdobeným
safírem velikosti holubího vejce.

„Ten pes lže,“ zavrčela. Muži udělali další krok zpět, ale v
jejich tvářích se zračila chtivost. „Nehledá drahokamy, ale otrokyni. Sám mi to
řekl. Je to jen svalnatý lovec otroků, pracující pro nějakého posedlého blázna
v Shadizaru. Řekni jim, že lžeš, Conane!“

„Mluvím pravdu.“ Nebo část pravdy, pomyslel si. Prudce se k němu
obrátila a klouby na jílci meče jí zbělely. „Ty zplozenče červa! Přiznej, že
lžeš, nebo tě nechám zaživa stáhnout z kůže.“

„Teď jsi porušila polovinu přísahy,“ řekl klidně. „Neslušná
slova.“

„Ať tě vezme Derketo!“ S divokým výkřikem ho prudce kopla do
žeber. Zasténal bolestí. „Vymysli mu nějakou pomalou smrt, Hordo,“ zavelela, „aby
měl čas se přiznat, že lže.“ Pak se prudce otočila a na dlaň povytáhla ocelově
modrou čepel ze zdobené kožené pochvy. „Nebo se někomu z vás mé rozkazy nelíbí?“

Ozval se sbor protestů a ke Conanově úžasu se na mnohé rozšklebené
a zjizvené tváři objevil výraz strachu. Karela spokojeně přikývla, vrazila tulwar
zpátky do pochvy a zamířila ke svému stanu. Muži napůl padali na zem, jak jí
spěšně uvolňovali cestu.

„Druhá část tvé přísahy,“ křikl za ní Conan. „Udeřilas‘ mě.
Přísahala si před Derketo. Jakou pomstu asi bohyně lásky a smrti přichystá tobě
a všem, kteří tě budou následovat?“

Na okamžik zaváhala, ale pak pokračovala dál, aniž se otočila.
Stáhla za sebou plachtu, kryjící vchod do stanu.

„Zemřeš snadněji, Conane,“ řekl Hordo, „když si budeš dávat pozor
na jazyk. Už teď mám sto chutí vyrvat ti ho z úst, ale někteří hoši si chtějí
poslechnout, co dalšího nám povíš o tom pokladu.“

„Chováte se jako zmrskaní psi,“ řekl Conan. „To vás nikdy
nenapadlo, jak je to ponižující?“

„Řeknu ti příběh,“ vyštěkl Hordo a zavrtěl střapatou hlavou, „a
jestli mě donutíš ho někdy opakovat, probodnu ti játra. Nikdo neví, odkud se
vzala, ale našli jsme ji jako malé děvčátko, byl jí snad rok, ale ten meč,
který teď nosí, držela v pěsti. Ten, který nás tenkrát vedl, Constanius, si
myslel, že si s ní užije, a pak ji prodá. Uměl to s mečem nejlépe z nás všech,
ale ona ho zabila jako liška kuře, a když se dva, kteří mu byli nablízku,
pokusili ho pomstít, zabila je taky. A stejně rychle. Od té doby ji
následujeme. Vždycky nás přivede k dobrému lupu a žádnému muži, který poslouchá
její rozkazy, se ještě nic nestalo. Ona velí, my posloucháme a jsme spokojení.“

Pak Hordo odešel a Conan poslouchal, o čem se baví ostatní u
táborových ohňů. Bavili se také o tom, jakou smrt mu přichystají, a divoce se u
toho smáli. Hodně se hovořilo a žhavém uhlí a hořících třískách, a také se
dohadovali, kolik kůže se dá strhnout z lidského těla, aniž by zemřel.

Slunce stoupalo nad obzor a pálilo čím dál víc. Jazyk mu žízní
napuchl tak, že ho měl plná ústa, rty měl rozpraskané a zčernalé. Pot vysychal
na jeho těle tak dlouho, až už neměl co potit a slunce mu pražilo kůži. Pak se
k němu připotáceli Aberius a další bandita s rybíma očima, pobaveně mu lili
vodu vedle hlavy a zkoušeli, jak blízko se dostanou, aniž by mu kapka padla do
úst. I když byl čistý pramínek tak blízko, že cítil jeho chlad, Conan odmítl k
němu natáhnout ústa. Takovou radost jim neudělá.

Když druhý muž odešel, Aberius podřepí vedle Conanovy hlavy s
jílovou čutorou v ruce. „Teď bys pro vodu zabíjel, že?“ řekl muž s lasiččí
tváří tiše. Opatrně se ohlédl přes rameno k banditům, kteří dál popíjeli a
bavili se o mučení, jaké mu přichystají, a pokračoval. „Řekni mi o tom pokladu
a já ti dám vodu.“

„Deset-tisíc-zlatých,“ skřehotal Conan. Slova zněla jako štěrk
sdírající jeho suchý jazyk. Aberius si dychtivě olízl rty. „Víc. Kde je ten
poklad? Řekni mi to, a já přesvědčím ostatní, aby tě pustili.“

„Nejdřív… pustit,“ vysoukal ze sebe Conan.

„Blázne! Na svobodu se dostaneš jedině s mou pomocí. Teď mi
řekni, kde najdu…“ prudce vyjekl, když ho Hordo popadl za krk a zvedl do
vzduchu.

Pak s ním jednooký bandita zatřásl, až se Aberiovy nohy houpaly
nad zemí.

„Co tady děláš?“ zeptal se Hordo. „Není tady na mluvení.“

„Ten si s ním hraju,“ smál se Aberius chabě. „Jen jsem ho škádlil.“

„Škádlil,“ vyštěkl Hordo a hodil muže do prachu. „Škádlit ho
budeme později. Koukej mazat k ostatním.“ Počkal, až se Aberius odklidí k
ostatním, kteří ho se smíchem sledovali, a pak se obrátil ke Conanovi. „Usmiř
se se svými bohy, barbare. Pak už nebudeš mít čas.“ Conan našel v ústech
poslední zbytky vlhkosti na pár slov. „Necháte ji, aby vás připravila o zlato,
Hordo.“

„Ty jsi nepoučitelný, barbare, že?“

Conan viděl velkou botu a pak svět kolem něj explodoval.
















IX. kapitola

Když se Cimmeřan znovu probral, byla kolem černá noc a ohně
dohořívaly. Několik lupičů ještě stále sedělo u ohňů. Tlumeně si povídali a
podávali si kameninové džbány s kilem, ale většina už podlehla opilému spánku.
Ve stanu bylo světlo – Conan sledoval ladné křivky Karelina těla – ale pak
světlo náhle zhaslo.

Kožené provazy už byly tak napnuté, že se mu začaly zařezávat do
zápěstí. Ruce už téměř necítil. Jestli tak zůstane ještě pár hodin, nebude moct
bojovat, ani kdyby ho osvobodili. Napnul masivní paže. Pouta nepovolovala.
Znovu zabral a jeho tělo se svinulo kolem ocelových svalů na břiše. Znovu.
Znovu. Krev mu zbarvila zápěstí a začala kropit zem. Znovu zatáhl. A znovu. A
pak ucítil, že se provaz na levém zápěstí uvolnil. Bylo to jen na prst, ale
cítil to. Najednou strnul. Znovu se vrátil ten pocit, který měl poprvé v táboře
s Karelou.

Cítil na sobě pohled očí. Ten pocit byl ale silnější a zdálo se
mu, že je sledován z větší blízkosti. Ostražitě se rozhlédl kolem sebe. Muži u
dohořívajících ohňů už všichni spali a ve spánku dělali stejný rámus, jako když
bděli. Jinak byl všude klid. Stále však cítil pohled těch očí, který se blížil.
Naskočila mu husí kůže, protože cítil, jakoby ten, který na něho hleděl,
přistoupil až k němu a díval se na něho shůry. Nic kolem sebe ale neviděl.

Zlostně začal tahat za kožený provaz, poutající jeho levé
zápěstí, silněji a silněji, ignoroval sílící proud krve a pálení. Jestli nad
ním něco stojí – a on už toho ve svém životě viděl dost na to, aby věděl, že
jsou věci, které lidské oko nevidí – nebude tam ležet jako ovce a čekat na
porážku.

Zlost poháněla jeho svaly. Najednou kůl povolil. Vyrval ho ze
země. Okamžitě se převalil na pravou stranu, popadl druhý provaz oběma rukama a
zabral vší silou. I druhý kůl pomalu vytáhl z vyprahlé půdy.

Když se Conan posadil, kosti mu zapraskaly. Zápěstí měl tak
opuchlá, že se v nich kožená pouta ztratila. Rychle je uvolnil, pak si
osvobodil kotníky. Měl takovou žízeň, že jiný muž by okamžitě zamířil k
nejbližšímu měchu s vodou, ale on se přinutil nejprve rozhýbat ztuhlé svaly,
než se někam vydal. Když vstal, nebyl sice při plné síle, ale přesto byl
hrozivým protivníkem.

Tiše jako panther se plížil kolem spících mužů. Mohl je teď
snadno zmasakrovat, ale zabíjení opilých mužů ve spánku nebyl jeho způsob.
Našel svůj meče a tesák a připevnil si je na tělo. Rudé turanské boty objevil poblíž
jednoho dohořívajícího ohně. Po plášti nikde ani stopy. Ani nedoufal, že by
našel zlaťáky, které měl v měšci. Musel by prohledat všechny muže, kteří tam
leželi. Byl připraven získat zpátky své koně a vyrazit s nimi za přívěšky. Před
svým odjezdem se chystal rozehnat zbývající koně do všech stran – pro všechny
případy. Nechtěl, aby ho loupežníci pronásledovali.

„Conane!“ Výkřik prolétl údolím, jakoby vycházel z tuctu hrdel,
ale k táboru se blížila jen jedna postava.

Cimmeřan zaklel, když se lupiči probrali ze spánku a posadili se.
Byl v jejich středu a nezbývalo mu nic jiného, než bojovat. Tasil svůj meč. V
tom okamžiku se v Karelině stanu objevilo světlo.

„Conane! Kde jsou ty přívěšky?“

Burácení toho hlasu Conanovi něco připomnělo. Věděl jistě, že už
ho někde slyšel. Ale ohromného svalnatého muže, který se k němu blížil, neznal.
Na hlavě měl špičatou helmu a kroužkové brnění mu sahalo až po kolena. V pravé
ruce svíral oboustrannou sekeru a v druhé ruce kulatý štít.

„Kdo jsi?“ zavolal Conan.

Všichni lupiči byli na nohou a Karela stála před svým stanem s
tulwarem v ruce.

„Jsem Crato.“ Muž v brnění se zastavil na dosah ruky od Conana.
Bez mrkání na něho zpod helmy hleděl skelnýma očima. „Jsem sluha Imhep-Atona.
Kde jsou přívěšky, které jsi mu měl přinést?“

Conana zamrazilo. Teď už ten hlas poznával. Byl to Ankar.

Za Conanem se ozval Aberiův hlas. „Měl pravdu. Opravdu hledá
přívěšky.“

„Nemám je, Ankare,“ řekl Conan. „Pronásleduji muže, kteří je
ukradli, a také dívku, které jsem dal svůj slib.“

„Víš toho příliš mnoho,“ promluvil velký muž hlasem Imhep-Atona. „A
nemáš přívěšky. Tvoje služba je u konce, Cimmeřane.“

Pak po něm bez dalšího varování máchl sekerou. Conan rychle
uskočil a její ostří mu na hrudi vyrylo jemnou rudou linku. Muž se rychle
vzpamatoval a znovu zaútočil. Černokněžník ovládal jeho tělo, ale i přesto
musel jeho sluha velmi dobře ovládat boj se sekerou.

Conan tancoval pozpátku a snažil se ho probodnout svým mečem. Při
jiném úderu by se odkryl a sekera by ho roztálá ve dví. Crato pomalu postupoval
kupředu a každý úder meče zachytával štítem. Conan si rychle uvědomil, že nemá
smysl sledovat ty oči bez života. Místo toho sledoval jeho ohromná ramena,
která drobnými pohyby prozrazovala, kam bude mířit útok velkého muže.

Pravé rameno v brnění mírně pokleslo, Conan se sehnul a sekera mu
prosvištěla nad hlavou. Pak mečem probodl stehno skrz brnění, převalil se, aby
se vyhnul zpětnému úderu sekery a znovu stál tváří v tvář svému protivníkovi.
Útočníkovi tekla po stehně krev, ale pokračoval v boji.

Conan kroužil na jeho pravou stranu, směrem k sekeře. Tak ho Crato
mohl hůře zasáhnout. Najednou sekera vylétla v podivném zadním úderu. Conan
sekl mečem a cítil, jak jeho čepel krájí kost. Ruka, svírající sekeru, spadla k
zemi. V tom okamžiku Crato hodil štít Conanovi na hlavu a převalil se po zemi k
němu. Conan přidřepl, odrazil kulatý štít, ale to už se blížil Crato se sekerou
v levé ruce.

Krev pravidelně stříkala z pahýlu jeho paže a muž – nebo
kouzelník, který ho ovládal – věděl, že umírá. S výkřikem se vrhl na Cimmeřana
a divoce mával sekerou. Conan zachytil topůrko sekery mečem a vrazil útočníkovi
koleno do břicha. Velký Shemita se zapotácel, ale jeho sekera se zvedla k
dalšímu úderu. Pak se Conanův meč zahryzl do jeho ramena a napůl přeťal ruku se
sekerou. Crato klesl na kolena a široce otevřel ústa.

„Conane!“ zařval hlasem Imhep-Atona. „Zemřeš!“

Conanova čepel znovu vyskočila kupředu a hlava v přílbě se
skutálela do prachu.

„Ale ne teď,“ řekl Cimmeřan ponuře.

Když zvedl pohled od těla bez hlavy, Conan zjistil, že je
obklopen bandity. Někteří měli v rukou meče, jiní jen přihlíželi. Karela stála
proti němu s vytaseným tulwarem. Podívala se na mrtvého muže, ale hlavní
pozornost věnovala velkému Cimmeřanovi. Dívala se na něj nejistě.

„Tys nás chtěl opustit, Conane?“ řekla. „Ať byl Crato kdokoli,
vděčíme mu za to, že tě zastavil.“

„Ty přívěšky,“ ozval se někdo mezi shromážděnými, „ty přívěšky
jsou skutečné!“

„Kdo to řekl?“ vykřikl Hordo. Vousatý poručík Rudé sokolice je
zpražil pohledem a někteří z nich sklopili zrak.

„Ať jsou skutečné nebo ne, Rudá sokolice říká, že tento muž si
zaslouží zemřít.“

„Dvacet tisíc zlatých, to mi zní velmi opravdově,“ odpověděl
Aberius. „Neměli bychom se unáhlit.“

Hordo zlostně zažvýkal a zamířil k malému muži. S překvapeným
pohledem se však zastavil, když mu Karela položila čepel na hruď. Beze slova
zavrtěla hlavou a pak ostří stáhla zpět.

Conan ji také sledoval a přemýšlel, co se jí asi honí hlavou. Z
tváře nic nedokázal vyčíst a stále mu nepohlédla přímo do očí. Nehodlal se s
nimi dělit o přívěšky, ale pokud změnila názor, měl ještě naději, že jejich
údolí opustí bez dalšího boje.

„Jsou opravdu skutečné,“ řekl hlasitě. „Je to králův poklad.
Možná má větší cenu než dvacet tisíc zlatých.“ Musel se odmlčet, aby si
navlhčil hrdlo a mohl znovu promluvit, ale nesměl je požádat o vodu. Stačilo
ukázat sebemenší slabost a mohli by se rozhodnout ho mučit, aby z něho dostali
všechno, co věděl. „Mohu vás k těm zlodějům dovést. A nezapomeňte, že muži,
kteří okrádají krále, u sebe budou mít jistě i další cetky.“ Pomalu se obracel,
aby se jim všem podíval do očí. „Rubíny. Smaragdy. Diamanty a perly. Pytle plné
zlatých mincí.“ V očích jim zasvítila hrabivost a tváře jim rozzářila chtivost.

„Takže zlato?“ odfrkl Hordo. „A kde všechno to bohatství najdeme?
V paláci nebo v pevnosti s kamennými zdmi a ozbrojenými strážemi?“

„U mužů, které sleduji,“ řekl Conan. „Muži v kápích, kteří se
vydávají za poutníky. Ukradli poklad a vzali s sebou pět žen. Pět tanečnic u
Yildizova dvora. Jedna z nich patří mně, ale ostatní čtyři se jistě rády
spřátelí se statečnými muži s plnými hrstmi zlata.“ Ozval se chlípný smích a
několik banditů se oplzle zhouplo v kolenou.

„Takže muži v kápích, říkáš?“ zamračil se Aberius. „A pět žen?“

„Stačí!“ zařval Hordo. „U Černého trůnu Erlikova, copak všichni
nevidíte, že v tom jsou kouzla a čáry? Copak jste neviděli toho Crata dost
zblízka? Nevšimli jste si, že byl posedlý? Neviděli jste jeho oči? Neslyšeli
jeho hlas? Žádný smrtelník nemá takový hlas, jako měl on. Zněl jako hrom v
dáli.“

„Ale byl smrtelný až dost,“ ozval se podsaditý muž s širokou
jizvou na nose. „Conanova ocel to jasně dokázala.“

„A co hledají mágové,“ řekl Conan, „má dvakrát takovou cenu. Už
jste někdy slyšeli o čaroději, který by toužil po něčem, co by nebylo hodno
královské koruny?“

Hordo nejistě pohlédl na Karelu, ale ta stála a poslouchala,
jakoby se jí rozhovor vůbec netýkal. Jednooký muž si cosi zabručel pod vousy a
pak pokračoval nahlas. „A kde budeme hledat ty muže v kápích? Země je veliká.
Kterým směrem pojedeme? Conan sám řekl, že neví kam. Sledoval Rudou sokolici a
myslel si, že ho vede k nim.“

„Já jsem je viděl,“ řekl Aberius a vzdorovitě se rozhlédl kolem
sebe, když na něho všichni pohlédli. „Já, Hepekiah a Alvar. Je to dva dny cesty
na východ. Asi dvacet mužů v kápích a pět žen na velbloudech. Řekni, Alvare.“

Podsaditý muž se zjizveným nosem pomalu přikývl. „Ano, viděli
jsme je.“

„Bylo jich mnoho a my jen tři,“ pokračoval Aberius spěšně, „a
když jsme se vrátili sem, Rudá sokolice tu ještě nebyla, tak jsme o tom
nemluvili. Nenecháš nás bez ní vytáhnout paty, Hordo.“

Ozval se tichý sborový souhlas.

Hordo je mrazil pohledem, ale když promluvil, zněl jeho hlas
spokojeně. „Takže je to dva dny? To už taky mohou být ve Vendhyi, u všech svatých.“

Reptání nabíralo na intenzitě a Aberius vykročil proti velkému
vousatému muži.

„Proč to říkáš? Všichni tady vědí, že dokážu stopovat ještěrku na
kamení a ptáky ve vzduchu. Dva dny stará stopa je pro mě jako dlážděná cesta.“

„A co Hepekiah?“ zavrčel Hordo. „Copak jsi zapomněl na Cimmeřanův
tesák v žebrech tvého přítele?“ Muž s lasiččí tváří pokrčil rameny. „Zlato
kupuje nové přátele.“

Hordo rozhodil rukama a obrátil se ke Karele. „Ty musíš
rozhodnout. Co budeme dělat? Bude Conan žít, nebo zemře?“

Žena s kaštanovou hřívou poprvé pohlédla Conanovi přímo do očí,
ale výraz jejích našikmených zelených očí byl chladný a nic neprozradil.

„Je to dobrý bojovník a může se nám hodit, až budeme obírat ty
muže v kápích. Opustíme tábor. Přiveďte mu koně!“

Lupiči se rozptýlili se smíchem a vzrušenými výkřiky. Hordo
chvíli Cimmeřana probodával pohledem, pak zavrtěl hlavou a odešel. Tábor se v
okamžiku proměnil v rozhrabané mraveniště. I stan brzy zmizel. Balily se
přikrývky a sedlali koně. Conan dál stál a díval se na Karelu, neboť se
nepohnula ani o kousíček a stále ho upřeně sledovala.

„Kdo je ta žena?“ zeptala se najednou. Hlas však měla suchý a bez
výrazu. „Ta, o které říkáš, že ti patří.“

„Jedna otrokyně,“ odpověděl, „jak jsem řekl.“

V tváři zůstala klidná, ale svůj meč zasunula tak prudce, jakoby
mu ho vrážela do srdce. „Trápíš mě, Conane z Cimmerie. Snaž se, abys mě
netrápil příliš.“ Pak se obrátila na podpatku a zamířila ke koním.

Conan si povzdechl a podíval se k východu, kde slunce začalo zdobit
obzor. Noční rosa vzduch očistila od prachu a připadalo mu, že vidí do
nekonečné dálky.

Teď musel najít muže v kápích, osvobodit Velitu a vzít jim
přívěšky. A po celou tu dobu si musí dát velký pozor, aby mu nějaký lupič,
který by si usmyslel, že už ho nepotřebují, nevrazil tesák do zad. A také musí
sledovat Karelinu proměnlivou náladu. No a pak musí samozřejmě o ty šperky
připravit lupiče. Už ale nemyslel na hledání nového kupce, neboť v Conanových
očích Cratův útok ukončil jeho dohodu s Ankarem nebo Imhep-Atonem, nebo
jakékoli bylo jeho skutečné jméno. Zdá se, že měl štěstí, že ten muž byl
čaroděj. Ale měl tolik jiných starostí, že nemělo smysl, aby se tím trápil.
Napadlo ho, že teď už mu chybí jen zamoranská armáda v patách. Vydal se hledat
plášť a měch s vodou.
















X. kapitola

Řada jezdců zamoranské kavalerie zvedala oblaka prachu na cestě
mezi nízkými kopci a křovisky. Kopí a brnění měli načerněné, aby neodráželo
slunce. Jeli v dvojřadu, kruhové štíty visely připraveny u sedel. Vedl je
Haranides. Všichni to byli ostřílení veteráni z hraničních válek, které si
kapitán sám vybral.

Haranides si poposedl na tvrdé kůži sedla. Stále se rozhlížel
kolem sebe a doufal, že uvidí odlesk světla. Dostal jen přibližný směr a musel
riskovat. Polovina mužů jela v rojnici vedle sebe a viděli se pouze, když byli
současně na vrcholu nějakého kopce. Každý z nich měl kovové zrcátko a pokud by
zahlédli stopu…

Ušklíbl se, když jeho pobočník, Aheranates, přicválal k jeho boku
ze svého místa před kolonou. Štíhlý mladík s hladce oholenou tváří, jemnými
rysy a velkýma černýma očima se hodil spíše na flirtování s dvořankami, než aby
hleděl do tváře smrti. Vnutili mu ho na poslední chvíli. Byl o deset let mladší
než Haranides, ale za dva roky bude mít jistě vyšší hodnost. Jeho otec, králův
oblíbenec, chtěl, aby se jeho syn zúčastnil nějakých bojů a získal pro sebe kus
slávy, až bude Rudá sokolice předvedena v poutech před krále.

„Co chceš?“ zavrčel Haranides. Pokud se mu úkol zdaří, nebude
potřebovat dobré mínění jeho otce. Pokud se nezdaří, ani tento muž ho
nezachrání před královou hrozbou.

„Jen jsem si říkal, že nechápu, proč nepronásledujeme Rudou
sokolici,“ řekl Aheranates. Haranides na něho pohlédl a mladík dodal, „pane, to
byly naše rozkazy nebo ne?“

Haranides se s velkou námahou nutil do klidu. „A jak bys ji
pronásledoval, poručíku? Kterým směrem? Nebo se ti jen zdá, že to, co děláme,
není dost okázalé pro někoho, kdo je zvyklý na palácové přehlídky?“

„Není to způsob, jakým jsem se učil velet jezdectvu, pane.“

„A kde, u Sheola, ses učil…“ Záblesk světla na východě zastavil
jeho další slova. Jednou. Dvakrát. Třikrát. „Dostal jsem signál, poručíku.
Zrcátkem,“ dodal, když poručík obrátil koně. „Každý prchající pes nemusí vědět,
že jsme na cestě. Přiveď sem ostatní.“

„Rozkaz, pane.“

Haranides si tentokrát nevšiml jeho sakrasmu.

To muselo být to, co hledá. U Mitry, to musí být ono. Jen stěží
se držel, aby se nepustil do cvalu napřed. Musí šetřit koně, aby byli čerství
na pronásledovaní, které by mohlo přijít, a on se modlil, aby přišlo.

Muži na východě, kteří vyslali signál, čekali na ostatní. Muži k
nim postupně přijížděli. Ti, kteří byli na druhé straně od muže, který signál
vyslal, pokračovali na západ. Haranidese totiž napadlo, že by to mohl být také
falešný poplach…

Pak vyjeli na další pahorek a dole před sebou uviděli hlouček
mužů. Když se k němu přiblížili, přidal se k nim další jezdec z východu.
Haranides už neodolal a pobídl koně do cvalu. Jeden z vojáků mu vyjel naproti a
zdravil ho rukou.

„Pane, zdá se, že tady byl tábor, ale je tam…“

Haranides ho gestem umlčel. Viděl sám, co bylo zvláštního na tom
údolí mezi dvěma kopci. Na zemi seděli supi s černými křídly, holé hlavy se jim
leskly rudě po ohavné hostině, od které je zahnala čtveřice šakalů.

„Počkejte tady dokud vám nedám signál,“ zavelel Haranides a
pustil koně krokem do údolí. Spočítal hromady popela deseti vyhořelých ohňů.

Šakali s vrčením couvali před mužem na koni, pak popadli kosti se
zbytky šarlatového masa a prchali pryč. Supi přesunuli zrak korálkových očí ze
šakalů na Haranidese. Podle napůl sežrané lebky na zemi Haranides poznal, že to
jsou zbytky člověka, ale nedalo se to poznat z rozházených kostí, rozdrcených
silnými čelistmi šakalů. Haranides pohlédl na Aheranatese, který k němu
přicválal z kopce.

„Mitro! Co to je?“

„Důkaz, že tu byli banditi, poručíku. Nikdo jiný by nenechal
mrtvého muže na pospas mrchožroutům.“

„Přivedu muže dolů, abychom našli…“

„Přivedeš dolů deset mužů bez koní,“ řekl Haranides trpělivě. Teď
už si mohl dovolit být trpělivý. Byl si tím jist. „Není potřeba to málo, co
bychom zde mohli najít, zadupat do země kopyty. A poručíku? Řekni dvěma mužům,
aby pohřbili tohle. A sám na to dohlédni.“

Aheranates se vyhýbal pohledu na zkrvavené kosti. Po těchto
slovech okamžitě zezelenal. „Já? Ale…“

„A rychle, poručíku. Rudá sokolice a tvá sláva se vzdalují každým
okamžikem.“

Poručík na něho chvíli civěl, pak polkl naprázdno a prudce
obrátil koně. Haranides se za ním nedíval. Sesedl a pomalu vedl koně táborem.
Okolo ohňů byla v místech, kde spali muži, udusaná země. Odhadoval, že jich
bylo kolem padesáti. Dál od ohňů našel díry po kolících a tyče z velkého stanu.
Jeho však víc zajímaly čtyři další díry po velkých kůlech.

Přišel k němu malý kapitán s křivýma nohama a ohlásil se. „Omlouvám
se, pane, ale poručík mě za vámi poslal, abych vám sdělil, že našel místo, kde
byli přivázáni koně.“ Říkal to neosobně. „Poručík vám vzkazuje, že počet
odhaduje na nějakých sto koní, pane.“ Haranides se podíval k místu, kde jeho
muži hloubili jámu pro pozůstatky mrtvoly. Aheranates se zjevně rozhodl, že
bude raději hledat, než aby osobně dohlížel na pohřbívání, jak mu nařídil. „Máš
za sebou dvacet let u kavalerie, Resaro,“ řekl kapitán. „Kolik tam podle tebe
bylo přivázáno koní? Kdybys ještě nevěděl, že poručík řekl sto, samozřejmě,“
dodal, když muž zaváhal.

„Nechtěl bych se s poručíkem hádat, pane, ale řekl bych, že
padesát tři. Neodklízeli trus a koně byli uvázáni dost daleko od sebe, takže
hromady byly oddělené. Ale mohli tam být i soumaři, pane.“

„Výborně, Resaro. Vrať se k poručíkovi a řekni mu…“ Pak se
zarazil, když si všiml napjatého výrazu na Resarově tváři. „Chceš mi ještě něco
říct?“

Podsaditý muž nejistě přešlapoval. „No, pane, poručík tvrdí, že
se mýlíme, ale Caresus a já si myslíme, že jsme našli směr, kterým odsud odjížděli.
Zametali za sebou stopy, ale ne dost důkladně. Jeli na východ, a trochu na
sever.“

„Víš to jistě?“ zeptal se Haranides přísně.

„Ano, pane.“

Kapitán pomalu přikývl. Ke Kezankianským horám. Tedy ne ke
karavanní stezce, která vedla přes hory do Sultanapuru.

„Řekni poručíkovi, že s ním chci mluvit, Resaro.“ Voják
zasalutoval a odešel. Haranides vystoupil na východní kopec a díval se ke
Kezankianským horám, které se ztrácely za horizontem.

Když za ním Aheranates přišel, nesl kameninovou nádobku se zbytky
masti. „To jsem našel v místě, kde stál stan,“ řekl. „Některý z nich tu asi měl
svoji milenku.“ Haranides vzal nádobku. Byla téměř prázdná a zbytky masti
voněly květinovým parfémem z Ophiru. Hodil ji zpět Aheranatesovi.

„Tak tohle je velmi pravděpodobně tvůj první suvenýr od Rudé
sokolice.“

Poručík vytřeštil zrak. „Ale jak si můžete být tak jist, že to
byl tábor té ženské? Mohla to být klidně i… i karavana, která se dostala dál od
obvyklé trasy. Toho muže tady mohli nechat s nějakým úkolem a mohla ho zabít
divoká zvířata. Možná ani neměl nic společného s těmi, kteří tady tábořili.
Mohl přijít až pak a…“

„Za prvé tady byl někdo připoután ke kůlům,“ řekl Haranides
mrazivě. „Podle mě to byl ten mrtvý muž. Za druhé, nebyli tady žádní velbloudi.
Už jsi někdy viděl karavanu bez velbloudů? Kromě otrokářské samozřejmě. Taky tu
nikde není místo, kde by byla zvířata přivázána za sebou. Za třetí, byl tu jen
jeden stan. Takhle velká karavana by jich měla nejméně dvacet. A poslední věc,
kam se podělo tvé nadšení pro pronásledování Rudé sokolice? Nebo se bojíš, že
má sto mužů? Neboj, není jich ani padesát, ale až půjde do tuhého, bude každý
bojovat za dva.“

„Na to nemáš právo! Manerxes, můj otec, je…“

„Poručíku! Připravte muže na odjezd. Směrem po stopě, kterou jste
nepovažoval za hodnou zmínky.“

Chvíli stáli proti sobě a hleděli si do očí. Haranides, chladně
pohrdavý, Aheranates se třásl hněvem. Pak poručík prudce odhodil nádobku na
zem.

„Ano, pane!“ procedil přes zuby, obrátil se na podpatku a odešel.

Haranides se sehnul a zvedl hladkou kameninovou nádobku. Podle
květinové vůně se snažil si představit tu ženu. Jeho představa se příliš
neshodovala s hrubou mužatkou s mečem, kterou předtím očekával. Ale proč jela
ke Kezankianským horám? Odpověď na tuto otázku pro něho mohla mít životně
důležitý význam. Když uspěje, Aharesus mu připraví cestu na vrchol. Když
zklame, králův rádce nehne ani prstem a Tiridates ozdobí jeho hlavou západní
bránu. Vsunul nádobku do vaku a šel dolů za svými muži.
















XI. kapitola

Lupiči stoupali do Kezankianských hor a Conan se na každé
vyvýšenině zastavoval a ohlížel zpět. Za zvlněnou pahorkatinou, na pláni,
kterou opustili předešlého dne, se něco pohnulo. Conan odhadl náskok, který
měli, a nebyl si jist, jestli to bude stačit.

„Kam pořád civíš?“ zeptal se Hordo a zastavil u Cimmeřana. Lupiči
stoupali po řídce zalesněném úbočí k průsmyku mezi dvěma temnými skalami.
Karela, jako vždy, jela daleko vpředu a její smaragdová kapuce vlála ve větru.

„Vojáci,“ odpověděl Conan.

„Vojáci?! Kde?!“

Conan ukázal. Černý had mužů se blížil k předhoří, jakoby se
vlnil tetelícím se vzduchem a ne na zemi. Jen vojáci měli takovou disciplínu,
aby spořádaně jeli těmi pustinami bez vody k horám. Byli ještě daleko, ale had
se každým okamžikem zvětšoval. Na pláni se vojáci pohybovali rychleji než
banditi v horách. Bylo zřejmé, že vzdálenost mezi nimi se ještě zmenší.

„To je jedno,“ zavrčel jednooký muž, „tady nahoře nás stejně
nechytí.“

„Už si dělíte lup, vy dva?“ Aberius pobídl svého koně a zvíře
poskočilo k nim. „Raději nejprve počkejte, až ho budeme mít v hrsti. Možná ani
nebudete naživu, abyste… Co to tam je? Támhle! To jsou jezdci!“

Zaslechli ostatní a otočili se v sedlech, aby se podívali.

„Horalové?“ zeptal se váhavě Iranistánec se sokolím nosem jménem
Reza.

„Ne,“ odpověděl vousatý Kothian. Jmenoval se Talbor a měl
ukousnutou špičku nosu. „Horalové se nepouštějí tak daleko od hor.“

„A ani jich není tolik,“ souhlasil Aberius. Pak se zamračil na
Conana a Horda. „Snad to nejsou vojáci! Tys na nás přivedl vojáky.“

Z kroužku mužů kolem nich se ozvalo vzrušené brebentění. „Vojáci!“

„Armáda v patách!“

„Naše hlavy na kůlech!“

„Celý pluk!“

„Králova garda!“

„Zmlkněte!“ vykřikl Hordo. „Podle mě jich není víc než dvě stě a
jsou den za námi.“

„I tak jich je víc než čtyři na jednoho z nás,“ řekl Aberius, „a
jeden den není nic.“

„Tyhle hory nejsou naše místo,“ hořekoval Reza. „Budeme jako
krysy v pasti.“

„Fretky v hromadě dřeva,“ opáčil Hordo. „Tohle možná není naše
místo, ale jejich ještě méně.“ Ostatní ho neposlouchali.

„Honíme mlhy,“ vykřikl Talbor a zvedl se ze sedla, aby oslovil
bandity, kteří se sjížděli. „Jedeme do těch proklatých hor za nějakými duchy.
Skončíme zády ke skále a se zamoranskými oštěpy u krku.“

Aberius přitáhl uzdu a jeho kůň nebezpečně poskočil na příkrém svahu.
„Ty pochybuješ o mém stopování, Talbore? Stezka, po níž jedeme, je stezka,
kterou projeli ti, které pronásledujeme.“ Položil ruku na jílec meče.

„Ty mi vyhrožuješ, Aberiusi?“ zavrčel Kothian a prsty mu sklouzly
z hrušky sedla na jílec jeho tulwaru u pasu.

Najednou mezi ně vlétla Karela s vytaseným mečem. „Zabiju prvního
muže, který vytasí meč,“ křikla. Pak je sjela vražedným pohledem a oba muži
spěšně přemístili ruce dál od svých zbraní. „Teď mi řekněte, proč jste se do
sebe pustili jako tanečnice v harému?“

„Vojáci,“ začal Aberius.

„Ty domnělé přívěšky,“ řekl Talbor ve stejném okamžiku.

„Vojáci?“ zeptala se Karela. Prudce otočila hlavu a zdálo se, že
si oddechla, když uviděla vzdálenou řadu mužů na pláni pod nimi. „Ty se bojíš
vojáků, kteří jsou tak daleko, Aberiusi?“ vysmála se mu. „Budeš se bát i staré
babky s holí, když bude blíž?“

„Nemám rád, když mě někdo stopuje,“ odpověděl Aberius vzpurné. „Nebo
si myslíš, že nejedou za námi?“

„Je mi jedno za kým jedou,“ křikla. „Jste muži Rudé sokolice!
Budete mě následovat a bát se toho, čeho se bojím já, ničeho jiného! Teď
koukejte vyrazit na cestu. Před námi je planina. Tam se na noc utáboříme.“

„Je teprve poledne,“ protestoval Hordo.

Obrátila se k němu a z očí jí šlehaly blesky. „Tys neslyšel můj
rozkaz? Řekla jsem, že se utáboříme! Ty, Cimmeřane, zůstaň tady.“

Její jednooký poručík si cosi bručel pod vousy, ale obrátil svého
koně do svahu a ostatní ho mlčky následovali. Pak bylo slyšet jen vrzání kůže
sedel a cvakání podkov na kamenech.

Conan ostražitě sledoval rusovlásku. Potěžkávala meč, jakoby měla
sto chutí ho do něho vrazit, ale pak ho zasunula do pochvy. „Kdo je ta dívka,
Conane? Jak se jmenuje?“

„Jmenuje se Velita,“ řekl. Už jí o Velitě řekl a věděl, že si
pamatuje její jméno. Časem se jistě dostane k tomu, o čem chce opravdu mluvit.
Znovu se obrátil, aby se podíval na řadu vojáků. „Doženou nás Karelo. Měli
bychom jet dál.“

„Pojedeme, až řeknu. Zastavíme, až řeknu. Chceš s námi hrát
nějakou hru, Conane?“

Obrátil se k ní. Zelené oči měla zastřené city, nedokázal však
rozeznat, jaké city to byly. „Nehraji víc her než ty, Karelo.“

Výmluvně odfrkla. „Poklad ukradený z královského paláce a ta
slepička, které jsi slíbil svobodu. Proč d zloději prchají do hor, kde žijí jen
kozy a horalové, kteří nejsou o moc lepší než ty kozy?“

„Nevím,“ připustil, „ale o to víc jsem přesvědčen, že to jsou
muži, které hledám. Skuteční poutníci by do Vendhye nejeli srdcem
Kezankianských hor.“

„Možná,“ řekla a znovu pohlédla na vojáky hluboko pod nimi. Se
smíchem přitáhla uzdu a zvedla svého velkého vraníka na zadní. „Blázni! Myslí
si, že Rudé sokolici přistřihnou křídla!“

„Je velmi pravděpodobné, že hledají Tiridatesovy přívěšky, stejně
jako my,“ řekl. „A ještě pravděpodobnější je, že hledají tebe.“

Rusovláska ho zpražila pohledem. „Zamoranská armáda mě hledá
neustále, Cimmeřane. A samozřejmě mě nikdy nedostanou. Když začnou být příliš
dotěrní, moji muži se rozptýlí a doprovázejí karavany jako strážci. Dostávají
tučnou odměnu, protože lidé se bojí Rudé sokolice.“ Vesele se rozesmála.

Ke svému úžasu si uvědomil, že se cítila uražena, když zmínil
možnost, že by vojáci mohli pronásledovat někoho jiného než ji. „Omlouvám se,
Karelo. Měl jsem si uvědomit, že přepadení sedmi karavan během šesti měsíců je
skoro stejně velký zločin jako krádež v Tiridatesově paláci.“

„S těmi přepadeními nemám nic společného,“ řekla pohrdavě. „Z
těch karavan totiž už nikdo nespatřil živou duši. Ani člověka, koně, ani
velblouda. Když karavanu přepadnu já, starým a nemocným, za které bych
nedostala dobrou cenu, dám zvířata, vodu a jídlo, aby se mohli dostat do
nejbližšího města, takže vyváznou živí a zdraví, jen trochu chudší než předtím.“

„Když ne ty, kdo tedy?“

„Jak to mám vědět? Poslední karavanu jsme přepadli před osmi
měsíci a lup byl tučný. Chvíli jsme v Arenjunu oslavovali, ale pak nám začala
hořet půda pod nohama kvůli těm dalším zmizelým karavanám. Poslala jsem své
muže do služby a poslední čtyři měsíce jsem v Shadizaru vykládala karty
královské gardě pod nosem. A byla bych tam dál, nebýt těch čtyř darebáků, kteří
mě oklamali a chtěli si se mnou užít.“ Po těchto slovech vrhla na Conana
pohled, ve kterém plála nenávist vůči všem mužům na světě.

„Pak se tedy v Kezankiaských horách dějí podivné věci,“ řekl
Conan zamyšleně. „Možná, že ti, které sledujeme, mají něco společného s těmi
zmizelými karavanami.“

„Možná. Ale možná, že máš jen příliš bujnou fantazii,“ utrousila
a on si uvědomil, že ho sleduje zvláštním pohledem. „Pojď do mého stanu,
Cimmeřane. Chci s tebou mluvit.“ Než mohl odpovědět, cválala nahoru do svahu.

Conan ji chtěl následovat, když si uvědomil, že ho někdo sleduje
z ostrých špic hor na jihu. Nejprve ho napadlo, že by to mohli být horalé, ale
pak se mu zježily vlasy na šíji a on věděl, že jsou to stejné neviditelné oči,
jejichž pohled cítil tu noc s Karelou a znovu, když se objevil Crato. Imhep-Aton
ho dál pronásledoval.

Narovnal ramena a zvedl bradu bojovně vzhůru. „Nebojím se tě,
čaroději!“ vykřikl. Vrátila se k němu ozvěna jeho hlasu.… bojím se tě, čaroději!
Zamračil se, pak pobídl svého koně a vyrazil vzhůru.

Karelin rudý stan stál na rovném kuse kamenité země. Odraní
lupiči už vařili na ohních a popíjeli kil z kameninových džbánů.

„Co to bylo za řev?“ zeptal se Aberius, když Conan seskočil z
koně.

„Nic,“ řekl Conan.

Muž s lasiččí tváří stál v čele skupinky banditů, která ho
ostražitě sledovala. Když ledabyle položil ruku na jílec svého meče, uviděl na
zjizvených tvářích lupičů vzpomínky na předešlou noc a na to, jak onen meč
použil proti Cratovi.

„Někteří z nás přemýšlejí o těch vojácích,“ řekl Aberius.

„Tys o nich přemýšlel,“ ozval se jiný, ale Aberius ho ignoroval.

„A na co jsi přišel?“ zeptal se Conan.

Aberius zaváhal, rozhlédl se kolem sebe a hledal podporu. Moc jí
nenašel, ale přesto pokračoval. „Ještě nikdy jsme nebyli v těchto horách tak
dlouho. Jen párkrát jsme se zde na den ukryli. Nemůžeme se tady rozptýlit.
Musíme jít tam, kam nám skály dovolí, ne tam, kam chceme jít. A přitom máme v
zádech pět vojáků na každého z nás.“

„Pokud jste ztratili své nadšení,“ řekl Conan, „můžete si jít kam
chcete. Ale já budu pokračovat v pronásledování.“

„Ano a budeš mít přívěšky pro sebe,“ vyštěkl Aberius, „a ten
zbytek taky! To by se ti hodilo, kdybychom to vzdali.“

Conan je zpražil svýma safírovýma očima. Dokonce i Aberius
odvrátil zrak od jeho bičujícího pohledu.

„Rozhodněte se. Buď máte strach z vojáků a prchnete, nebo si
půjdete pro poklad. Jedno nebo druhé. Obojí najednou nejde.“

„A ty nás zavedeš tam, kde nás ti vojáci dostanou,“ začal
Aberius, „nebudeš žít…“

„Dělej, jak myslíš,“ přerušil ho Conan. „Zítra ráno pojedu pro
přívěšky.“ Odstrčil je a odešel, zatímco oni cosi podrážděně bručeli.

Přemýšlel, jestli by pro něj bylo lepší, aby zůstali, nebo aby
utekli. V jeho očích neměli na přívěšky právo, ale v horách mohl využít
Aberiovy stopařské schopnosti. Ten muž dokázal rozeznat, zda kámen převrátila
koňská podkova nebo jestli spadl sám. Neustále se však musel mít na pozoru, aby
mu ten bandita s lasiččí tváří nevrazil nůž do žeber. Svalnatý mladý Cimmeřan
si těžce povzdechl. Na začátku to měla být pouze jednoduchá, i když poněkud
okázalá krádež, ale stal se z toho propletenec hadů a on měl nepříjemný pocit,
že ještě neznal všechny zvraty a nástrahy, které ho čekají.

Zamířil ke Karelině stanu, který byl upoután k balvanům, protože
země byla tak tvrdá, že do ní nešly zatlouct kolíky. Do cesty mu ale vstoupil
Hordo.

„Kam si myslíš, že jdeš?“ obořil se na něho jednooký bandita.

Conan neměl chuť na žvanění. Náladu mu zkazil rozhovor s Aberiem
a vědomí, že ho sleduje Imhep-Aton.

„Jdu tam, kam chci jít,“ zavrčel a odstrčil zjizveného muže z
cesty.

Polekaný lupič se potácel do strany, Conan prolétl kolem něho,
pak se obrátil a rychle tasil meč. Hordův tulwar už mířil na jeho hruď. Conan
odrazil zakřivenou čepel a vousatý lupič tancoval pozadu po svahu mnohem
obratněji, než by se od tak mohutného muže dalo čekat. Jizva, která se táhla od
jeho pásky přes oko, prudce zrudla.

„Máš svaly, Cimmeřane,“ cedil mezi zuby, „ale žádný mozek. Příliš
se přeceňuješ.“

„Myslíš, že tě chci připravit o hodnost poručíka? Jsem zloděj, ne
nájezdník. Nepřepadám karavany. Ale dělej to, co musíš.“ Jeho meč byla těžká
zbraň, ale on ho nechal rozeznít svistem v rychlých figurách nad hlavou.

„Schovejte ty meče!“ ozvala se za nimi Karela.

Conan nespouštěl oči z Horda a rychle udělal dva kroky vlevo,
takže stále viděl jednookého banditu a zároveň jeho rusovlasou velitelku. Stála
ve vchodu do stanu a smaragdová kápě ji zakrývala od hlavy k patě. Panovačně je
přejížděla pohledem smaragdových očí.

„Chtěl jít do tvého stanu,“ bručel Hordo.

„Nařídila jsem mu to,“ odpověděla chladně. „Ty snad nevíš, Hordo,
že moji muži na sebe nesmí tasit zbraně? Zabila bych za to Aberia i Talbora. Vy
dva jste cennější. Bude vám oběma muset stačit, že strávíte noc svázáni do
kozelce.“

Horda zjevně překvapil její hněv. Zasunul meč zpátky do pochvy.

„Jen jsem tě chtěl chránit,“ protestoval.

„Ty si myslíš, že potřebuji ochranu?“ svaly kolem čelistí se jí
napjaly. „Jdi, Hordo, nebo zapomenu na všechny ty roky, kdy jsi mi dobře
sloužil.“ Jednooký muž na okamžik zaváhal, pak vrhl vražedný pohled na Conana a
zamířil k ohňům.

„Mluvíš spíš jako královna než jako loupežnice,“ řekl Conan a
zasunul meč do oblýskané pochvy. Vrhla na něho divoký pohled, ale on jí hleděl
přímo do očí.

„Ostatní končí v rukou kata nebo otrokáře, ale já ještě neztratila
ani jediného muže, Conane. Protože vyžaduji disciplínu. Ne tu frašku, které
vojáci říkají disciplína, ale když vydám jakýkoli rozkaz, musí být ihned
splněn. Jakýkoli. V téhle bandě je slovo Rudé sokolice zákon a ti, kteří se jím
neřídí, musí buď odejít, nebo zemřít.“

„Já poslouchat neumím,“ řekl tiše.

„Pojď dovnitř,“ řekla a zmizela ve vchodu. Conan ji následoval.

Podlahu stanu pokrývaly jemné turanské koberce s třásněmi. U
stěny stanu stálo lůžko z lesklých černých kožešin s hedvábnými polštáři a
pruhovanými vlněnými přikrývkami. Uprostřed stál nízký lakovaný stůl obklopený
velkými polštáři. Vše ozařovaly zlacené olejové lampy.

„Stáhni plachtu,“ řekla. Pak se zjevnou námahou dodala, „Prosím.“

Conan odepnul plachtu a nechal ji spadnout přes vchod do stanu.
Nelíbilo se mu, jak Karela měnila nálady.

„Měla bys s Hordem lépe zacházet. On jediný z té bandy je s tebou
kvůli tobě a ne kvůli tvému úspěchu.“

„Hordo je spíš pes než člověk,“ řekla.

„Jsi blázen, jestli si to myslíš. Je to nejlepší z tvých mužů.“

„Není to muž, jak já si muže představuji.“ Najednou shodila
smaragdovou pláštěnku a nechala ji spadnout na zem. Conan bezděky vydechl
překvapením.

Karela před ním stála nahá. Na ramena jí padaly měkké rudé vlasy
a kolem pasu měla pouze šňůru perel, které zářily na slonovinovém sametu jejího
sladce zaobleného bříška. Viděl těžké a plné prsy a cítil jemnou vůni parfému.
Stála tam před ním s jedním kolenem pokrčeným, rameny vzad a s rukama za zády,
v postoji vzdorném a vyzývavém zároveň.

Vykročil k ní, ale najednou měla v ruce tesák. Nebyl širší než
její prst, ale dost dlouhý na to, aby mu probodl srdce. Šikmýma zelenýma očima
stále sledovala jeho tvář.

„Vlétl jsi mezi mé bandity jako vlk mezi psy, Cimmeřane. Dokonce
ani Hordo se s tebou nemůže rovnat. Žádný muž nikdy nemohl říct, že jsem jeho,
přestože někteří si to mysleli. Pokud žena musí být mužovou otrokyní, já nebudu
ženou. Nebudu nikdy následovat žádného muže, vtírat se do jeho přízně a tančit
na jeho povel. Já jsem Rudá sokolice. Já velím, já!“

Velmi opatrněji tesák vykroutil z ruky a odhodil ho stranou.

„Ty jsi žena, Karelo, ať si to připouštíš či nikoli. Musí jeden z
nás velet tomu druhému? V pouhých šestnácti letech jsem sám okusil řetězy
otroctví a nepřeji nikomu být otrokem.“ Položil ji do kožešin.

„Zraď mě,“ šeptala, „a narazím tvoji hlavu na kopí před stanem.
Já… ach, Derketo.“ Pak jí z úst vycházely jen zvuky, kterým se nemohla ubránit.
















XII. kapitola

Amanar měl své čarodějné komnaty na samém vrcholu nejvyšší věže
pevnosti, co nejdál od obětního sálu, ale aby přesto zůstaly na území pevnosti.
Věděl, že Morath-Aminee není v žádném případě omezen jen na sál se sloupy v
srdci hory, ale vzdálenost mu dávala pocit bezpečí.

Stěny kruhové kamenné komnaty byly obloženy knihami vázanými v
kůži panen a místnost osvětlovaly čarovné skleněné koule zavěšené na lustrech.
Nebyla tam žádná okna ani vchody, kromě jediných těžkých, železem pobitých
dveří. Vůně kadidla, syčícího v barevných plamenech na uhlících bronzového
roštu, zápasila s pachem jedovaté tekutiny, která bublala v kamenné kádince nad
ohněm z lidských kostí. Na stolech ležely mezi bezstarostně rozloženými
konvicemi se smrtícími jedy a balíky vzácných bylin a kořínků suché mumie,
které měly být rozemlety na prášek používaný při kouzlech.

Černokněžník stál u ohně a napjatě sledoval bublající roztok.
Temná tekutina začala pěnit. Chvíli zaváhal, a pak si z krku sundal amulet.
Mráz mu přejel po zádech, když si uvědomil, co by se mu bez amuletu mohlo stát,
ale věděl, že je to nutné. Než černá pěna dosáhla okraje nádoby, ponořil do ní
amulet, až zmizel had i orel. Stříbrný řetěz začal stydnout a mrazivý kov se
zakusoval do jeho nepřirozeně dlouhých prstů. Pěna opadla, ale černá tekutina
bublala ještě divočeji. Kámen kádinky se začal zbarvovat do ruda.

 

„Suchá ruka smrtelníka rozemletá na prášek.

Krev orla, který už nepoletí.

Oko mangusty a kel divokého prasete.

Srdce panny a duše nevěstky.

Spal na černý prach a hřej až začnou vřít.

Pak do vřící pěny ponoř amulet.“

 

Pak Amanar roztřesenou rukou spěšně vytáhl amulet. Chtěl ho
okamžitě otřít a pověsit si ho na krk, ale nemohl, protože tato fáze kouzla
byla kritická. Dlouhými bronzovými kleštěmi zvedl nádobku. Poblíž stál bílý
mramorový sloup a na něm ležela malá, zdánlivě křehká křišťálová skříňka. Poté
mág nachýlil nádobku a záměrně lesklou skříňku zalil vroucím roztokem.

Přitom mumlal tajemná slova, která znal jen on sám. Vroucí směs
dopadla na křišťál a ten sténal a skřípal, jakoby se měl rozpuknout na
desetitisíce střepů. Tekutina se hned zvedala v podobě páry. Jakoby z velké
dálky se v komnatě ozýval křik mangusty, divoké svině, panny a nevěstky.
Najednou bylo ticho. Páchnoucí tekutina byla pryč. Nezůstala z ní ani kapka. V
křišťálové skříňce se pouze převalovaly šedé mraky, jako na obloze před
vichřicí.

Těžce oddechující Amanar položil kleště s nádobkou. Vracel se mu
pocit jistoty. Nebe, i když jen dočasné, bylo připraveno. Očistil amulet a
krátce si jej prohlédl, než si ho opět zavěsil na krk.

Zdola se ozval truchlivý tón velkého bronzového gongu. Mág s
úsměvem otevřel dveře a vzal křišťálovou skříňku. Tón gongu se ozval znovu.

Amanar zamířil přímo do audienčního sálu s alabastrovými stěnami,
jehož klenutý strop držely ze slonoviny vyřezávané sloupy, silné jako mužský
trup. Opěradla trůnu tvořily kothské zmije, nohy kobry z Vendhye, to vše ze
zlata. Černokněžník sledoval shromáždění před sebou a nedovolil, aby se na jeho
tváři objevila ani špetka překvapení. S’tarrové, které očekával, klečeli se skloněnými
hlavami, zatímco pět mladých žen, které rozhodně nečekal, oděných v pavučinovém
hedvábí a s rukama svázanýma za zády, leželo na zemi před trůnem.

Amanar se posadil a opatrně si křišťálovou skříňku položil na
klín.

„Máte to, pro co jsem vás poslal?“ zeptal se.

„Přinesli toto, můj pane,“ řekl Sitha a vykročil kupředu, aby
před něj položil zdobenou truhlici z tepaného zlata s drahokamy na víku.

Mág se nutil do klidu, ale prsty se mu třásly, když truhlici
otvíral. Na mozaikovém dně vedle sebe ležely čtyři klenoty, které lidské oko
nespatřilo, zasazené ve zlatě nebo stříbře. Krvavě rudá perla velikosti dvou
lidských palců. Diamant černý jako havraní křídlo a velký jako slepičí vejce.
Zlaté křišťálové srdce, které leželo v zemi v této podobě. Složitý propletenec
modrého minerálu, který dokázal řezat diamanty. To všechno pro něj nic
neznamenalo. Ruka se mu viditelně třásla, když bral ten poslední a
nejdůležitější. Černý kámen velikosti posledního článku mužského prstu posetý
rudými očky, která se divoce roztančila, když ho Amanar vzal do dlaně. To byl
amulet, který musel ukrýt před Morath-Amineem.

Mávl rukou, aby odnesli zlatou truhlici.

„Zbav se těch cetek, Sitho.“ Jeho vrchní S’tarra se uklonil a
převzal zbylé přívěšky.

Amanar téměř s něhou zabalil temný kámen do hedvábí a položil ho
do křišťálové skříňky. Když ji zakryl víkem, s úlevou vydechl. Konečně v
bezpečí. Dokonce ani Morath-Aminee nebude schopen nějakou dobu rozeznat, co v
ní je. A než ta doba pomine, najde nový úkryt, někde daleko, kde démona nikdy
nenapadne hledat.

Amanar pevně sevřel křišťálovou skříňku a obrátil svoji pozornost
k ženám, které před ním ležely na pestrobarevných dlaždicích. S mírným
uspokojením si všiml, že se chvějí strachy.

„Jak jste přišli k těm ženským?“ zeptal se černokněžník.

Surassa, který přepadový oddíl vedl, zvedl šupinatou hlavu. Z úst
na temné tváři bez výrazu vycházela syčivá slova. „Před Shadizarem, pane, jsme
vyslovili zaklínadlo, které jsi nám řekl a snědli prášek, aby kouzlo zapůsobilo
a nikdo nás neviděl.“

„Ty ženy,“ řekl Amanar netrpělivě. „Ne všechno, co se stalo.“
Povzdechl při pohledu na výraz soustředění, který se objevil ve S’tarrových
rudých očích. Když se něco naučili nazpaměť, jen stěží dokázali oddělit
jednotlivé úseky.

„Palác, pane,“ sykl Surassa nakonec. „Neviděni jsme vstoupili do
Tiridatesova paláce, ale když jsme hledali to, pro co jsi nás poslal, našli
jsme jen truhlici. Vzali jsme truhlici a dále jsme hledali v paláci. Vyslechli
jsme několik lidí a zabili je, aby mlčeli, a našli jsme přívěšky na krcích
těchto žen a zabili muže, kteří s nimi byli. Pak jsme opustili palác a
zjistili, že kouzlo pominulo, jak jsi nás varoval. Oblékli jsme róby…“

„Ticho,“ řekl Amanar a saurijské stvoření okamžitě zmlklo. Pro
jejich malou inteligenci jim poručil, aby přinesli truhlu a pět přívěšků, neboť
se obával, že by mohli udělat chybu a omylem přinést černý diamant místo toho,
který potřeboval. I přes jeho instrukce však zvýšili nebezpečí dopadení tím, že
s sebou vzali ty ženy. Cloumal jím hněv, o to více, že je nemohl potrestat,
protože by to bylo jako potrestat psa. Přijali by cokoli, co udělal a nechápali
by vůbec nic. S’tarrové vycítili jeho náladu a začali neklidně přešlapovat.

„Předveďte ty ženy přede mě,“ zavelel čaroděj.

Jeho sluhové pět žen spěšně zvedli na kolena a strhli z nich
sporé hedvábné závoje. Klečící nahé ženy sledovaly se strachem v očích Amanara.
Vstal a procházel se před nimi. Všechny byly krásné a stejně tak se mu líbila
hrůza, kterou četl z jejich tváří.

Zastavil se před bledou světlovlasou dívkou se slonovinovou
saténovou pletí. „Tvé jméno, děvče?“

„Susa.“ Zvedl obočí a ona rychle dodala, „pane. Jmenuji se Susa,
pane, k vašim službám, pane.“

„Vy jste ty tanečnice, které Yildiz poslal Tiridatesovi?“

Svýma temnýma očima pohlédl do jejích modrých a sledoval, jak se
chvěje stále víc. „Ano, pane,“ otřásla se.

Pohladil si bradu a přikývl. Královy tanečnice. Hodné toho, kdo
bude jednou vládnout světu. A až si jich dosyta užije, nakrmí jejich nicotnými
dušemi Morath-Aminee.

„Conan nás osvobodí,“ vyhrkla najednou jedna z dívek. „On tě
zabije.“

Amanar k ní pomalu přistoupil. Její štíhlé tělo s dlouhýma nohama
se třáslo, ale v jejích velkých temných očích se zračil vzdor.

„A ty se jmenuješ jak, děvče?“ Řekl to tiše, ale takovým tónem,
že zaúpěla.

„Velita,“ řekla nakonec.

Všiml si, jak sevřela zuby, aby nemusela říct slovo „pane“. S tou
ho jistě čeká mnoho rozkoše.

„A kdo je ten Conan, který tě zachrání?“

Velita se jen třásla, ale Surassa promluvil. „Omlouvám se, pane,
ale o jednom takového jména se hovořilo v Shadizaru. Zloděj, který začal být na
obtíž.“

„Zloděj!“ zasmál se Amanar. „No, malá Velito, co mám udělat s tou
záchranou? Sitho, pošli hlídky, jestli najdou toho muže jménem, Conan, ať mi přinesou
jeho kůži. Ne toho muže. Jen jeho kůži.“

Velita vykřikla a zhroutila se. Pak si položila hlavu do klína a
usedavě štkala. Amanar se znovu zasmál. Ostatní dívky ho v hrůze sledovaly.
Napadlo ho však, že té hrůzy není dost.

„Každou noc pro mě budete všechny tančit. Ta, která mě potěší,
bude v noci v mé posteli, ostatní tři budou zmrskány a stráví noc v řetězech.
Ta, která mě potěší nejméně…“ odmlčel se a vychutnával si rostoucí napětí „… tu
dostane Sitha. Je poněkud hrubého zrna, ale určitě ví, co dělat se ženou.“

Klečící ženy vrhly vyděšený pohled na plazí stvůru, která je teď
sledovala dychtivýma očima. Vrhly se na zem, hrabaly rukama, ječely a prosily.
Amanar se s rozkoší koupal v lázni jejich děsu. Takový pocit měl jistě démon,
když požíral duši. Hladil křišťálovou skříňku a sám byl hlazen jejich křikem.
Pak opustil komnatu.
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Conan se podíval na levý hřeben táhnoucí se nad úzkým údolím,
kterým projížděli, a zahlédl tam pohyb. Byl to jen záblesk, ale on ho svým
bystrým zrakem zachytil. A pak další.

Pobídl koně po klikaté stezce, aby dohnal Horda. Karela jela
daleko vpředu. Pěst měla položenou na stehně a rozhlížela se po hornaté
krajině, jakoby vedla armádu a ne smečku otrhaných banditů, kteří se vlnili za
ní.

„Někdo nás sleduje,“ řekl Conan, když dohnal jednookého banditu.

„Ty si myslíš, že to nevím?“ odplivl si Hordo.

„Horalové?“

„Samozřejmě.“ Jeho jedno oko se zamračilo. „Kdo jiný?“

„Nevím,“ řekl Conan, „ale viděl jsem helmu, ne turban.“

„Vojáci jsou stále za námi,“ řekl Hordo zamyšleně. „Tablor a
Thanades hlídají, jak jsou daleko.“

Dva bandité dostali rozkaz zůstat pozadu a mít zamoranskou
kavalerii na očích. Conan namítal, že by ti dva mohli využít příležitosti a
prchnout a že Karela bere vojáky příliš na lehkou váhu. „Ať je to kdokoli, doufejme,
že nebudou útočit.“

Hordo se podíval na strmé, křovisky porostlé svahy, které se
zvedaly po obou stranách stezky, a ušklíbl se. „Mitro! Doufejme, že jich není
víc než tucet…“ Zmlkl, když se na stezce před nimi objevil Aberius a vytrvale
pobízel svého koně do cvalu.

„To vypadá zle,“ řekl Conan. Hordo jen zavrčel a pak oba
vyrazili, aby dohnali Karelu, ke které bandita s lasiččí tváří cválal.

„Horalové,“ vydechl Aberius. Na tváři se mu perlil mastný pot. „Je
jich sto, možná i víc. Jeli po stezce před námi a teď se chystají utábořit.“

Nebylo potřeba se bavit o nebezpečí. Kezankianští horalové se s
nikým nepřátelili, přestože se je marně pokoušeli vyhladit jak Turané, tak
Zamorané. Divocí horalové zacházeli s cizinci prostě, krátce a smrtelně. Kdo
nepatřil do jejich klanu, i když to byl jiný horal, byl nepřítel a nepřátelé
jsou k zabíjení.

„Jedou sem?“ zeptala se Karela tiše. Aberius pln úzkosti přikývl
a ona zaklela.

„A za námi vojáci,“ zavrčel Hordo.

Karela po něm šlehla pohledem zelených očí. „Už jsi tak starý, že
se bojíš, Hordo?“

„Nechci být mezi kladivem a kovadlinou,“ odpověděl Hordo, „a můj
věk s tím nemá co dělat.“

„Aby se z tebe nestala stařena,“ vysmála se mu. „Opustíme stezku
a necháme horaly a vojáky, aby se porvali mezi sebou. Možná budeme mít z
hřebene dobrý výhled.“

Conan se zasmál, ale okamžitě zpozorněl, když se k němu
rusovláska prudce otočila s rukou na meči. Pokud by byl nucen ji odzbrojit –
nedokázal by ji zabít, ani kdyby si měl zachránit vlastní život – musel by
bojovat také s Hordem. A pravděpodobně i s ostatními bandity, kteří se
zastavili na stezce kus od nich.

„Nechat je bojovat mezi sebou, to je dobrý nápad,“ řekl, „ale
dostat koně nahoru po tomhle svahu, to je práce na týden.“

„Máš lepší plán, Cimmeřane?“ Řekla ostrým tónem, ale uvolnila
sevření na jílci svého zdobeného tulwaru.

„Mám. Většina banditů pojede nazpět a zmizí v roklině, kterou
jsme minuli.“

„Zpátky k vojákům?“ protestoval Hordo.

„Horalové mají také stopaře!“ naříkal Aberius. „Jakmile najdou
naši stopu, a oni ji najdou, budeme s nimi muset bojovat my a ne ti proklatí
Zamorané!“

„To jistě není celý tvůj plán,“ řekla Karela tiše. „A konec
konců, když se ukáže, že jsi blázen…“ Nepokračovala, ale v očích se jí
nebezpečně blýskalo. Conan věděl, že by nesnesla pomyšlení, že si vzala blázna
do svého lože.

„Řekl jsem většina skupiny,“ pokračoval klidně velký Cimmeřan. „Pár
mužů vezmu na místo, kde táboří horalové.“

Aberius se zasmál výsměšně a vystrašeně zároveň. „A všech sto
čtyřicet jich pozabíjíš? Nebo si snad myslíš, že pro tvé krásné oči a sladký
hlas nechají meče v pochvách?“

„Zmlkni!“ okřikla ho Karela. Olízla si plné rty jazykem a pak
pokračovala tišším hlasem. „Jestli jsi blázen, Conane, jsi statečný blázen.
Pokračuj.“

„Zaútočím na horaly, to je pravda,“ řekl Conan, „ale jakmile se
začnou bránit, zmizím. Provedu je kolem rokliny, kudy zmizíte, přímo k vojákům.
Zatímco spolu budou bojovat, já a ostatní, kteří budou se mnou, proklouzneme a
přidáme se k vám.“

„Jsem zvědav, kdo se s tebou pustí do téhle legrace,“ odfrkl
Aberius.

„Brzy uvidíš,“ řekla Karela, „protože ty a já rozhodně pojedeme s
ním.“ Aberiova lasiččí tvář se stáhla ještě úžeji, ale nic neřekl. Conan
otevřel ústa, aby protestoval, ale zarazila ho. „Já vedu tuhle bandu,
Cimmeřane, a já neposílám své muže do nebezpečí, abych sama odjela do bezpečí.
Buď to přijmeš, nebo tě nechám přivázat k sedlu a pošlu tě zpět s ostatními.“

Conanova masivní hruď se rozhoupala smíchem. „Žádný meč bych u
sebe neměl raději, než tvůj. Jen mě napadlo, že bez tebe by banditi mohli
změnit názor a vyrazit na cestu z hor.“

Po chvíli se rozesmála s ním. „Ne, Conane, protože vědí, že bych
je pronásledovala až do Gehanny, kdyby to udělali. A kromě toho, Hordo bude ty
mé psy držet na uzdě. Co je s tebou vousáči?“

Hordo na ni civěl zamračenýma očima. „Tam, kde Rudá sokolice tasí
meč,“ řekl suše, „tam jedu i já.“

Conan čekal na další náhlou změnu její nálady, ale ona místo toho
hleděla na Horda, jakoby ho nikdy předtím neviděla. Nakonec řekla, „Nuže dobrá,
i když přitom možná přijdeš i o své druhé oko. Ostatní ať vyrazí na cestu.“

Jednooký muž se divoce ušklíbl a obrátil koně ke zbytku mužů, aby
jim předal rozkazy.

„Je to dobrý muž,“ řekl Conan rychle.

„Nebudeš mě kárat, Cimmeřane,“ řekla a zpražila ho pohledem
Karela.

Skupina lupičů zamířila opačným směrem a brzy jim zmizela z
dohledu. Hordo pobídl svého koně a vrátil se ke skupině kolem Karely.

„Myslíš, že se do toho zamíchají i ti, kteří nás sledují, Conane?“
zeptal se vousatý lupič.

„Kdo nás sleduje?“ zeptala se Karela a Aberius tiše zasténal.

„Muži na hřebenech,“ řekl Conan, „ale s těmi si teď nemusíme
dělat starosti, myslím. Kdyby jich bylo dost, už by dávno zaútočili.“

„Hordo, tys o tom věděl a nic jsi mi neřekl?“ řekla Karela
zlostně.

„Budeme tady čekat a klábosit, nebo najdeme horaly dřív, než oni
najdou nás?“ zeptal se Conan.

Karela místo odpovědi pobídla koně a vyrazila tryskem po stezce.

„Kdyby nemyslela na tebe, Cimmeřane,“ zavrčel Hordo, „nemusel
bych jí nic říkat.“ Vyrazil za Rudou sokolicí.

Aberius vypadal, jakoby se chystal vyrazit za ostatními bandity,
ale Conan ukázal vpřed a nařídil: „Tudy!“

Lupič s lasiččí tváří vycenil zuby v šklebu a neochotně obrátil
koně za Hordem. Conan jel kousek za ním a nutil ho do cvalu.

Jakmile dojeli k ostatním, Conan tasil meč a položil si ho na
svalnatá stehna. Karela a Hordo se zamyšlenými pohledy učinili totéž. Na úzké
stezce, která se často vlnila do protisměru a byla obklopena ohromnými balvany,
mohli na horaly narazit bez varování. Pokud na ně horalové nenarazí stejným
způsobem. Aberius se držel zpátky a hryzal se do rtu.

Za prudkou zatáčkou vjeli na mýtinu a přímo doprostřed tábora
horalů. Neviděli stany, jen tmavé muže s orlími nosy v turbanech a pestrých
kabátcích, kteří se skláněli nad lůžky a házeli hlínu na popel z ohňů. Jako
první je uviděl mohutný muž s křivýma nohama a s mečem zavěšeným na pásu
táhnoucím se přes jeho holou hruď. Z hrdla se mu vydral bojový pokřik. Všichni
v táboře na okamžik strnuli, ale pak je výkřik „Zabijte je!“ poslal jako jednoho
muže ke koním.

Jakmile zaslechl tento výkřik, Conan obrátil svého koně. To, co
udělali totiž úplně stačilo k tomu, aby si zajistili pronásledování. „Zpět,“
křikl a nutil svého koně proti Karele a Hordovi. Aberius už zjevně otočil. „Prchejte
jako o život.“

Karela škubla za uzdu a pak už se všichni tři řítili tam, odkud
přišli. Conan se díval za sebe. V zákrutách stezky toho mnoho neviděl, ale co
viděl, mu prozradilo, že horalové se na koně dostali dříve, než doufal. První
jezdec, statný muž s vousy rozdělenými a zakroucenými jako rohy, se vyřítil ze
záhybu stezky za balvany a kamennými stěnami. Než dorazí k vojákům, musí od
horalů být dost daleko na to, aby se od nich odlišili, ale ne příliš daleko,
aby se vojáci nemohli dlouho vyptávat.

Conan se podíval dopředu. Karela hnala svého vraníka tak rychle,
jak to stezka dovolovala. Hordo byl hned za ní a poháněl svého oře bičíkem. Škoda,
že stezka nebyla dost široká, aby se na ní vešli všichni… a na jednom místě se
mezi dvěma ohromnými kulatými balvany ještě víc zužovala. Cimmeřan prudce strhl
koně zpět. Rychle se přesvědčil, že si toho ani jeden z nich nevšiml. Za pár
okamžiků je znovu dožene.

Vousatý horal s bojovým výkřikem prolétl mezi balvany a Conanova
čepel poslala jeho hlavu v turbanu k zemi. Ještě než se jeho tělo zhroutilo ze
sedla, cpali se do mezery mezi balvany další válečníci. Conan nechal čepel
létat vzduchem v divokých jatkách. Jeho meč se brzy pokryl krví, která stříkala
všude kolem, tekla mu po ruce a zbarvila jeho hruď.

Najednou si uvědomil, že se vedle něho zablýskl meč Karely, která
se pokoušela vecpat se vedle něho. Rudé vlasy jí vlály kolem hlavy jako hříva a
v zelených očích jí plál bojechtivý oheň. Za sebou Conan slyšel Horda, který ji
volal zpět. Svojí zakřivenou čepelí jednomu horalovi rozťala hrdlo, ale druhý
jí vzápětí přesekl uzdu. Pak jejího koně zasáhlo kopí, ten se vzepjal, ržál a
škubal sebou tak, že jí z ruky vyrval i druhou uzdu.

„Vezmi ji pryč, Hordo!“ křikl Conan. Plochou stranou meče plácl
jejího vraníka přes ohromný zadek a mezitím mu jeden horal, který využil jeho
nepozornosti, přes hrudník vyťal krvavý šrám.

„Vezmi ji do bezpečí, Hordo!“

Velký jednooký bandita popadl rozseknutou uzdu za jeden konec,
obrátil se a táhl jejího koně za sebou. Conan slyšel, jak její křik slábne. „Stůj,
Hordo! Ať ti Derketo zpraží tvé oko a jazyk! Okamžitě zastav, Hordo! Je to
rozkaz! Hordo!“

Conan však neměl čas je sledovat, neboť musel dál bojovat.
Horalové se snažili protlačit úzkou mezerou hrubou silou, ale vešli se do ní
jen dva muži najednou a další padali za oběť Conanově vířící čepeli. Brzy se
pod kopyty zdivočelých koní válelo šest mužů, pak sedm. Osm. Něčí kůň klopýtl
přes padlé tělo a vzepjal se. Divoký úder, který měl zasáhnout jezdce, koni
napůl přeťal šíji. Kůň padl a kopal tak divoce, že přes něho padl další kůň,
jehož jezdec vylétl ze sedla a v letu ho o hlavu připravil Conanův široký meč.

Ostatní snědí jezdci couvli od krvavého průsmyku, který byl do
výše hlavy zatarasen mrtvými těly. Mávali tulwary nad hlavou a ječeli, co
všechno ho čeká, až ho dostanou. Conan si byl jist, že teď už pronásledování
nevzdají. Obrátil koně a ujížděl. Věděl, že hned odklidí mrtvé koně a muže a
vydají se pomstít své druhy. On však získal čas, který potřeboval.

Cimmeřan pobídl koně do cvalu. Za sebou stále slyšel křik, ze
kterého tuhla krev v žilách.
















XIV. kapitola

Když Conan dohnal Karelu a Horda, Karel jakžtakž vedla svého koně
přeťatou uzdou a Hordo se bojácně vyhýbal jejímu vražednému pohledu.

„Kde je Aberius?“ zeptal se Conan. „Nikde po cestě jsem ho
neviděl.“

Karela na velkého Cimmeřana vrhla divoký pohled, ale neměla čas
promluvit, neboť mezitím se dostali za ohyb stezky a před sebou uviděli řadu
vojáků zamoranského jezdectva. Když k nim trojice dojela, velitel v čele zvedl
ruku a nařídil zastavit. Někteří z jeho mužů vrhli zkoumavý pohled na Conanův
zakrvácený meč a uvolnili své vlastní v pochvách.

„Zdravím tě, můj pane generále,“ řekl Conan a uklonil se
mohutnému osmahlému důstojníkovi. Cimmeřan dobře viděl, že jeho brnění je více
opotřebené, než se sluší na generála, ale trocha lichocení ještě nikdy
neuškodila, naopak, čím více, tím lépe. Uvědomil si také, že lichotky by lépe
zabraly na druhého důstojníka, který k nim přijel, štíhlého a pohledného, a to
dokonce i pod prachem z cest.

„Kapitán,“ řekl mohutný důstojník, „ne generál. Kapitán
Haranides.“ Conan najednou začal doufat, že se horalové rychle objeví. Nelíbil
se mu bystrý pohled černých očí, které na něho hleděly zpod helmy s ryšavým
hřebenem. „A kdo jsi ty? A co děláte v Kezankianských horách?“

„Jmenuji se Crato, vznešený kapitáne,“ řekl Conan, „poslední
strážce karavany vypravené ze Sultanapuru, stejně jako tento muž, Claudo.
Bohužel jsme narazili na horaly. Tato dáma se jmenuje Vanya, je to dcera
Andiaze, turanského kupce, který jel s námi. My tři jsme bohužel jediní, kteří
přežili. Obávám se také, že horalové nám jsou v patách, neboť jsem se před
chvíli ohlížel a viděl jsem je na stezce za námi.“

„Kupecká dcerka!“ usmál se mladší důstojník. „A má tak statečný
pohled? Jestli je tohle děvče kupecká dcerka, já jsem král Turanu.“ Kapitán
stiskl rty, ale nic neříkal. Conan viděl, jak s napjatým výrazem sleduje jejich
reakce. „Co říkáš Crato? Jaká bude cena za hodinu času té ještěrky?“

Conan se připravil na boj a čekal, že bude muset tasit meč.

„Kapitáne Haranidesi,“ řekla mrazivě, „vy dovolíte svému muži,
aby se mnou takto hovořil? Můj otec je mrtev, ale mám příbuzné, kterým
naslouchá sám Yildiz. Mám dojem, že během posledních měsíců si Tiridates přeje
přátelství s Yildizem, je to tak?“ Kapitán stále nic neříkal.

„Omlouvám se, vznešený pane,“ řekl Conan, „ale horalové…“ Kde k sakru
jsou, přemýšlel.

„Nevidím žádné horaly,“ řekl mladý důstojník ostře. „A neslyšel
jsem také o žádných karavanách od těch posledních sedmi, které zmizely. Spíš
jste sami lupiči, kteří se odtrhli od zbytku bandy. Možná vám trocha vyslýchání
rozváže jazyky. Bití do chodidel…“

„Klid, Aheranatesi,“ řekl kapitán. Najednou na všechny tři vrhl
vřelý úsměv. „Buď trochu milý. Vsadím se, že tihle nešťastníci nám řeknou
všechno, co ví, stačí jen…“ Pak mu úsměv zamrzl na rtech a vzápětí roztál. „Sheol!“
zahřímal. „Vy jste je přivedli přímo na nás!“ Conan se ohlédl přes rameno a
kdyby mohl, výskal by radostí. Horalové polekaně zastavili koně dvě stě metrů
od nich. Šok z pohledu na vojáky však brzy přešel a vzápětí už opět nad svými
hlavami v turbanech mávali zakřivenými meči. K vojákům se nesl divoký bojový
pokřik.

„Raději ustoupíme, že?“ zeptal se Aheranates nervózně.

„Blázne!“ odplivl kapitán s orlím nosem. „Obrať se na útěk a
budeš je mít v zádech jako supy. Řekni všem – ale tiše! – že nebudu dávat
signál, ale jakmile vyrazím kupředu, všichni vyrazí se mnou, jakoby měli kopí
za zadkem. Pohyb, poručíku!“ Štíhlý důstojník si olízl rty a vydal se podél
řady vojáků. Haranides se obrátil ke Conanovi a provrtal ho pohledem. „Doufám,
že umíš zacházet s tou ocelí, svalovče, ale každopádně se drž v mé blízkosti.
Pokud tohle přežijeme, rád bych ti položil pár otázek.“

„Samozřejmě, vznešený kapitáne,“ řekl Conan, ale Haranides se už
řítil kupředu. Ostatní vojáci se s řevem hnali za ním. Vřeštící horalové také
zaútočili a za okamžik se dvě skupiny promísily ve víru blyštící oceli a
stříkající krve.

Karela s Hordem opustili bitvu a zamířili k úzké roklině, která
odbočovala ze stezky. Conan váhal a díval se na bitvu. Haranides by se ho jistě
pokusil zabít, kdyby věděl, kým skutečně byl, ale zavést tyto muže na smrt a
pak prchnout, to se vysokému Cimmeřanovi hnusilo.

„Conane,“ křikl Hordo přes rameno, „na co čekáš? Jeď, než si
někdo všimne, že prcháme.“ Vousatý bandita se řídil vlastními slovy a
následoval svoji prchající rusovlasou velitelku.

Conan neochotně vyrazil za nimi. Když vjeli mezi temné žulové
stěny rokle, zdálo se, jakoby je zvuky vraždění pronásledovaly.

Jeli mlčky ještě dlouho poté, co bitevní vřava utichla. Úzká
rokle se otevřela v kaňon, který se vinul zpět na východ. Conan a Karela jeli
mlčky a zamyšlení. Hordo se zamračeně díval z jednoho na druhého. Nakonec
promluvil s nuceným smíchem.

„Máš opravdu mrštný jazyk, Conane. Když jsi říkal, že se jmenuji
Claudo, díval ses tak nevinně, že bych ti málem uvěřil.“

„Zloděj musí mít mrštný jazyk,“ zavrčel Conan. „A bandita taky. A
když už jsme u mrštných jazyků, copak se stalo s tím hadem Aberiem? Od setkání
s horaly jsem ho neviděl.“

Hordo se tlumeně zasmál a vrhl bojácný pohled na Karelu, která se
tvářila jako bouřkové marky nad obzorem. „Potkali jsme toho zbabělce daleko na
stezce. Řekl, že hlídá ústupovou cestu.“

„Měli jste mu podříznout hrdlo,“ zavrčel Conan. „Ne. Je velmi
užitečný v jiných věcech. Poslal jsem ho, aby našel zbytek skupiny a řekl jim,
aby se utábořili. Jestli se z těch kaňonů vymotáme, brzy budeme u nich.“

„Tohle je moje banda, Conane!“ vyštěkla najednou Karela. „Já tady
velím! Já! Rudá sokolice!“

„Pokud si myslíš, že by měl Aberius zůstat bez trestu za svoji
zbabělost,“ odpověděl Conan zamračeně, „nech ho být. Ale já svůj názor
nezměním.“

Pokusila se obrátit svého koně proti němu, ale s jednou uzdou
velký vraník udělal jen taneční úkrok do strany. Rusovlasá lupička vydala zvuk,
který by u jiné ženy Conan nazval bezmocným vzlykáním. Ale u ní to samozřejmě
nepřipadalo v úvahu.

„Ty barbarský blázne!“ křičela. „Kdo ti dal právo poslat mě – mě!
– do bezpečí? Dát mé otěže tomu jednookému hlupákovi! Plácnout mého koně, jako
bych byla nějaká oblíbená otrokyně, která musí být uchráněna před nebezpečím!“

„Tak kvůli tomu jsi navztekaná?“ zeptal se Conan nevěřícně. „S
přeseknutou uzdou jsi byla snadná kořist pro čepel dalšího horala.“

„To bylo tvé rozhodnutí, já vím, ale neměl jsi na ně právo. Já se
rozhoduji o tom, kde a kdy budu bojovat a jak moc budu riskovat. Já!“

„Třikrát jsem ti zachránil život a třikrát jsem za to sklidil jen
tvůj hněv,“ burácel Conan.

Karela mu hrozila pěstí a zuřivě na něho křičela. „Nepotřebuji,
abys mi zachraňoval život! Nechci, abys mi zachraňoval život! Od tebe ze všech
mužů nejméně! Přísahej, že už nikdy nezvedneš ruku, abys zachránil můj život
nebo moji svobodu. Přísahej, Cimmeřane!“

„Přísahám!“ odpověděl nahněvaně. „U Croma, to ti přísahám!“

Karela krátce přikývla a znovu svého koně přinutila do klusu
kopanci a taháním za uzdu. Pusté hnědé balvany, ležící ve vrstvách a místy
ošlehané větry a deštěm do nejponuřejších barev, se dobře hodily ke Conanově
náladě. Hordo přibrzdil a jel vedle svalnatého mladíka.

„Kdysi jsem tě vůbec neměl rád, Conane,“ řekl jednooký tak, aby
to vítr neodnesl dopředu ke Karele. „Teď tě mám docela rád, ale přesto ti
říkám, opusť nás.“ Conan na něho vrhl kyselý pohled. „Pokud se budeme muset
rozloučit, pak vy opustíte mě. Ona a zbytek bandy. Nezapomeň, že já tu něco
hledám.“

„Ona už neobrátí, ani kvůli horalům, ani kvůli vojákům, nezastaví
ji ani samotní démoni. To je ten problém, ze kterého mohou vzniknout další. To
a ta přísaha a spousta dalších věcí. Teď ji ovládají emoce, kdysi ona ovládala
je. Obávám se, že vím, co to znamená.“

„To ona si vyžádala tu přísahu,“ odpověděl Conan. „Pokud si
myslíš, že ve vzteku dělá špatná rozhodnutí, promluv si s ní, ne se mnou.“

Vousatý bandita sevřel otěže tak pevně, že mu zbělely klouby na
rukou. „Mám tě rád, Conane, ale jestli se jí kvůli tobě něco stane, budu si v
tobě vyřezávat jako Kethani ve dřevě.“ Pobídl koně botou. Všichni tři jeli opět
mlčky.

Dlouhé stíny se již táhly nad horskými údolími, když našli tábor
banditů. Byl ukrytý mezi ohromnými balvany u paty strmé skály. Přestože vzduch
byl mrazivě chladný, ohně byly malé a skryté mezi kameny, aby je nikdo neviděl.
Karelin rudobílý stan stál téměř u stěny skály.

„Čekám tě ve svém stanu, Conane,“ řekla rusovlasá žena a aniž
čekala na odpověď, odcválala ke stanu, předala koně do péče jednomu z banditů a
zmizela uvnitř.

Když Conan sesedl, obklopil je s Hordem hlouček banditů. Byl mezi
nimi také Aberius, ale nestál vpředu.

„Buď zdráv, Aberie,“ řekl Cimmeřan. „Jsem rád, že se s tebou ve
zdraví shledávám. Měl jsem strach, že by se ti při hlídání ústupové cesty mohlo
něco stát.“ Někteří z hrubiánů se ušklíbli. Aberius také vycenil zuby, ale v
očích se mu zračil strach. Nic neřekl.

„Takže o horaly je postaráno?“ zeptal se Kothian s jedním uchem. „A
vojáci?“

„Rubou se mezi sebou,“ hihňal se Hordo. „Už se o ně nemusíme
starat, alespoň ne na tomto světě.“

„To, co je v příštím, mě teď nezajímá,“ zasmál se Kothian.
Většina ostatních se k němu přidala. Conan si všiml, že Aberius mezi nimi
nebyl.

„Zítra ráno, Aberie,“ řekl Conan, „opět najdeš stezku a za den
dva bude poklad náš.“

Lupič s úzkou tváří se při vyslovení svého jména vylekal. Pak si
olízl rty a odpověděl. „To se bohužel nestane. Ztratil jsem totiž stopu.“ Cukl
sebou, když se k němu ostatní obrátili, aby ho zpražili pohledem. „Ztratil jsem
ji, říkám.“

„Ale jen na okamžik,“ řekl Conan. „Je to tak? Vrátíme se do
údolí, kde tábořili horalové a znovu ji najdeme.“

„Není to tak jednoduché,“ ošíval se Aberius a nervózně si
upravoval pomačkaný hrudní štít. „Na stezce dokážu rozeznat kámen, který zvedl
kůň, od kamene, který spadl sám. Ale teď jsme ze stezky sešli. Až se tam
vrátíme, budou oba vypadat stejně.“

„Blázne!“ zavrčel kdosi. „Ztratil jsi náš poklad.“

„Všechno to bylo na nic,“ vykřikl jiný.

„Podřízněte mu hrdlo!“

„Rozpárejte mu pupek!“

Aberiova úzká tvář se orosila potem. Hordo rychle vykročil
kupředu.

„Tak dost! Zadržte! Dokáže někdo z vás stopovat ty muže? Talbore?
Alvare? Někdo jiný?“ Zmínění neochotně zavrtěli hlavami. „Tak si na Aberia
neotvírejte ústa.“ „Já říkám pořád, že má strach,“ utrousil Talbor. „Proto
nechce znovu najít tu stopu.“

„Nebojím se žádného člověka,“ řekl Aberius rozhněvaně a znovu si
olízl rty. „Žádného člověka.“ Na poslední slovo kladl podivný důraz.

„A čeho tedy?“ zeptal se Conan. Chvíli se mu zdálo, že muž
odmítne odpovědět, ale pak to z něj ve spěchu vypadlo.

„Na horském svahu, když jsme my čtyři jeli kupředu, jsem viděl…
nějakou věc.“ Říkal to čím dál ohnivěji. „Vypadalo to jako had, ale také jako
člověk. Mělo to brnění a meč a z úst tomu šlehal plamen dvakrát delší než ten
meč. Když jsem to uviděl, pokynulo to dalším, aby tam přišli. Kdybych svého
koně málem neuštval k smrti, už dávno bych padl do rukou těm stvůrám.“

„Kdyby měla opravdu plamen,“ utrousil Conan, „na co by ta stvůra
potřebovala meč?“ Ostatní však začali bázlivě bručet a ti, kteří mlčeli, měli
ve tvářích neklid.

„Proč jsi nám o tom neřekl dříve?“ chtěl vědět Hordo.

„Nebylo to zapotřebí,“ odpověděl Aberius. „Věděl jsem, že brzy
odjedeme, protože stopy jsou stejně ztraceny. Musíme co nejdřív odjet. A kromě
toho jsem si myslel, že mi nebudete věřit.“

„Divné věci se dějí mezi nebem a zemí,“ řekl Conan. „Sám jsem
některé z nich viděl. Ale ještě jsem neviděl nic, co by nedokázala zabít dobrá
chladná ocel.“ Přinejmenším takových není mnoho, dodal si pro sebe. „Kolik těch
stvoření jsi vlastně viděl, Aberie?“

„Jen jedno,“ připustil Aberius se zjevnou neochotou, „ale volalo
další a viděl jsem, jak se blíží mezi kameny. Mohly jich být stovky, tisíce.“

„Ale ať je to jakkoli,“ řekl Hordo, „tys viděl jen jednoho z
nich. Nemůže jich být tolik, to bychom o nich slyšeli už mnohem dříve. O
takových věcech by se jistě hodně mluvilo.“

„Ale,“ začal Aberius.

„Ale nic,“ vyštěkl Hordo. „Budeme si na ty tvoje stvůry dávat
pozor, ale zítra se podíváme, jestli dokážeš rozeznat koňskou stopu od koňského
hovna.“

„Ale já jsem vám řekl…“

„Pokud se ovšem všichni nechcete vzdát pokladu,“ pokračoval
jednooký bandita, jakoby malý muž vůbec nepromluvil. Na všech stranách se
ozvaly hlasité protesty. „Jdu si promluvit s Rudou sokolicí a za úsvitu
vyrazíme. Teď běžte něco sníst.“

Jeden po druhém se banditi trousili ke svým ohňům. Aberius
odcházel jako poslední a vrhl na Conana dlouhý temný pohled.
















XV. kapitola

Hordo odpochodoval do pruhovaného stanu a Conan si našel místo,
kde mohl sedět zády ke skále a nikdo se k němu nemohl nepozorovaně přiblížit.
Aberiův pohled hovořil jasně o čepeli v zádech. Vytáhl brus a meč a začal vyhlazovat
jamky, které na ostří zanechalo kroužkové brnění horalů. Nebe zrudlo a nad
rozeklanými hřebeny na západě se objevily červánky. Právě dokončoval práci na
ostří, když jednooký bandita vyšel z Karelina stanu.

Vousatý muž došel až na pár kroků ke Conanovi. Hordo si mnul
bambuli nosu a zabručel pod vousy. „To je dobrý zvyk, tohle,“ řekl nakonec. „Viděl
jsem více než jednoho dobrého muže zemřít jen proto, že díky nevyhlazenému
záseku měl místo meče v ruce jen pahýl, když potřeboval zasadit další dobrou
ránu.“

Conan si položil meč na stehna. „Nepřišel ses bavit o mečích. Co
ti řekla o zítřku?“

„Vůbec mě neposlouchala,“ odpověděl Hordo a zavrtěl vousatou
hlavou. „Já jsem s ní byl od jejího prvního dne a ona mě ani nevyslechla.“

„To je jedno. Vy zítra obrátíte a já pokračuji dál. Možná má
pravdu, že byste po tom všem neměli riskovat střet s těmi plazími lidmi.“

„Mitro! Ty to vůbec nechápeš. Nedostal jsem se ke slovu, takže
jsem jí nemohl říct o těch stvůrách, ani o tom, že Aberius nechce znovu najít
stopu. Přešlapovala tam jako lvice v kleci a nenechala mě říct dvě souvislá
slova.“ Oběma rukama se tahal za vousy. „Už jsem s ní příliš dlouho na to,“
bručel, „aby si ze mě dělala poslíčka. Zandru, chlape, to je proto, žes
nepřišel, když ti to nařídila, teď má chuť nám všem utrhnout hlavu. A její
nálada se zhoršuje každou minutu, co tady sedíš.“

„Jednou jsem jí řekl, že v poslouchání nejsem nejlepší,“ řekl
Conan a krátce se usmál.

„Mitro, Zandru a devět nebo deset dalších bohů, na jejichž jména
si teď nemůžu vzpomenout.“ Hordo dlouze vzdychl, pak u něho podřepl s rukama
zkříženýma na klíně. „Jindy by mi bylo jedno, který z vás to vyhraje, ale není
mi to jedno, když kvůli tomu můžu být o hlavu kratší.“

„Kdo tu mluví o vítězství nebo prohře? Já s ní nebojuji.“ Ta strana
tváře jednookého, která nebyla stažena v trvalý škleb, se zkřivila. „Ty jsi muž
a ona je žena. To stačí. No, co se stává, stává se. Ale nezapomeň na moje
varování. Jestli jí ublížíš, budeš o hlavu kratší.“

„Vidíš, zlobí se na mě, tak ji přemluv, aby se obrátila zpět. Tak
získáš to, co chceš. Dostaneš ji z mé blízkosti.“ Nedodal, že by mu to také
ušetřilo starosti s vymýšlením, jak bandity připravit o případné přívěšky.

„Má takovou náladu, že je spíš pravděpodobné, že tě nechá znovu
napnout mezi kůly a budeme tam, kde jsme byli na začátku.“

Conan se dotkl svého meče; jeho ocelové oči najednou vychladly. „Ale
tentokrát to nebude zadarmo, Hordo.“

„Nemluv o odplatě,“ zavrčel druhý muž. „Když se tak rozhodne…
Stejně by se to stalo v noci. Pche! Tohle žvanění o tom, co se může stát a
nemusí, to je stavění věží z písku.“

„Tak se pojď bavit o jiných věcech,“ řekl Conan se smíchem, který
se nedotkl výrazu jeho očí. Věřil, že jednooký bandita ho má rád, ale stejně tak
věřil, že Kareliny rozkazy by měly přednost před touto náchylností. „Myslíš, že
si Aberius ty hadí muže vymyslel, aby nás snáze donutil obrátit zpět?“

„Většinou není dobré mu příliš důvěřovat, ale myslím, že
tentokrát opravdu něco viděl. Tím nechci říct, že je to to, co popisuje. Á, já
nevím, Conane. Hadi, kteří chodí jako muži.“ Vousatý bandita se otřásl. „Začínám
stárnout. Tohle honění královského pokladu už není pro mě. Raději bych tučnou
karavanu se strážemi, které nechtějí zemřít.“

„Tak ji přemluv a obraťte zpět. Už je téměř tma. Až se setmí,
opustím tábor a ráno budu pryč, pak nebude tak těžké ji přesvědčit.“

„Myslíš?“ odfrkl Hordo. „Jak ji znám, přinutí nás pronásledovat
tě a zabije každého, kdo nepojede s ní.“ Plachta stanu se zvedla a ve vchodu se
objevila Karela s tváří téměř zakrytou šarlatový pláštěm, který splýval až k
zemi. Energicky zamířila k oběma mužům. Ohně vypadaly jak malá jezírka světla
mezi balvany.

Hordo vstal a nervózně si oprašoval ruce. „Já… musím dohlédnout
na koně. Mnoho štěstí, Conane.“ Spěšně odešel a ani se nepodíval na blížící se
ženu.

Conan znovu vzal meč a sklonil se, aby si prohlédl jeho ostří.
Mělo být ostré, ale ne jako žiletka. Mnoho mužů se takovým ostřím chlubilo, ale
po několika úderech se zničilo a z meče byla jen ocelová palice. Koutkem oka
uviděl cíp Karelina pláště. Ani nezvedl zrak.

„Proč jsi nepřišel do mého stanu?“ zeptala se bez váhání.

„Musel jsem se postarat o svůj meč.“ Ještě jej naposledy
prohlédl, pak vstal a zasunul ho do pochvy. Vraždila ho pohledem našikmených
zelených očí zpod úkrytu kapuce a on klidně odpovídal safírovým pohledem.

„Nařídila jsem ti, abys za mnou přišel! Musíme toho hodně
probrat.“

„Ale mně nikdo nebude poroučet, Karelo. Nejsem jeden z tvých
věrných psů.“

Hlasitě zalapala po dechu. „Ty mi chceš odporovat? Měla jsem
vědět, že mě budeš chtít sesadit. Nemysli si, že když se mnou sdílíš lože…“

„Nebuď blázen, Karelo.“ Velký Cimmeřan se velmi snažil udržet se
na uzdě. „Nemám žádné plány s tvou bandou. Vel si svým banditům, ale nepokoušej
se velet mě.“

„Dokud jedeš vedle Rudé sokolice…“

„Pojedu s tebou a vedle tebe tak, jako ty jedeš se mnou a vedle
mě. Ani pro jednoho z nás to není nic víc.“

„Neskákej mi do řeči ty osvalený tupče!“ Její výkřik zazněl
táborem a odrážel se mezi vysokými balvany a strmými útesy. Banditi u ohňů a
koní se otočili a dívali se k nim. Dokonce i v šeru Conan viděl, jak zrudla.
Ztišila hlas, ale pokračovala jedovatým tónem. „Myslela jsem, že tys ten muž,
kterého jsem hledala, muž dost silný na to, aby mohl být druhem Rudé sokolice.
Derketo spal tvoji duši! Nejsi nic jiného než sprostý kapsář!“

Zachytil její ruku dřív, než mohla dopadnout na jeho tvář a
snadno ji držel, i přesto, že se snažila ji uvolnit. Její šarlatový plášť se
rozevřel a on uviděl, že pod ním nic nemá. „Znovu jsi porušila přísahu, Karelo.
To svojí bohyní tak pohrdáš, když si myslí, že nepotrestá tolikeré porušení
přísahy?“

Rusovláska si najednou uvědomila, jaké divadlo předvádějí
ostatním banditům. Volnou rukou chytila cíp pláště a zahalila se. „Pusť mě,“
řekla chladně. „Ať tvá duše shnije, neřeknu prosím.“

Conan ji pustil, ale ne kvůli její prosbě. Když mu vyškubla
zápěstí z ruky, vlasy na šíji mu začaly opět nepříjemně vstávat. Rozhlížel se
zčernalou oblohou po hřebenech hor kolem nich. Hvězdy zářily jako malé blyštivé
diamanty a měsíc ještě nevyšel. Hory vypadaly jako temnější druhové beztvarých
nočních stínů. „Imhep-Aton mě stále sleduje,“ řekl tiše.

„Mohu ti dovolit jistou svobodu v soukromí, Conane,“ skřípala
Karela zuby a mnula si zápěstí, „ale na veřejnosti už nikdy nebudeš… Imhep-Aton?
To je jméno, které vyslovil ten posedlý muž tenkrát v noci v táboře. To je
jméno toho čaroděje.“

Conan přikývl. „On mi jako první řekl o těch přívěšcích. Kdyby
tenkrát v noci neposlal toho muže, aby mě zabil, přinesl bych mu je, cena už
byla domluvená. Teď už nemá právo ani na můj život, ani na ty přívěšky.“

„Jak můžeš vědět tak jistě, že to je on a ne třeba horalové nebo
váha noci, která na tebe v těchto horách doléhá?“

„Vím to,“ řekl.

„Ale…“ Najednou prudce pohlédla za něho, zelené oči rozšířené v
šoku a ústa dokořán údivem.

Conan se otočil, v letu tasil meč a hned odrazil kopí v rukou
démonského zjevení. Z tmavé tváře pod helmou s hřebenem na něho hleděl pár
rudých očí. Ze zubatých úst se ozval syčivý skřek. Velký Cimmeřan si nemohl
dovolit ztrácet čas překvapením. Dalším úderem otevřel stvůru od rozkroku po
krk a zatímco padala, z dlouhé rány bublala černá krev.

Syčivý bojový výkřik se mezitím ozýval kolem celého tábora. Muži
vyskočili na nohy na pokraji paniky, když se šupinatí bojovníci vyrojili ze
stínů noci. Alvar civěl do tmy a vzápětí vykřikl, když mu skrz hruď projelo
kopí. Snědý Iranistánec se obrátil na útěk a záda mu rozťala ohromná sekera v
ruce s drápy. Banditi pobíhali jako krysy sem a tam a hledali, kudy by prchli.

„Bojujte, Crom vás spraž!“ křičel Conan. „Oni mohou také zemřít!“

Rozběhl se do boje, který propukl v táboře, a hledal Karelu.
Téměř okamžitě ji uviděl ve středu bitky. Někde našla tulwar, i když to nebyl ten
její se zdobeným jílcem. Levou rukou mávala pláštěm a zachytávala údery zbraní,
nahá tančila ve středu té řezničiny, rudé vlasy vlály kolem ní, sama vypadala
jako démonka z pekla a její zakřivená čepel pila ebenovou krev.

„Hlavy vzhůru, mí psi!“ křičela. „Bojujte o holé životy!“ Hordo
se s řevem vrhl za ni a do stehna mu proniklo kopí, které mířilo do jejích zad.
Pak jeho čepel vyhledala srdce plazího útočníka, a ještě než padl k zemi,
vyrval si jednooký bandita kopí z nohy a brodil se do další bitvy vlastní krví,
která se mu valila přes botu.

Před Conanem se objevil další šupinatý muž, zády k Cimmeřanovi,
připraven probodnout kopím Aberia, který ležel na zemi s vyvalenýma očima a z
plna hrdla ječel strachy. Bitvy však nejsou souboje. Conan stvůře vrazil svůj
meč tak hluboko do zad, že jí celá stopa oceli vyrazila z hrudi. Zatímco tam
stála a chroptěla píseň smrti, zapřel se nohou o její agónií zkroucená záda a
vyrval z ní svoji čepel.

Saurijský zabiják spadl na Aberia, ten se s řevem vyprostil a
zmrazil Conana takovým pohledem, jakoby si přál, aby sám Cimmeřan byl na místě
toho šupinatého. Bandita s lasiččí tváří pak popadl kopí stvůry a oba muži na
sebe okamžik hleděli. Pak se Aberius vrhl do boje s výkřiky „Rudá sokolice! Za
Rudou sokolici!“

„Za Croma!“ zařval Conan a vrhl se do víru boje. „Za Croma a
ocel!“

Pak se pro Cimmeřana bitva stala kaleidoskopickou noční můrou,
jako všechny bitvy pro opravdové válečníky. Před očima se mu míhali muži a
šupinaté stvůry a pak znovu mizely zkroucené ve smrtelných mukách. Oči mu
zastřel mrak bitevní vřavy a spustila se divoká bouře jeho severského domova.
Dokonce plazí muži, kteří se mu postavili, před smrtí poznali strach, strach z
divokého světla, které zářilo v jeho modrých očích, strach z ponurého divokého
smíchu, který mu vyvěral z hrdla do rytmu úderů jeho smrtící čepele. Kráčel
mezi nimi a kosil je jako šílený jednoho po druhém.

„Crom!“ Jestli ho ty šupinaté stvůry chtějí poslat přes řeku
mrtvých, bude jeho cena vysoká. „Crom a ocel!“

A pak mezi balvany zalitými nocí stáli už jen lidé. Conan měl širokou
hruď zbrocenou krví barvy inkoustu, která se na mnoha místech mísila s jeho
vlastní. Znaveně se rozhlédl kolem sebe a záře bitvy v jeho očích začala
pohasínat.

Všude kolem ležela plazí těla, některá stále ještě ve smrtelných
křečích. A mezi nimi i nemálo těl banditů. Hordo se belhal mezi zraněnými druhy
s nohou ovázanou zarudlým cárem látky a nabízel pomoc všem, kteří ji ještě
mohli potřebovat. Aberius se hrbil u ohně a opíral se o oštěp. Ostatní bandité
se omámené vraceli ze tmy.

Karela stála nad bojištěm vedle Cimmeřana, bez pláště, ale tulwar
stále pevně svírala v ruce. S úlevou zjistil, že žádná z krvavých čar na jejích
krásných okrouhlých ňadrech nepatří jí.

„Zdá se, že Aberius opravdu nelhal,“ řekla, když se postavila
proti němu. „Alespoň teď víme, kdo tě sledoval. Kéž bys to varování cítil
poněkud dříve.“

Conan zavrtěl hlavou. Nemělo smysl jí vysvětlovat, že to nebyl
pohled těch věcí, co na sobě cítil. „Rád bych věděl odkud…“

Najednou nečekaně zaklel a prudce se sklonil k jedné z mrtvých
stvůr. Měla na sobě vzor hada, jehož hlava byla zjevně obklopena paprsky
světla. Rychle prohlédl další a další těla. Všechna měla stejné boty.

„Co tě to posedlo, Conane?“ ptala se Karela. „I kdybys potřeboval
boty, přece bys je nevzal těm obludám.“

„Ne,“ odpověděl, „ale d, kteří ukradli přívěšky z Tiridatesova
paláce, měli boty se vzorem hada.“ Stáhl jednu botu z úzké nohy netvora a hodil
jí ji.

Ukročila a znechuceně ji nechala padnout k zemi. „Ne díky, mně už
to stačilo. Conane, nevěřím, že tihle…, že tihle, cokoli jsou, se dostali do
Shadizaru a zase ven, aniž by je někdo zastavil. Městské stráže jsou slepé, to
vím, ale ne úplně slepé.“

„Měli na sobě róby s kápěmi, které je kryly od hlavy k patě. A
město opustili v noci, když stráže napůl spaly. Mohli se do města dostat
předešlé noci a skrývat se tam až do okamžiku, než se pustili do práce v
paláci.“

„Mohlo by to být tak, jak říkáš,“ připustila Karela neochotně, „ale
nechápu, jak by nám to mohlo pomoct.“

Hordo se k nim připotácel, zastavil se a vrhl vražedný pohled na
Conana. „Dvě dvacítky mužů a čtyři, Cimmeřane. Tolik jsem jich vedl do těchto
proklatých hor za tvým šíleným snem. Plných patnáct je teď potravou pro červy a
další dva zřejmě nedožijí rána. Děkuj svým bohům, že dva z těch netvorů jsme
dostali živé. Budeme se bavit jejich vyslýcháním a místo nich nebudeme mučit
tebe. A říkám ti na rovinu, kdyby se moji muži rozhodli tě mučit, i když tě mám
rád, nevím, jestli bych je zastavil.“

„Zajatci?“ zeptala se Karela ostře. „Nemám tyhle zrůdy ráda ani
mrtvé, natož živé. Dej je hned teď mým mužům. Ráno odjedeme pryč z těchto hor.“

„Takže zapomeneme na poklad?“ Zdálo se, že jednookému banditovi
se spíš ulevilo. „Přeji ti tedy šťastné pořízení, Conane, neboť vidím, že toto
je naše poslední společná noc.“

Karela se pomalu obrátila a vrhla na Cimmeřana nečitelný pohled. „Takže
se tedy rozloučíme?“

Conan neochotně přikývl a vrhl smutný pohled na Horda. Nechtěl,
aby to zjistila tak brzy. Ve skutečnosti chtěl odjet v noci a jednoho ze
zajatců použít jako průvodce. Měla se o jeho odchodu dovědět až ráno.

„Já pojedu za přívěšky,“ řekl Cimmeřan.

„A za tou dívkou,“ řekla Karela suše.

„Máme společnost,“ utrousil Hordo, než mohl Conan říct cokoli
dalšího.

Pochodovali k nim banditi, kteří mohli jít po svých, všichni s
krvavými obvazy a zbraněmi v ruce. Aberius pochodoval v jejich čele a opíral se
o kopí. Ostatní se tvářili odhodlaně, ale jen on měl na tváři záludný úsměv.
Zastavili se deset kroků od Conana, Karely a Horda.

Hordo se na ně zlostně vrhl, ale Karela ho zastavila. Zastavil
se, ale z jeho pohledu se dala vyčíst pozdější pomsta. Karela se klidně
postavila proti nim, jednu ruku v bok, druhou se opírala o meč zabodnutý do
země.

„Nejsi tak moc zraněný, Aberie, že?“ řekla s náhlým úsměvem. Muže
s lasiččí tváří to překvapilo. Měl jen škrábanec na tváři a kus hadru na levé
paži. „A ty, Talbore,“ pokračovala dříve, než kdokoli z nich mohl promluvit, „nebyla
to zas tak těžká noční práce jako tenkrát. Vzpomínáte, jak jsme přepadli
otrokářskou karavanu ze Zambouly, která měla dvojité stráže, protože vedla
otroky do kamenolomů v Kethe? Vzpomínám si, jak jsem tě z boje vezla na svém
sedle. Měl jsi šíp v…“

„To je teď jedno,“ vyštěkl Aberius. Hordo se naklonil kupředu a
začal vrčet, ale Karela ho gestem zastavila. Aberius se uklidnil a začal se
tvářit ještě spokojeněji. „Na tom teď vůbec nezáleží,“ opakoval samolibě.

„A na čem tedy záleží?“ zeptala se.

Aberius zamrkal. „Copak Rudá sokolice najednou ztratila zrak?“
Několik mužů za ním se zasmálo, ostatní se jen mračili. „Více než třetina padla
a nikdo z nás nemá ani minci za odměnu. Měli jsme ukrást přívěšky hrstce
poutníků. Pronásledovali jsme je celou cestu do těchto proklatých hor a mohli
bychom za nimi jet až do Vendhye a stejně z toho nic nebude. Horalové. Vojáci.
Teď démoni. Je na čase vrátit se na pláně, na místa, která známe.“

„Já rozhoduji o tom, kdy se obrátíme!“ Karela je najednou
bičovala hlasem. „Já jsem vás pozvedla z bahna, kde jste obírali pocestné o pár
měďáků, a učinila z vás postrach všech karavan, které opouštějí Shadizar,
Zamboula nebo samotný Aghrapur! Byli jste jen mrchožrouti. Já z vás udělala
muže! Dala jsem vám zlato a díky mně si můžete vykračovat zeširoka, takže se
vám muži vyhýbají a ženy vám nadbíhají! Já jsem Rudá sokolice a já říkám, že
pojedeme dál a vezmeme si ten poklad, který byl ukraden králi!“

„Už jsi nás vedla dost dlouho, Karelo,“ řekl Aberius. Když
rusovláska uslyšela to jméno, zalapala po dechu a Hordo při té opovážlivosti
zavrčel. Najednou to byla jen žena. Nahá žena. Aberius si olízl rty. V očích mužů
za ním se objevily chlípné plamínky.

Karela o krok ustoupila. Conan dokázal číst všechny emoce, které
jí prolétly tváří. Hněv. Stud. Zklamání. A nakonec odhodlání nedat svůj život
lacino. Ještě pevněji sevřela tulwar. Hordo bez okolků tasil vlastní meč.

Kdybych měl dost rozumu, říkal si Conan, rychle bych se vytratil.
Konec konců, nebyl jí nic dlužen. Kromě toho jí přísahal, že jí nebude
zachraňovat život. Než by si banditi uvědomili, co se děje, zmizel by v
temnotách noci a jeden ze zajatců by ho vedl za přívěšky. A Velitou. S
povzdechem vystoupil kupředu.

„Neporuším svoji přísahu,“ řekl tiše tak, aby to slyšela jen
Karela. „Zachraňuji svůj vlastní život.“ S přátelským úsměvem se zastavil před
Aberiem a ostatními, ruku zdánlivě ledabyle položenou na jílci svého meče.

„Nemysli si, že se k nám přidáš, Conane,“ řekl Aberius a
spokojeně se usmíval. „Zůstaň pěkně s nimi.“

„Myslel jsem, že všichni stojíme spolu,“ odpověděl Cimmeřan. „Copak
si už nepamatujete, proč jsme tady? Poklad? Královský poklad?“

Bandita s lasiččí tváří si odplivl a těsně minul Conanovu botu. „Ten
už je teď mimo náš dosah. Už nikdy znovu nenajdu tu stopu.“

Conan se ještě více usmál. „Není potřeba. Ty stvůry, které jsme
dnes v noci zabíjeli, mají boty se stejnými znaky, jako boty těch, kteří
ukradli přívěšky a další poklady z Tiridatesova paláce. Je nade vší pochybnost,
že slouží stejnému pánovi.“

„Démoni,“ řekl Aberius nevěřícně. „Ten muž po nás chce, abychom o
tento poklad bojovali s démony.“ Ostatní souhlasili, ale Conan se nenechal
utišit.

„Jací démoni? Vidím stvoření s hadí kůží, ale žádné démony.“
Ozvaly se další protesty, ale Conan je nenechal zesílit. „Ať vypadají jakkoli,
dnes v noci jsme je zabíjeli.“ Podíval se všem po řadě do očí. „Zabíjeli jste
je. Ocelí a odvahou. Copak démony může zabít ocel? A dva z nich jste spoutali.
Řekli nějaká zaklínadla a nechali vás zmizet? Odlétli, když jste je svázali?“
Podíval se úkosem na Aberia a široce se usmál. „Dýchali na vás plameny?“

Banditi se slabě rozesmáli a Aberius zrudl. „Na tom nezáleží!
Říkám ti, že na tom nezáleží! Stejně nenajdu znovu tu stopu a od těch stvůr
jsem neslyšel jediné slovo, kterému bych rozuměl.“

„A já říkám, že už nemusíme hledat stopu,“ řekl Conan. „Ráno ty
dva zajaté necháme uprchnout. Pak už je budeme jen sledovat.“

„Jsou oba zranění,“ protestoval Aberius zoufale. „Určitě se rána
nedožijí.“

„Ale pořád máme naději.“ Conan zesiloval svůj hlas. „Naději, že
získáme královo zlato a drahokamy. Kdo chce zlato? Kdo stojí za Rudou sokolicí?“
Dovolil si tasit meč a zvedl ho nad hlavu. „Zlato! Rudá sokolice!“

V tom okamžiku všichni muži začali mávat zbraněmi nad hlavou.
Všichni kromě Aberia. „Zlato!“ buráceli. „Zlato!“

„Rudá sokolice!“

„Zlato!“

Aberius zkroutil tenké rty do kyselého šklebu. „Zlato!“ vykřikl a
zvedl oštěp do výšky. „Rudá sokolice!“ Korálky jeho očí však Conanovi říkaly, „vražda!“

„Tak dobrá!“ překřičel je Conan. „Teď běžte, odpočívejte a pijte!
Až do rána!“

„Ráno!“ buráceli. „Zlato!“

Conan počkal, až byli dost daleko na cestě k ohňům. Teprve potom
se obrátil ke Karele. Civěla na něho jako opařená. Natáhl ruku, aby se jí
dotkl, ale ucukla a beze slova zamířila ke svému stanu. Conan za ní chvíli
zmateně hleděl.

„Už jednou jsem řekl, že máš dobrý jazyk,“ řekl Hordo a zasunul
svůj meč. „Ale ty máš ještě víc, Conane z Cimmerie. Možná z tebe jednou bude
generál. Nebo dokonce král. Ovšem jen tehdy, když se dostaneš živý z těchto
hor. Když se odtud někdo z nás dostane živý.“

„Co se s ní stalo?“ zeptal se Conan. „Řekl jsem jí, že jsem to
udělal pro sebe, ne pro ni. Neporušil jsem přísahu, kterou mě přinutila složit.“

„Myslí si, že ji chceš nahradit,“ odpověděl Hordo pomalu. „Že
chceš vládnout její bandě.“

„To je šílenství!“

„Doufám, že si ještě neuvědomuje,“ pokračoval Hordo jakoby ho
neslyšel, „že to, co se stalo této noci, už nejde vrátit zpět. Mitra jí dopřej
čas, než si to bude muset uvědomit.“

„O čem to teď blábolíš ty jednooký starý darebáku?“ zeptal se
Conan. „Copak ti některý z dnešních úderů zatemnil mozek?“

„Ty to taky nevidíš, že?“ Vousáčův hlas zněl smutně. „Co se
roztříští, dá se slepit, ale praskliny už zůstanou a ty praskliny budou praskat
znovu a znovu, až už nebude co slepovat.“

„Až budou mít v měšcích zlato, budou zase věrní. Zítra, Hordo,
musíme pohřbít ty stvůry společně s našimi mrtvými. Nechci, aby supi varovali
toho, kdo je na nás poslal.“

„Samozřejmě,“ povzdechl si Hordo. „Dobře si odpočiň, Cimmeřane, a
modli se, abychom žili a mohli odpočívat i další noci.“

„Také ty dobře odpočívej, Hordo.“

Když jednooký bandita zmizel u táborových ohňů, Conan se podíval
ke Karelinu stanu pod skálou. Její stín se pohyboval mezi pruhovanými stěnami.
Myla se. Pak lampy zhasly.

Conan tiše zaklel. Pak našel plášť, zabalil se do něj a ulehl v
úkrytu pod balvanem. Věru tak, dobře odpočívej. Ženská!

Imhep-Aton se zvedl ze svého místa na hřebeni nad táborem banditů
a obrátil se do temnoty. Když došel na místo, kde byly stíny mezi kameny
najednou temnější, pokračoval v chůzi, až vešel do velké a dobře osvětlené
jeskyně. V zadní části byl upoután jeho kůň a soumar. Nad malým ohýnkem se
rožnil zajíc a u ohně ležely jeho přikrývky. Nedaleko stála truhlice s jeho
čarodějnými pomůckami.

Mág si protřel oči, pak se protáhl a masíroval si záda. Jedno
kouzlo potřeboval, aby měl oči orla, další potřeboval, aby v noci viděl jako ve
dne a třetí potřeboval, aby slyšel, o čem se baví banditi v táboře. Poté, co
chvíli udržoval všechna tři kouzla, ho bolela hlava a celá páteř. Přesto to
stálo za to nepohodlí. Ti blázni si myslí, že budou vládnout všude tam, kam
vkročí jejich koně. Co by si tak mysleli, kdyby se dozvěděli, že jsou jen psi,
kteří mají zahnat medvěda do kouta, zatímco on, lovec, počká na vhodnou chvíli
a získá svoji kořist.

Pak se černokněžník se smíchem pustil do své večeře.
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Amanar seděl na svém zlatém hadím trůnu a sledoval čtyři dívky,
které na mozaikové podlaze sálu vlnily svými křivkami pro jeho potěšení. Nahé,
až na zlaté zvonky na zápěstích a kotnících, se kroutily a svíjely v divokém
vytržení. Podlý se strachy před jeho hněvem a zvonění zvonků kontrastovalo se
zvukem fléten čtyř lidských hudebníků, kteří hleděli do země. Amanar měl v pevnosti
několik lidských služebníků, ale žádný z nich nezvedl zrak od země.

Amanar se vyžíval ve strachu, který vycházel ze čtyř žen. Líbil
se mu stejně jako jejich libé křivky, které mu nestydatě vystavovaly na odiv.
Pátá dívka, zlatooká Yasmeen, byla první, kterou poslal Sithovi – hrozby jsou
účinnější, když se ví, že budou vykonány – ječela strachy a pak se jí nějak
podařilo podříznout si hrdlo S’tarrovým velkým mečem.

Amanar jen taktak stihl vykonat přípravy, aby ji mohl obětovat
Morath-Aminee. Vůbec se mu nelíbil spěch, ve kterém musel pracovat. Ale
postaral se o to, aby se ta nešťastná nehoda již neopakovala. Očima bez víček
sledoval, jak jeho otrokyně tančí pro jeho potěšení.

„Pane?“

„Ano, Sitho?“ zeptal se mág, aniž zvedl zrak. Svalnatý S’tarra se
ukláněl po jedné straně trůnu, ale šarlatovýma očima dychtivě sledoval tančící
dívky.

„Mapa, pane. Svítí.“

Amanar se zvedl z trůnu a vyšel ze sálu se Sithou v patách. Dívky
dál tančily. Nedal jim rozkaz, aby skončily a bez něj se neodvážily.

Blízko trůnního sálu byla malá komnata, ve které se nacházely jen
dva předměty. Na jedné šedé stěně viselo velké stříbrné zrcadlo, na druhé velká
křišťálová deska v dřevěném rámu a pod ní mapa hor obklopujících pevnost. V
křišťálu se pomalu pohybovalo blikající rudé světlo v údolí. Rozsvěcovala ho
kouzla, která Amanar připravil. Kouzla hlídala jen lidi a poznala zvířata a jeho
S’tarry. Světlo mohli rozsvítit jen lidé.

Amanar se obrátil k zrcadlu, vyslovil pár tajemných slov a udělal
několik kouzelných pohybů, takže se ve vzduchu objevila slabá záře. Když tato
záře pominula, bylo zrcadlo čisté jako okno, jako okno, které hledělo z výšky
orlího letu na muže, kteří pomalu jeli horským údolím.

Jeden z mužů natáhl ruku, jakoby ukazoval na něco na zemi.
Stopovali. Amanar vypustil několik dalších tajemných slov a oko zrcadla vylétlo
vpřed a hledalo. Jako sokol hledající kořist se obraz zastavil a zhoupl dolů.
Pak zrcadlo ukázalo jednoho zraněného S’tarru, který klopýtal, padal, vstával a
znovu se potácel kupředu. Amanar vrátil pohled na skupinu jezdců, která
pronásledovala jeho služebníka.

Asi třicet dobře ozbrojených mužů a jedna žena. Mág nedokázal
rozeznat, zda jim velela žena nebo svalnatý mladík s divokým pohledem v jasně
modrých očích. Amanar si zamyšleně hladil bradu nepřirozeně dlouhou rukou.

„Tu dívku, Velitu, Sitho,“ řekl. „Hned mi ji sem přiveď.“

Velký S’tarra s poklonou odešel z komnaty a nechal Amanara stát
před obrazem v zrcadle. S’tarrové používali raněné, kteří se nemohli uzdravit,
jako potravu. Tenhle by za normálních okolností nemohl opustit hlídku v takovém
stavu; to znamenalo, že jeho hlídka už neexistovala. Protože ho ti muži
pronásledovali, bylo pravděpodobné, že to oni zničili jeho hlídku, a to nebylo
jednoduché. Bylo také pravděpodobné, že k pronásledování mají nějaký důvod.

„Ta dívka, pane.“ Sitha se objevil ve dveřích a držel Velitu za
vlasy tak vysoko, že tmavooká dívka musela jít po špičkách. Ruce však měla
svěšené u pasu a třásla se hrůzou před netvorem, který ji vlekl, i před mužem,
k němuž ji přivedl.

„Pust ji!“ Zavelel Amanar netrpělivě. „Pojď sem, děvče, a podívej
se do tohoto zrcadla. Teď hned!“

Popoběhla k němu, ale bezděky se pohybovala tak elegantně, že to
vypadalo, jakoby tančila. Když uviděla obraz před sebou, zalapala po dechu. Mág
si chvíli myslel, že promluví, ona však po chvíli stiskla rty a zavřela oči.

„Jednou jsi vyslovila jisté jméno, děvče,“ řekl Amanar, „jméno
muže, který tě má zachránit. Jmenuje se Conan, že? Je tento muž mezi těmi,
které vidíš?“ Stála jako zařezaná a mlčela. „Nechci mu ublížit, děvče. Ukaž mi
ho, nebo tě Sitha zmrská.“

Tiše zakvílela a na chvíli otevřela oči, aby se podívala na
ohromného netvora za sebou. „Nemůžu,“ špitla.

Chvěla se po celém těle a slzy se jí valily po tváři mezi tichými
vzlyky, ale už z ní nevyšlo ani slovo.

Amanar zklamaně odfrkl. „Bláznivá ženská. Jen mě o pár chvil
zdržíš. Odveď ji Sitho. Dvacet ran!“

Ústa plná tesáků se otevřela v širokém šklebu. Masivní S’tarra ji
opět popadl za vlasy a na odchodu ji bolestivě zvedl. Začala plakat ještě víc,
ale stále bez hlesu.

Mág dál sledoval obraz. Alespoň částečně na jeho otázku odpověděla,
přestože si zřejmě myslela, že toho muže ochránila. Ale řekla, že Conan je
zloděj a zloději nejezdí s dvacítkou ozbrojených mužů v zádech.

Z černého pláště s vyšívanými vzory hadů vytáhl pár věcí, které
potřeboval pro tento jednoduchý úkol. Rudou křídou na zem nakreslil pěticípou
hvězdu. Z váčku pak do všech cípů nasypal malé množství jakéhosi prášku. Natáhl
levou ruku a z konečků prstů této ruky vylétlo pět jisker, které zapálily
prášek, až vyšlehly oslňující plameny. K vysokému stropu se zvedalo pět tenkých
proužků štiplavého kouře.

Pak Amanar vyslovil pár slov mrtvého jazyka, která doprovodil
gesty levé ruky. Kouř se najednou vrátil nad pentagram, kde divoce vířil,
jakoby poháněn divokým větrem. Držel se však mezi pěti cípy hvězdy. Pak řekl
poslední slovo a kouř s ostrým prásknutím zmizel. Místo kouře se ve hvězdě
objevilo šedé tělo, které mu sahalo zhruba po kolena. Vzdáleně připomínalo
opici s ustupujícím čelem, rukama až k zemi a s kostnatými křídly pokrytými
tuhou šedou kůží na ramenou.

Stvůra na něho zavřískala, rozevřela opičí tlamu plnou tesáků a
vrhla se na mága. Na hranici pentagramu však narazila na neviditelnou překážku
a v roji jisker se zřítila zpět na zem. Nejistě se zvedla a její drápy cvakaly
na kameni. Netopýří křídla se chvěla, jakoby stvůra chtěla letět. „Pusť mě!“
zavřeštěla.

Amanar zkroutil rty pln znechucení a zlosti. Bylo hluboko pod
jeho úroveň jednat s takovými drobnými démony. K takovému ponížení ho donutila
ta dívka a on se osobně postará, aby pocítila, jak nepříjemné to pro něho bylo.

„Pusť mě!“ dožadoval se démon svobody.

„Zmlkni, Zathe!“ okřikl ho mág. Šedá příšera sebou trhla a Amanar
se lehce usmál. „Ano! Znám tvé jméno! Zathe! A pokud nesplníš můj rozkaz,
využiji moc, kterou mám. Jiní tvého druhu mě čas od času rozzlobili a teď jsou
uvězněni v pevných tělech. V tělech ze zlata.“ Amanar zaklonil hlavu a rozesmál
se.

Opičí stvůra se roztřásla. Sledovala ho vražedným pohledem
smrtelně bílých očí, ale nakonec řekla, „Zath udělat co?“

„Tihle dva,“ řekl Amanar a ukázal na obrazy Conana a Karely, „zjistí
mi jejich jména a zjisti, proč sledují jednoho z mých S’tarrů.“

„Jak?“ zavřeštěl démon.

„Nezahrávej si se mnou,“ vyštěkl Amanar. „Myslíš si, že to nevím?
Když jsi tak blízko člověku, abys slyšel jeho řeč, slyšíš také jeho myšlenky. A
přestaň mě pokoušet. Vidíš, že to nemá cenu.“

Démon zlostně zacvakal zuby. „Zath letí!“ Pak se zahřměním
zmizel. Do pentagramu se nahrnul vítr a rozevlál Amanarův plášť.

Čaroděj si oprášil ruce, jakoby se dotkl něčeho nepříjemného. Pak
se obrátil k zrcadlu. Jezdci chvíli jeli v klidu, ale pak jeden z nich ukázal
vzhůru. Viděl jejich vyděšené tváře. Namířili kuše a vystřelili.

Pak se v temnotě ozvalo prásknutí. Opičí zrůda byla zpět v
pentagramu, mávala křídly a hrála si se šipkou z kuše. „Chtěli zabít Zath,“
hihňala se a dodala pohrdavě: „Železem.“ Démon se bavil tak, že si šipku
prostrkoval kostnatou paží. Střela z kuše v ní nezanechala žádnou ránu.

„A co to, kvůli čemu jsem tě tam poslal?“ tázal se Amanar.

Démon ho chvíli vraždil pohledem, ale pak promluvil. „Velký muž
jméno Conan. Žena jméno Karela, zvaná Rudá sokolice. Oni jít pro přívěšky a pro
dívka. Teď pusť!“

Amanar se usmál na jezdce v zrcadle, kteří se vzpamatovali ze
setkání se Zathem a znovu vyrazili na cestu. Velitin milý zloděj a slavná Rudá
sokolice se svou bandou, jaká náhoda! Takové bytosti mohl využít k různým
věcem.

„Před těmi lidmi,“ řekl démonovi, aniž zvedl zrak od zrcadla, „je
jeden z mých S’tarrů. Je zraněný, ale ještě žije. Můžeš ho sežrat. Teď jdi.“
Mágův úsměv nebyl ani zdaleka příjemný.

 

Svahy údolí, kterým bandité jeli, byly čím dál strmější a pustší.
Conan si prohlížel trnitý keř, kterých bylo kolem stezky stále méně. Byl
zakrslý a pokroucený, jakoby mu něco ve vzduchu či v půdě bránilo v normálním
růstu a zkroutilo jeho větve do groteskní napodobeniny keře, kterým kdysi byl.
Čím dále jeli po klikaté stopě hadí stvůry, tím více se všechny keře podobaly
tomuto vzoru.

„Opravdu milý kraj,“ utrousil Hordo tak tiše, aby to slyšel jen
Conan. Svým jediným okem ostražitě sledoval Karelu, která jela v čele skupiny. „Nejdříve
hadí muži, pak létající kdo ví co.“

„Nikomu to nic neudělalo,“ řekl Conan suše, „a odlétlo to pryč.“
Nehodlal je přesvědčovat, aby s ním zůstali na cestě za pokladem, ale na druhou
stranu se nedokázal zcela zbavit nepříjemného pocitu, který v něm setkání s
démonem zanechalo.

„A co ty naše střely?“ pokračoval jednooký muž. „Nejméně dvě
šipky z kuše to zasáhly, a vůbec nic se tomu nestalo. Máme štěstí, že se
ostatní v tom okamžiku neobrátili na útěk.“

„Možná, že byste se měli vrátit zpět, Hordo.“ Obrátil se v sedle
a podíval se na řadu banditů, kteří se za nimi vlnili na stezce. Chamtivost je
hnala kupředu, ale od setkání s podivnou stvůrou, která létala nad jejich
hlavami, každý z nich sledoval nebe zamračeným pohledem. Čas od času se některý
z nich dotkl ovázané rány a ohlédl se.

Conan zavrtěl černou hřívou a obrátil se k jednookému banditovi. „Když
řekne, že se rozhodla obrátit zpět, budou ji ochotně následovat, ale pokud
pojede dál, budou jeden po druhém odpadávat.“

„Kdo jiný než ty by měl vědět, že ona bude pokračovat dál a nikdy
neobrátí. Neobrátí, dokud neobrátíš ty.“

Hlasité Aberiovo volání ušetřilo Conanovi odpověď. Lasiččí
bandita jel před nimi a stopoval zraněného hadího netvora. Teď zastavil koně v
místě, kde se stezka točila kolem kamenného sloupu, a mával rukou nad hlavou.

„Heej!“

Karela k němu beze slova vyrazila cvalem.

„Doufám, že ztratil stopu,“ utrousil Hordo. Conan pobídl koně.
Jednooký muž ho po chvíli následoval.

Když Conan přijel k nim, rusovláska obrátila koně do strany.
Podíval se na to, co jí Aberius ukazoval. Plazí stvůra, kterou sledovali,
ležela mrtvá ve stínu kamenného sloupu. Kroužkové brnění měla stržené a hruď
rozervanou dokořán.

„Už se do něho pustili mrchožrouti,“ zabručel Hordo. „Škoda že
ten druhý se někam odplazil a pošel.“ Zdálo se, že mu to příliš nevadí.

„Nahoře nejsou žádní supi,“ řekl Conan zamyšleně. „A nikdy jsem
neslyšel o šakalech, kteří by vyrvali srdce a zbytek nechali.“

Aberiův kůň se bránil, když mu přitáhl otěže. „Mitro! Cimmeřan má
pravdu. Kdo ví, co ho zabilo? Možná ta strašná věc, které nevadily naše střely
z kuší.“ Divoce se rozhlížel, jakoby ta věc mohla kdykoli vyskočit zpoza
kamene.

„Zmlkni, blázne!“ okřikla ho Karela. „Ta stvůra podlehla zraněním
z předešlé noci a tys svým příchodem vyplašil nějakého jezevce, který se do ní
pustil.“

„Na tom stejně nesejde,“ řekl Aberius lstivě. „Tu mršinu už
stejně dál nemůžu stopovat.“

Rusovláska na něho vrhla pobaveně pohrdavý úsměv. „Tak to už tě
vlastně nepotřebuji, že? Teď už místo, kam šla, najdu sama.“

„Je na čase opustit tyhle proklaté hory.“ Bandita s lasiččí tváří
se obrátil ke svým druhům, kteří čekali za nimi na stezce. Měli však strach z
Rudé sokolice, a tak se neodvažovali znovu zpochybňovat její názor.

Zdálo se, že Karela ani nevnímá jeho kňučení. „Jakmile se ta
stvůra zbavila pout, šla pořád jedním směrem. I když se musela vyhnout nějaké
překážce, vždy se znovu vrátila na stejný směr. Půjdeme také tímto směrem.“

„Ale…“ Aberius spolkl zbytek slov, když se k němu rozjel Hordo na
koni. Karela je ignorovala a vyrazila kupředu.

„Když ještě někdo řekne,“ cedil jednooký muž mezi zuby, „že tu
příšeru zabil démon, jeho mrtvola bude ležet vedle téhle.“ Conan na něho krátce
pohlédl a obrátil se za Karelou. Vousatý bandita se zdál být na okamžik na
rozpacích. „Ona potřebuje alespoň jednoho psa, který jí zůstane věrný,
Cimmeřane. Cesta vede kupředu, Aberie. Kupředu, vy bando líná!“ zařval. Znovu
se podíval na Conana a pobídl koně do cvalu.

Conan chvíli zůstal na místě a sledoval, jak kolem šupinaté
mršiny projíždějí jednotliví bandité. Každý z nich sebou škubl a zaklel, když
minul kamenný sloup a uviděl, co tam leží, ale chamtivost v jejích očích
zůstávala. Jeli dál.

Také Conan nakonec zaklel a vyrazil za Karelou a Hordem.
















XVII. kapitola

Haranides unaveně zvedl ruku a zastavil neuspořádanou řadu jezdců
za sebou. Našel místo mezi balvany pod skalou, kde bandité tábořili. Pokusili
se zamaskovat stopy, ale z jednoho ohniště, ledabyle zakrytého drnem, ještě
stoupal tenký proužek dýmu.

„Nech muže sesednout, Aheranatesi,“ zavelel kapitán a s
bolestivým úšklebkem tak sám učinil. Kopí jednoho horala nechalo na jeho hrudi
dlouhou rýhu, která se bude dlouho hojit. „Vezmi si deset mužů a pokus se
zjistit, kterým směrem odjeli, aniž byste příliš poškodili případné stopy.“

Štíhlý poručík – Haranides nechápal, jak se mu mohlo podařit
přežít boj bez jediného škrábance – se dotkl dlaní čela a upjatě salutoval. „Pane!“
Obrátil koně a začal vydávat rozkazy.

Haranides si povzdechl. Ten poručík mu nevoněl, což znamenalo, že
on nebude vonět jeho otci, což znamenalo… Vůně. Obrátil v prstech kameninovou
nádobku v kapse. Ta vůně mu byla povědomá, ale teprve když odrážel kopí horalů,
vzpomněl si, odkud ji znal. A věděl, že ta rusovlasá ženská, která ho přijela „varovat“
před horaly, byla Rudá sokolice.

Problém byl v tom, že to věděl také Aheranates, věděl, že už ji
měli v hrsti a nechali ji vyklouznout. Jakmile bylo po boji a ošetřili si rány,
jak jen to v poli šlo, Haranides nařídil vydat se po stopách těch tří.

„Pane?“ Haranides se vytrhl z myšlenek a uviděl Resara, který si
mnul čelo. „Co s tím zajatcem, pane?“ Když byla řezničina u konce, našli
horala, kterého pouze omráčil úder do hlavy. Teď chtěl Haranides vědět, proč se
horalové shromáždili v takovém počtu. Normálně podnikali nájezdy v daleko
menších skupinách. Potřeboval nutně vědět, jestli může potkat ještě další
stejně velké skupiny. Znechuceně se ušklíbl. „Začni s výslechem, Resaro!“

„Ano, pane. Kapitáne, omluv mě, že to říkám, ale tam v té
soutěsce to byla skvělá práce. Ta hrstka, kterou jsme nerozsekali na kousky,
ještě asi stále prchá.“

„Běž se postarat o zajatce,“ povzdechl si Haranides. Resaro se
dotkl dlaní čela a odešel.

Ten muž si myslí, že to byla skvělá práce, přemítal kapitán. Za
normálních okolností by to tak asi bylo, ale tohle není obyčejná hlídka. Branou
u Tří mečů s ním projely dvě stovky dobrých jezdců. Když pohřbili mrtvé,
oddělili ty, kteří pro zranění nemohli pokračovat v cestě a vyčlenili pro ně
zdravé muže, kteří je doprovázeli na cestě z hor, zbyly mu čtyři dvacítky a
tři. A ještě neměl v ruce ani Rudou sokolici, ani Tiridatesovy cetky. V očích
krále a rádce zatím nedosáhl žádného úspěchu.

Z místa, kde Resaro zpracovával zajatce, se ozval přidušený
výkřik. „Ať Mitra prokleje Tiridatese i Rudou sokolici najednou,“ bručel si
kapitán pod vousy. Vrátil se tam, kde tábořili banditi, a prohlížel si místo
mezi vysokými balvany v naději, že přestane vnímat sténání vyslýchaného horala
a že najde nějaké důležité stopy.

Aheranates ho našel na místě, kde předtím stál stan. „Kéž bych
tak mohl vidět to, co odtud viděla ona,“ řekl Haranides, aniž by pohlédl na
štíhlého muže. „Ze vzduchu cítím napětí. Co se tady asi stalo?“

„Došlo tu k bitvě, pane.“ Na poručíkových rtech se objevil
domýšlivý úsměv. Jednou byl napřed před svým velitelem. „Bitva nebo hodně velká
šarvátka. Horalové napadli bandity v táboře a napáchali zlé škody. Už se o
Rudou sokolici nemusíme starat. Pokud ještě stále žije, pravděpodobně teď křičí
bolestí v rukou mučitele.“

„To je velmi celistvý obraz,“ řekl kapitán pomalu. „Ale na čem je
založený?“

„Na hrobech. Jeden velký hrob, ve kterém bude kolem čtyřiceti těl
a sedmnáct jednotlivých hrobů. Jsou výš na svahu, severně odtud.“

„Hroby,“ řekl Haranides zamyšleně. Kmeny horalů nikdy
nespolupracovaly. V jejich řeči znamenalo slovo „nepřítel“ a slovo „ne z mého
klanu“ totéž. Ale pokud měli nějaký dost vážný důvod… „Ale kdo zvítězil,
poručíku?“

„Co?“

Kapitán s orlím nosem zavrtěl hlavou. „Nauč se znát svého
nepřítele. Žádný horský kmen nepohřbívá své oběti a vlastní mrtvé bere zpět do
vesnice, kde je pohřbívá, aby jejich duchové nemuseli bloudit mezi cizinci. Na
druhou stranu, kdyby zvítězili banditi, proč by pohřbívali mrtvé horaly?“

„Ale banditi by určitě nepohřbívali mrtvé horaly,“ protestoval
Aheranates.

„Přesně tak. Proto navrhuji, abys vzal pět mužů a podíval se, co
je v těch hrobech.“ Teď se naopak usmíval Haranides, neboť zahlédl zděšení na
poručíkově tváři.

Když štíhlý mladík začal vykládat něco o tom, že není vykradač
hrobů, doběhl k nim muž s křivýma nohama a udýchaně se před nimi zastavil. Pod
jeho helmou vykukoval okraj zakrvaveného obvazu.

„Kapitáne,“ řekl nervózně. „Pane, našli jsme něco, na co byste se
možná měl podívat. Je to…“ polkl naprázdno, „raději se na to pojďte podívat,
pane.“

Haranides se zamračil. Nenapadalo ho nic, co by mohlo takového
vojáka takovým způsobem vyvést z míry.

„Veď nás, Narsesi.“

Voják znovu polkl, se zjevnou neochotou se obrátil a vedl je k
místu, odkud přiběhl. Haranides si všiml, že Aheranates jde hned za nimi.
Poručík se zřejmě domníval, že věc, kvůli které zezelenal tak ostřílený
válečník, bude lepší, než otvírání den starých hrobů.

Poblíž trnového keře, který vyrůstal ze škvíry mezi dvěma
balvany, stáli dva vojáci, kteří se zjevně snažili nedívat se do úzké průrvy.
Stejně jako Narses měli kroužkové brnění, helmu, zahnutý nos a křivé nohy a
stejně jako on měli vytřeštěné oči a nazelenalé rty.

Narses vkročil mezi ně a ukázal do mezery. „Tam, pane. Viděl jsem
tam stopu… krve, pane. Vedla tam, tak jsem se podíval a…“ Zmlkl a bezmocně
pokrčil rameny.

Krev byla zřetelně vidět jako černé suché šmouhy na kameni a
kamenité zemi pod keřem.

„Odstraňte ten keř,“ nařídil Haranides podrážděně. Bandité nebo
horalové zřejmě někoho mučili a jeho tělo tady nechali pro havrany. Pohled na
výsledky mučení se mu zamlouval ještě méně, než naslouchání zvukům, které ho
provázely. Podle výrazů v tvářích jeho mužů to musely být opravdu hrůzné
výsledky. „A pohněte sebou,“ dodal, když se jeho muži neochotně pustili do
práce.

„Ano, pane,“ řekl Narses nešťastně.

Máchali meči jako mačetami a kleli u toho, když odletující trny
nalézaly otvory v jejich brnění a zalamovali se jim hluboko pod kůží. Nakonec
však keř osekali až na pahýl a vytahali větve ven. Haranides položil ruku na
keř a naklonil se nad rozsedlinu. Zatajil dech.

Díval se přímo do mrtvých nelidských očí v kožovité šupinaté
tváři. Tlama s tesáky strnula v šklebu, jakoby na něho stvůra cenila zuby.
Jedna nepřirozeně dlouhá ruka s velmi dlouhými drápy svírala ránu po meči v
kroužkovém brnění zbrocenou zaschlou krví. Zdálo se, že všechny rány mu byly
zasazeny mečem nebo meči podobnými zbraněmi.

„Myslím, že sup s trochou sebeúcty se do téhle hostiny asi
nepustí,“ utrousil.

„Co tam je?“ zeptal se Aheranates.

Haranides se vyšplhal zpět, aby poručíka pustil na své místo. „Viděli
jste tady ještě další takové?“ zeptal se kapitán tří vojáků.

Pak z Aheranatesových úst vyšel tlumený výkřik a mladý poručík se
potácel zpět. Divoce pohlédl na kapitána, na tři vojáky a otíral si ústa
hřbetem ruky. „Mitro a všichni svatí!“ šeptal. „Co to je?“

„Horal ne,“ řekl Haranides suše. Poručík zavzlykal, odpotácel se
o pár kroků dál, tam se sehnul a začal zvracet. Haranides zavrtěl hlavou a
obrátil se ke třem vojákům. „Viděli jste něco?“

„Ano, pane,“ řekl Narses. Zdálo se, že má chuť vyprávět o čemkoli
jiném, než o tom, co leželo ve škvíře mezi balvany. „Stopy koní, pane. Dvacet
zvířat, možná i víc. Vyjeli z tábora, projeli rovnou kolem… kolem tohoto místa
a pokračovali támhletím směrem, pane.“ Mávl rukou k jihu.

„Pojedeme za nimi?“ přemýšlel kapitán nahlas. „Musíme se vrátit,“
lapal Aheranates po dechu. „Nemůžeme bojovat s démony.“

„Pak je tohle první démon, kterého zabil meč,“ řekl Haranides
suše a s úlevou sledoval, jak z očí tří vojáků mizí dočasná panika. „Vytáhněte
tu věc nahoru,“ pokračoval a proměnil jejich pohledy ve výraz nekonečného
znechucení, „podíváme se, jestli náš přítel horal ví, co to je.“

Křivonozí jezdci se s tichými nadávkami vyšplhali na balvany a
pomalu vytáhli ztuhlé tělo. Než ho dostali ven, Haranides už odcházel.

Horal byl roztažen mezi kolíky na zemi, obklopen jezdci, kteří
uzavírali sázky, jestli se rozpovídá při dalším kole mučení. Z uhlíků malého
ohně trčely rukojeti půl tuctu rozžhavených karabáčů. Pach spálené kůže a
puchýře na horalových chodidlech a temných prsou bez chlupů zřetelně
prozrazovaly, k čemu byly rozžhavené karabáče použity.

Resaro dřepěl vedle horala a nenuceně vrazil chladný karabáč do
uhlíků. „Zatím nám toho moc neřekl, pane.“

„Nevěřící psi!“ sípal horal. Sledoval Haranidese nenávistným
pohledem očí, které byly skoro tak černé, jako jeho dlouhý, rozčepýřený knír. „Synové
nemocných velbloudů! Vaše matky se znečišťují s ovcemi! Vaši otcové…“

Resaro ho ledabyle udeřil do tváře. „Omlouvám se, pane. Kdyby byl
někdo z nás v jeho vesnici, dopadl by mnohem hůř, ale zdá se, že tenhle si bere
osobně, že čekáme, že promluví, místo abychom ho na místě zabili.“

„Nikdy nebudu mluvit!“ zavrčel horal. „Usekněte mi ruce! Nebudu
mluvit! Vydloubněte mi oči! Nebudu mluvit! Uřízněte mi…“

„To všechno sice zní velmi zajímavě,“ přerušil ho Haranides, „ale
já mám mnohem lepší nápad.“ Sledoval jak se v černých očích objevil ustaraný
výraz. „Vsadím se, že někde nad námi právě teď sedí nějaký horal a všechno to
tady sleduje. Jeden z tvých, nebo někdo jiný. Na tom nezáleží. Co si myslíš, že
se stane, když nás ten muž uvidí, jak se na tebe usmíváme, přeřežeme ti pouta,
poplácáme tě po zádech a propustíme tě?“

„Zabijte mě,“ sykl horal. „Nebudu mluvit.“ Haranides se vesele
zasmál. „Ale oni tě zabijí místo nás. A určitě mnohem pomaleji než my. Ale
mnohem horší je,“ přestal se usmívat, „že tvoji duši proklejou jako duši
zrádce. Tvůj duch bude do nekonečna bloudit uvězněn mezi tímto a příštím
světem. Sám. Ve společnosti dalších zrádců. A démonů.“ Horal mlčel, ale ve
tváři se mu objevilo napětí. Je připraven, pomyslel si Haranides. „Narsesi,
přines sem tu věc, ukážeme ji našemu hostovi.“

Přihlížející vojáci lapali po dechu a rychle se zaklínali,
zatímco Narses a další pomocníci přinesli do kruhu kolem ohně ztuhlou stvůru.
Haranides sledoval výraz v horalově tváři. Temné oči opustily plazí stvůru, pak
se k ní vrátily a náhle byly tak plné zloby, že by mohly vraždit.

„Ty to znáš, viď?“ řekl kapitán tiše.

Horal neochotně přikývl. Vražedným pohledem stále sledoval
Haranidese. „Říká se tomu S’tarra.“ Jen stěží to vyslovil a hned si odplivl. „Mnoho
těchto třikrát prokletých hovnožroutů slouží zlému muži, který se usadil v
temné pevnosti na jihu. Mnoho mužů, dětí a žen mizí v těchto temných kamenných
stěnách a nikdo je už nikdy nespatří. Dokonce ani jejich těla, aby mohla být
pohřbena. Takové zrůdnosti už dále nemůžeme trpět. Proto jsme se shromáždili…“
jeho tenké rty se opět pevně sevřely; horal znovu vrhal vražedné pohledy.

„Lžeš,“ ušklíbl se Haranides. „Neznáš pravdu stejně, jako tvá
matka neznala tvého otce. Horští psi neútočí na pevnosti. Bojíš se své vlastní
ženy a své děti bys prodal za měďák.“

Temnou tvář při Haranidesových slovech zalila temná zášť. „Pusť
mě!“ zařval horal. „Pusť mě, ty pijáku šakalích chcanek, a já ti urvu
přirození, abych dokázal, že jsem muž!“

Kapitán se pohrdavě zasmál. „Bylo vás tak málo, že byste
nedokázali dobýt ani hliněnou chatrč, kterou by bránila stařena a její vnučka.“

„Naše věc byla správná, proto jsme měli sílu tisíců!“ odplivl si
snědý muž. „Každý z nás by zabil dvacet těch chorých zplozenců démonů!“

Haranides zkoumavě pohlédl do horalových, hněvem pohlcených očí a
přikývl. To se velmi blížilo ujištění, že už nenarazí na další silný oddíl
horalů. „Říkáš, že berou lidi,“ řekl nakonec, „a zajímají je cennosti? Třeba zlato?
Drahokamy?“

„Ne!“ vybuchl Aheranates. Haranides se k němu zlostně otočil, ale
štíhlý muž blábolil dál. „Nemůžeme pronásledovat ty… ty netvory! Mitro! Poslali
nás pro Rudou sokolici a jestli ji ty stvůry zabijí, tím lépe pro nás!“

„Ať tě vezme Erlik, Aheranatesi!“ cedil skrze zuby kapitán.

Horal mu skočil do řeči. „Já vás povedu. A vy zničíte tu
šupinatou špínu,“ odplivl si. „Povedu vás čestně.“ Hněv z jeho tváře smyl
jakýsi jiný cit, ale nedalo se poznat, jaký cit to je.

„U černého trůnu Erlikova!“ zavrčel Haranides, popadl Aheranatese
za ruku a odtáhl ho z dohledu svých mužů za velký balvan. Kapitán se rozhlédl,
aby se ujistil, že ho nikdo jiný nenásledoval. Pak hovořil tiše, ale zlostně. „Snesl
jsem tvoji drzost, bláznovství, podlost a malichernost, která by vystačila pro
deset děvek v harému, ale nesnesu tvoji zbabělost. A už vůbec ne před svými
muži.“

„Zbabělost!“ Aheranates se celý roztřásl. „Můj otec je Manerxes,
přátelí se…“

„I kdyby byl tvůj otec dokonce samotný Mitra! U Hanumanových
koulí, chlape! Poslali nás sem, abychom se vrátili s Rudou sokolicí a ne s
báchorkou, že ji možná nahoře v horách zabila nějaká stvůra.“

„Ty chceš pokračovat?“

Haranides zaťal zuby. Ten blázen mu po návratu do Shadizaru mohl
dělat potíže. „Nějakou dobu ano, poručíku. Ty bandity můžeme přemoct. A jestli
je zajali tihle S’tarrové… Horalové jejich tvrz považují za pevnost, ale chtěli
na ni útočit s necelou stovkou mužů. Osmdesát zkušených vojáků to musí
zvládnout také. Ať je to jakkoli, neobrátím se zpět, dokud si nebudu jist, že
Rudá sokolice a královy hračky jsou mimo můj dosah.“

„Tys zešílel,“ Aheranates mluvil tiše a chladně a díval se
zastřeným a nepřítomným pohledem. „Nemám na výběr. Nemůžu ti dovolit, abys nás
všechny zabil.“ Při těchto slovech jeho ruka vystřelila k meči.

Šokovaný Haranides se jen taktak stačil vyhnout poručíkovu
zákeřnému úderu. Aheranates přerývaně dýchal. Haranides uskočil do strany a
útočníkova čepel narazila do kamenité stráně v místě, kde se ještě před
okamžikem nacházela jeho hlava. To už i kapitán tasil meč. Vyskočil a vrazil ho
poručíkovi do žeber, až mu na druhé straně vylezl mezi lopatkami.

Aheranates nevěřícně hleděl na ocel, která ho proklála. „Můj otec
je Manerxes,“ zašeptal, „on…“ z úst mu vyrazila krvavá pěna. Pak se zhroutil k
zemi.

Haranides tiše zaklel a vytáhl svůj meč z jeho těla. Pak se za
ním ozvaly kroky. Objevil se Resaro a pohlédl na Aheranatesovo tělo.

„Ten blázen,“ začal Haranides, ale Resaro ho umlčel. „Omluv mě,
že tě přerušuji, pane, ale vidím, že tě znepokojuje poručíkova smrt. Nechci,
abys v zármutku řekl něco, co bych neměl slyšet.“

„O čem to mluvíš?“ zeptal se pomalu kapitán.

Resaro mu pohlédl přímo do očí. „Poručík byl statečný muž, pane.
Skrýval strašlivé rány, které utrpěl v boji s horaly, až už se mu nedalo
pomoct, ale myslím, že nás všechny zachránil. Jeho otec na něho bude hrdý.“
Zpod své tuniky vytáhl hadr. „Raději si otři meč, pane. Asi ti upadl do
poručíkovy krve a ušpinil se.“

Haranides zaváhal, ale pak hadr přijal. „Až se vrátíme do
Shadizaru, vyhledej mě. Na svém dalším místě budu potřebovat dobrého seržanta.
Teď tomu horalovi dejte koně a uvidíme, jestli se nám podaří najít Rudou
sokolici.“

„Ano, pane. A děkuji, pane.“

Resaro zasalutoval a zmizel za balvanem, ale Haranides dál
sledoval poručíkovu mrtvolu. Pramalé šance na přežití návratu do Shadizaru bez
Rudé sokolice a Tiridatesových cetek teď zemřely společně s tím domýšlivým
mladým hejskem. Tiše zaklel a vydal se ke svým mužům.
















XVIII. kapitola

Řada banditů projížděla úzkým klikatým údolím a Conan očima
neustále pročesával hřebeny nad nimi. Hordo jel vedle něho a cosi
nesrozumitelného si bručel pod vousy. Karela jela jako vždy daleko přede všemi.
Smaragdovou kápi shodila na ramena. Jela jako královna, s jednou pěstí v bok.
Aberius už nemusel stopovat, proto jel za nimi mezi ostatními bandity.

„Jede jako na přehlídce,“ zavrčel Hordo.

„To je v pořádku,“ odpověděl Conan a uvolnil svůj meč v oblýskané
šagrénové pochvě. Pohledem stále přejížděl hřebeny a nikdy se dlouho nezastavil
na jednom místě. „Jsou tu diváci.“

Hordo znejistěl, ale byl příliš zkušený bandita, aby se hned
začal rozhlížet. Místo toho nejprve uvolnil vlastní meč. „Kde jsou?“ zeptal se
tiše.

„Po obou stranách údolí. Ale nevím, kolik jich je.“

„Mnoho se jich sem nevejde,“ vrčel Hordo a nenápadně se jal
sledovat svahy kolem nich. „Budu ji varovat.“

„Pojedeme oba,“ řekl Conan rychle. „Ale pomalu, jako bychom jí
chtěli říct nějakou maličkost.“ Jednooký muž přikývl a oba pobídli své koně k
rychlejší chůzi.

Karela na ně překvapeně a podrážděně pohlédla, když se objevili
po jejím boku a otevřela ústa, aby je vyplísnila.

„Sledují nás,“ předstihl ji Hordo. „Po obou stranách údolí.“

Podívala se na Conana, pak znovu na Horda. „Víte to jistě?“

„Naprosto jistě,“ řekl Conan. Tvář jí strnula, ale dál jela
kupředu. Pokračoval. „Kousek za námi jsem viděl pohyb na východním hřebenu.
Myslel jsem, že to je zvíře, ale teď vím, že jsou dva na východě a tři na
západě a postupují s námi.“

„Hanumanovy koule,“ utrousila a stále na něho nepohlédla. Mezitím
zajeli za zákrutu a cokoli dalšího chtěla říct vyšlo jen jako zalapání po
dechu.

Ve středu stezky, pouhých dvacet kroků od nich, stálo osm plazích
válečníků, stejných jako ti, které zabíjeli předešlé noci. Měli na sobě kroužkové
brnění, hranaté přílby a na ramenou nesli čtyři kůly katafalku. Na katafalku
stál vysoký trůn ze zdobně řezané slonoviny a na něm seděl muž v šarlatové
róbě. V černých vlasech se mu vlnil bílý pruh. Na prsou držel dlouhou zlatou
hůl. Mírně sklonil hlavu, aniž povstal.

„Jsem Amanar.“ Jeho hlas se rozléhal mezi sevřenými svahy. „Vítám
vás, pocestní.“

Conan bezděky tasil meč a koutkem oka viděl, že Karela s Hordem
učinili totéž. Amanar se usmál, ale úsměv se nedotkl jeho podivných očí s
červenými skvrnkami. Cimmeřan v nich cítil zlo. Zlo čišelo i ze šupinatých
stvůr, které mu sloužily. V jeho dojmu však nebylo nic, k čemu by mohl dospět
rozumem. Byl to jen primitivní pocit, ale cítil to v kostech i v krvi, a o to
více tomu věřil.

„Nebojte se,“ promluvil Amanar.

Chřestění štěrku a kamení přinutilo Conana pohnout hlavou a
odtrhnout pohled od muže na nosítkách – v šoku si uvědomil, že k němu byl na
okamžik připoután pohledem – aby uviděl, jak se po obou stranách stezky
najednou objevily stovky plazích mužů s oštěpy a kušemi. Za nimi se ozval křik
banditů, kteří si uvědomili, že jsou obklíčeni.

„Krysy v sudu,“ zavrčel Hordo. „Zatrub za mě na pekelný roh,
Conane, jestli se do Gehanny dostaneš dřív než já.“

„Jak to myslíš?“ obořila se na něho Karela. „Jestli si myslíš, že
své životy prodáme lacino…“

„Vy to nechápete,“ řekl muž na nosítkách sladkým hlasem. Conanovi
se zdálo, že snad i mírně pobaveným. „S’tarra jsou moji sluhové. Všechny
pocestné, kteří se sem dostanou, vítám stejně jako vítám vás, ale někteří z nich
jsou nevděční a chtějí proti mně použít násilí. Zjistil jsem, že nejlepší
způsob, jak jim v tom zabránit, je vítat je s dostatečným množstvím svých
sluhů, aby nebyli v pokušení použít zbraně. Tím nechci říct, že bych vás z
něčeho podezříval.“

Conan si byl jist, že v poslední větě postřehl sarkasmus.

„Co to může být za muže, když mu slouží tito šupinatí služebníci?“
Ať se mu odpovědi dostalo či nikoli, bylo mu jasné, že se setkává s dalším
mágem.

Místo odpovědi od Amanara se však dočkal pouze rázného napomenutí
od Karely. „Tys zapomněl, kdo tady velí, Cimmeřane?“ Pak přesunula pohled svých
smaragdových očí na muže v šarlatové róbě, aniž ubrala na vražednosti. „I
přesto, Amanare, ta otázka byla na místě. Jsi snad čaroděj, že ti slouží tito
plazí netvoři?“ Někteří z banditů zalapali po dechu a ještě více začali reptat.
Conan přimhouřil oči v očekávání, neboť věděl, jak je nebezpečné tak otevřeně
hovořit s mágy, ale Amanar se na ně usmál jako na zlobivé děti.

„S’tarrové nejsou netvoři,“ řekl Amanar. „Jsou to poslední
potomci rasy, která zde žila dříve než lidé. Jsou velice mírní, i když tak
nevypadají. Než jsem přišel já, horalové je lovili jako zvířata a vraždili je
po desítkách. Ne, nemusíte se jich bát. A ani mě, přestože některé skupiny,
které mi slouží, občas nedokážou rozeznávat mezi horaly, které nenávidí, a
jinými lidmi.“

„Takovou skupinu už jsme potkali,“ řekla Karela. Conan vrhl ostrý
pohled na rusovlasou loupežnici, ale nedokázal rozeznat, jestli tomu muži
věřila, nebo se pokoušela o rafinovanější hru.

„Chválím všechny bohy, že jste přežili,“ řekl Amanar soucitně. „Dovolte
mi, abych vám nabídl pohodlí své pevnosti. Vaši služebníci se mohou utábořit
před pevností a cítit se v bezpečí. Prosím, buďte mými hosty. Nemívám mnoho
návštěvníků a chci s vámi hovořit o něčem, co by vás mohlo zajímat.“

Conan se rozhlédl po S’tarrech na svazích nad nimi a hořce
přemítal, kolik návštěvníků odmítlo Amanarovo pozvání.

Karela neváhala. „Moc ráda přijímám,“ řekla. Amanar se usmál –
znovu jen ústy a ne očima – mírně se k ní uklonil a tleskl rukama. Osm S’tarrů,
kteří nesli jeho trůn, se obrátilo a zamířilo po stezce vzhůru. Karela vyrazila
za ním a Conan s Hordem ji rychle následovali. S’tarrové na svazích
postupovali s nimi. Po příkrých svazích se pohybovali obratně jako ještěrky.
Čestná stráž, přemýšlel Conan, nebo jen stráž?

„Věříš něčemu z toho, co říkal?“ zeptal se Hordo tiše.

Conan vrhl rychlý pohled na muže na trůnu před nimi – věděl, že
někteří kouzelníci mají neuvěřitelně jemný sluch. Zdálo se, že Amanar je
ignoruje. „Ani slovo,“ odpověděl. „Ten – S’tarra, říkal jim tak? – mířil sem.“

Jednooký muž se zamračil. „Když se rychle obrátíme, můžeme mít
jeho služebníky daleko za sebou, než sáhnou vystřelit z kuše.“

„Proč?“ Conan se tiše zasmál. „Přišli jsme pro přívěšky a další
cennosti, které najdeme. On nás vede do své pevnosti, tedy přímo k nim.“

„Takhle jsem o tom nepřemýšlel,“ řekl Hordo a přidal se ke
Conanovi v tichém smíchu.

Karela se ohlédla přes rameno a sjela je nečitelným pohledem. „Přemýšlení
nech na mně, starouši,“ řekla suše. „Ty vousy ti vysávají mozek.“ Pak se rozhostilo
nepříjemné ticho.
















XIX. kapitola

Když se úzká a klikatá rokle roztáhla do širšího údolí, uviděli
Amanarovu pevnost. Ebenové věži se tyčily k nebi tak temně, jakoby jejich
okrouhlé stěny pohlcovaly odpolední slunce. Z kamene hory se zvedaly černé
valy, zubatá cimbuří a strážní věže. K předmostí vedla rampa, nad kterou ústila
koryta, z nichž mohl proudit vařící olej na nezvané návštěvníky. V kamenité
půdě, která pevnost obklopovala, nerostly dokonce ani trnité keře.

Amanar ukázal na ohromnou rozlohu údolí pod pevností. „Tady
utábořte své muže. Místo si vyberte sami. Pak přijďte dovnitř, protože s vámi
chci hovořit.“ Pak jeho nosítka zmizela na rampě a bandité zůstali před ní.

„Najdi nějaké místo pro mé psy, Hordo,“ řekla Karela, sesedla a
podala mu otěže. Conan také sesedl.

Nebezpečněji zajiskřilo v zelených očích. „Co si myslíš, že
děláš, Cimmeřane?“

„Nejsem jeden z tvých psů,“ odpověděl klidně. Vyrazil nahoru po
rampě a sledoval pozice stráží na cimbuří. Pro zloděje nebylo snadné se tam
dostat.

Cimmeřan byl ve střehu, když se za ním ozvaly běžící kroky.
Karela zpomalila a kráčela vedle něho. Těžce oddechovala, ale spíš kvůli hněvu
než námahou, jak předpokládal. „Conane, ty tady nemáš co pohledávat. Nikdo tě
nezval.“

„Musím vidět, co je uvnitř, Karelo. V těchhle zdech se může
skrývat celá armáda. Možná tam budu muset v noci vlézt, abych získal přívěšky.
Pokud tě ovšem na ně při pohledu na Amanara a jeho šupinaté sluhy nepřešla
chuť.“

„To jsem neřekla, nebo ano? A nebudeš mě obviňovat ze zbabělosti!“

Zastavili se před nízkou padací mříží. Zpoza těžkých železných
tyčí na ně hleděl S’tarra svýma rudýma očima, které, jak se zdálo, ve stínu
brány lehce svítily. Zpod klenuté brány předmostí vystoupili další dva s kopími
v rukou.

„Amanar nás očekává,“ řekl Conan.

„Mě očekává,“ řekla Karela.

S’tarra zvedl ruku a brána se s řinčením řetězu začala zvedat. „Ano,“
zasyčel. „Pán říkal, že vy dva přijdete. Následujte mě.“ Obrátil se na podpatku
a zmizel v temných hlubinách pevnosti.

„Jak věděl, že přijdeme oba?“ zeptala se Karela, když ho
následovali.

„Asi nejsem ten, který tu nemá co pohledávat,“ odpověděl Conan.
Brána za nimi se zavřela. Svalnatý Cimmeřan se přistihl jak doufá, aby cesta
ven byla tak snadná, jako cesta dovnitř.

Žulové ochozy pevnosti, kasárna a kasematy z černého kamene byly
tak bezútěšné jako vnějšek, ale pak je S’tarrové vedli masivními železnými
dveřmi do hlavní části, masivní obsidiánové kostky, z níž se tyčila nejvyšší
věž pevnosti.

Zavedli je do sálu s mramorovými stěnami a duhovými mozaikami na
podlahách. Stříbrné lucerny držely dračí lampy, které plnily dokonce i vysoké
klenby, zdobené freskami koní a jednorožců, jasnou září. Conan spokojeně
přikývl. Pokud si Amanar mohl dovolit takto osvětlovat vstupní halu, měl jistě
dost bohatství, které by se Conanovi určitě hodilo. Stále zde však byla ještě
Velita a jeho přísaha, že ji osvobodí.

S’tarra se zastavil přede dveřmi z leštěné mosazi a zaklepal.
Tvor se sklonil, jakoby naslouchal, a pak, přestože Conan nic neslyšel, prudce
otevřel jedno těžké křídlo. Ven vylétla hudba harf a fléten a tvor se znovu
uklonil a pokynul jim, aby vstoupili.

Conan vešel a Karela si pospíšila, aby to nevypadalo, že ji vede.
Usmál se na ni a ona na něho na oplátku vycenila zuby.

„Vítejte,“ řekl Amanar. „Posaďte se, prosím.“ Seděl na zdobně
vyřezávaném křesle u nízkého ebenového stolku a v ruce držel svoji zlatou hůl.
Po obou stranách stolku stály dvě podobné židle.

Hudba přicházela od čtyř lidských hudebníků, kteří seděli se
zkříženýma nohama na polštářích u zdi. Hráli tiše, aniž se dívali jeden na
druhého. Svůj zrak nezvedali od země. Zpoza závěsu vyšla žena s vínem v číších
na stříbrném podnose. Také její pohled nikdy neopustil drahé koberce, které
pokrývaly podlahu. Přistoupila k nim, položila podnos na stůl, uklonila se
Amanarovi a spěšně opustila sál. Amanar si jí nevšímal. Stýma očima s rudými
skvrnkami sledoval Karelu.

„Nevěděl jsem, že máš také lidské sluhy,“ řekl Conan. Seděl na
okraji židle, aby měl meč vždy pohotově po ruce.

Amanar přesunul svůj pohled na Cimmeřana a Conan se musel hodně
snažit, aby neodvrátil zrak. Šarlatové skvrnky v jeho očích se snažily vtáhnout
ho do svých inkoustových hlubin. Conan zaskřípal zuby a opětoval upřený pohled.

„Ano,“ řekl Amanar, „několik jich mám. Bezcenné věci, naprosto k
ničemu, když na ně nedohlížím. Někdy si říkám, že bych možná udělal lépe,
kdybych je dal horalům.“ Říkal to nahlas, jakoby mu bylo jedno, jestli ho
hudebníci uslyší, ale ti hráli dál, aniž jedinkrát zaváhali.

„Proč tedy jako sluhy nepoužíváš S’tarra?“ zeptal se Conan.

„Mají svá omezení. Ano… určitá omezení.“ Muž s podivným bílým
pruhem v černých vlasech si najednou zamnul ruce. „Ale pojďte, napijeme se.“
Nikdo z nich se nepohnul, aby vzal do ruky křišťálovou číši. „Stále mi ještě
nevěříte?“ V jeho hlase byl znát náznak výsměchu. „Vyberte tedy jakoukoli číši
a já se z ní napiju –“

„To je směšné,“ vybuchla najednou Karela a natáhla se pro číši.

Conanova ocelová ruka ji popadla za zápěstí. „Napij se ze všech
tří,“ řekl tiše. Amanar pokrčil rameny.

„Pusť mě,“ řekla Karela tiše, ale v jejích slovech zněl potlačený
hněv. Conan uvolnil sevření. Chvíli si mnula zápěstí. „Osvojil sis jeden velmi
nepříjemný zlozvyk – chováš se ke mně jako ke svému majetku,“ řekla a natáhla
ruku po číši.

Amanar ji předešel a zvedl její číši dříve, než se jí dotkla. „Vidím,
že tvůj přítel mi stále nevěří…“ Rychle se napil ze všech tří číší. „Vidíš,“
řekl, když poslední položil na stříbrný podnos, „Neumírám. Proč bych vás vodil
sem, abych vás zabil, když vás moji S’tarrové mohli zavalit balvany tam dole v
údolí, kde jsme se setkali?“

Karela vrhla další zlostný pohled na Conana, zaklonila hlavu a
dychtivě se napila. Conan zvedl opatrně svoji číši a Amanar svoji. Ovocná chuť
ho překvapila. Bylo to jedno z těžkých vín Aquilonie, a tak daleko na východ od
země, kde se rodilo!

„Kromě toho,“ řekl Amanar tiše, „proč bych měl chtít ublížit
Conanovi, zloději z Cimmerie, a Karele, Rudé sokolici?“

Karela vykřikla. Conan s řevem vyskočil na nohy, odhodil
křišťálovou číši na koberec a tasil meč. Amanar se ani nepohnul, jen se mírně
naklonil ke Karele, která tam stála se svým zdobeným tulwarem v ruce a divoce
se rozhlížela kolem sebe, jakoby hledala útočníky. Tmavý muž s napůl zavřenými
těžkými víčky silně vdechoval, jakoby omámen jejím parfémem. Hudebníci hráli
dál, jakoby vůbec nevnímali, co se kolem nich děje.

„Ano,“ zavrněl Amanar a opřel se v křesle. Zdálo se, že ho
překvapil pohled na Conanův meč. „Myslíš, že ho tady opravdu potřebuješ? Jsem
tu jen já. Jak bych se ti mohl postavit, když mám jen tuhle hůl?“ Natáhl hůl a
dotkl se Conanovy čepele. „Schovej ho a posaď se. Nehrozí ti žádné nebezpečí.“

„Budu stát,“ řekl Conan zarputile, „dokud mi neodpovíš na pár
otázek.“

„Conan má pravdu,“ špitla Karela. „Ty jsi čaroděj.“ Amanar
roztáhl ruce. „Ano, jsem to, čemu někteří lidé říkají čaroděj, ale jen hledám
moudro, abych pro svět našel lepší cestu.“ Zdálo se, že tato formulace ho
uspokojila. „Ano. Lepší cestu.“

„A co chceš dělat s námi?“ zeptala se a ještě pevněji sevřela
svůj meč. „Proč jsi nás sem zavedl?“

„Chci vám něco nabídnout. Vám oběma.“ Mág si hrál se zlatou holí
a usmíval se. Karela chvíli váhala, pak prudce schovala meč a posadila se.

„Než schovám svůj meč,“ řekl Conan, „pověz mi, znáš naše jména.
Co dalšího o nás víš?“

Zdálo se, že Amanar svoji odpověď promýšlí. „Kromě toho, že jsem
zcela náhodou zjistil vaše jména, jsem také zjistil, že hledáte pět tanečnic a
pět přívěšků. Dalším pátráním jsem zjistil, že tyto věci byly ukradeny z paláce
krále Tiridatese v Zámoře. Proč je však hledáte, a hlavně, proč je hledáte v
Kezankianských horách, to vůbec nechápu.“ Pak se bezvýrazně usmál a Conan
viděl, jak se na Karelině tváři objevují pochyby.

Už bylo řečeno tolik pravdy, že se Cimmeřan rozhodl dále
poodhalit roušku tajemství. „Přišli jsme sem proto, že ženy a drahokamy vzali S’tarrové…“
Amanarův smích ho zarazil.

„Odpusť mi, Conane z Cimmerie, ale pouhá myšlenka na to, že by se
S’tarrové mohli dostat do Shadizaru je k smíchu. Městské stráže by je okamžitě
zabily. Nedostali by se ani k bránám. A kromě toho, můj svalnatý příteli, S’tarrové
nikdy neopouštějí hory. Nikdy.“

Conan suše odpověděl. „Ti, kteří vstoupili do Tiridatesova
paláce, měli boty, které nosí S’tarrové, boty se vzorem hada.“

Amanar se okamžitě přestal smát a přimhouřil oči. Conan měl
najednou pocit, jakoby ho sledoval had. „Ty boty,“ řekl čaroděj nakonec, „jim
berou horalové, když obírají S’tarry, které zabijí. Dokážu si představit
strážce karavany, který zabije horala a vezme si jeho boty, když zjistí, že
jsou dobré. Kdo ví, jak daleko se takový pár bot může dostat a kolik lidí je bude
nosit mimo hory?“ Říkal to klidně, bezbarvým hlasem, ale očima bedlivě sledoval
Conanovu tvář, jakoby mu předem zakazoval proti tomuto vysvětlení něco namítat,
kdyby se toho odvážil. Jediný zvuk v sále přicházel od hudebníků.

Karela je najednou prudce přerušila. „U Hanumanových koulí,
Conane, copak by sám začal mluvit o těch přívěšcích, kdyby je měl?“

Mladý Cimmeřan si v tom okamžiku uvědomil, že musí vypadat jako
blázen. Hudebníci hráli na flétny a harfy. Karela zvedla svoji číši z koberce a
nalila si víno. Amanar jen seděl a dlouhými prsty jedné ruky hladil svoji
zlatou hůl. Uprostřed této poklidné scény stál Conan s mečem v ruce, připraven
kdykoli k boji.

„Crome!“ utrousil a vrazil meč zpátky do pochvy. Vrátil se do
křesla a okázale se rozvalil. „Mluvil jsi o nabídce, Amanare,“ řekl ostře.

Mág přikývl. „Nabízím vám oběma… ráj. Když budou městské stráže
příliš naléhavě hledat Conana zloděje, když bude zamoranská armáda příliš
dotírat na Rudou sokolici, nechte je přijít sem, kde se o vojáky postarají horalové
a v mé pevnosti se nemusíte bát ani horalů.“

„Jen proto, že jsi takový dobrák, předpokládám,“ zavrčel Conan.

Karela ho sjela pohledem. „Co za to budeš chtít, Amanare? Nemáme
ani znalosti a neumíme věci, které by se mohly hodit mágům.“

„Právě naopak,“ odpověděl čaroděj. „Jméno Rudé sokolice je známé
od Vilayetského moře po Karpašské hory a ještě dál. Říká se, že by svoji bandu
hnala až do Gehanny, kdyby dala svoje slovo, a že její bandité by ji
následovali. Conan je jistě velmi obratný zloděj, o tom nepochybuji. Čas od
času bych vás pouze požádal, abyste pro mě vykonali jisté… úkoly.“ Velkoryse se
usmál. „Samozřejmě bych vám platil ve zlatě a nijak bych se nevměšoval do
vašich, ehm, zaměstnání.“

Karela vycenila zuby ve vlčím šklebu. „Karavanní cesta do
Sultanapuru leží necelý půlden cesty na jih, je to tak?“

„Ano, je to tak,“ zasmál se tiše Amanar. „A nebude mi vadit, když
se tam pustíš do svého řemesla. Dokonce bych pro tebe měl i nějakou práci. Ale
nemusíš se rozhodnout hned. Odpočiň si, jez a pij. Zítra bude času dost, nebo i
pozítří.“ Vstal a pokynul jim jako vznešený hostitel. „Pojďte. Ukážu vám svoji
pevnost.“

Karela pohotově vstala. „Ano. Moc ráda bych ji viděla.“ Conan
zůstal na místě.

„Můžeš si nechat svůj meč,“ vysmíval se mu mág, „pokud stále ještě
cítíš potřebu ochrany.“

Conan zlostně vyskočil. „Tak nás veď, čaroději.“ Amanar na něho
zkoumavě pohlédl a Cimmeřan měl najednou pocit, jakoby jeho a Karelu položil na
opačné konce kupecké váhy. Nakonec čaroděj přikývl a opíraje se o zlatou hůl je
vedl ven ze sálu. Hudebníci nepřestali hrát.

Čaroděj v rudé róbě je nejprve zavedl na vnější cimbuří, jehož
holá stěna se zvedala padesát stop nad horský svah. S’tarrové s kopími a v
kroužkových brněních padali na kolena, jakmile se objevil, ale on si jich téměř
nevšímal. Odtud šli na černý ochoz vnějšího valu, odkud mohli S’tarrové s
kušemi zasáhnout každého, kdo by se dostal na vnější zeď. Katapulty na náspu
mohly vrhat ohromné balvany. Na věžích vnitřní zdi stály balisty, jejichž šípy,
dlouhé jako muž, dokázaly probodnout koně i jezdce kdekoli v údolí. Uvnitř zdí
stály kasárny z černého kamene. Bylo v nich místo pro stovky S’tarrů. Šupinatí
poklekali před mágem a sledovali Conana a Karelu hladovým pohledem rubínových
očí.

V samotné tvrzi je Amanar provázel jednotlivými poschodími,
sloupovými sály se zlatými závěsy a drahými goblény. Na mozaikových podlahách
ležely vzácné koberce, na nichž stál nábytek vykládaný perletí a temně modrým
lazuritem. Broušené mísy z jaspisu a jantaru z daleké Khitaje, velké zlaté vázy
z Vendhyje, poseté blyštivými rubíny a safíry, stříbrné ornamenty zdobené
zlatým chryzoberylem a karmínovým karneolem se všude nacházely v takové
hojnosti, jakoby to byly pouhé cetky.

Lidských služebníků potkali jen pár, ale žádný z těch, které Cimmeřan
viděl, nezvedl oči od země, jen pospíchali za svými úkoly. Amanar si jich
všímal ještě méně než svých S’tarrů.

Když je Amanar vedl k východu, Conan si v přízemí tvrze všiml
pasáže prostých kamenů, které nezapadaly do okázalé nádhery, kterou viděl všude
kolem. Chodba se svažovala, jakoby vedla do nitra hory.

Conan k ní kývl. „Ta vede do tvých žálářů?“

„Ne!“ řekl Amanar ostře. Černooký mág se se zjevnými obtížemi
znovu usmál. „Ta vede do komnat, kde provádím své… výzkumy. Tam mohu vstoupit
pouze já sám.“ Úsměv už na jeho rtech zůstal, ale podivné rudé skvrnky v jeho
očích se nebezpečně zastavily. „Vstup je chráněn kouzly, která jsou velmi
nebezpečná pro všechny, kteří by se tam pokusili vstoupit.“

Karela se podivně zasmála. „Co se mě týče, opravdu nemám zájem
vidět čarodějné komnaty.“

Amanar přesunul svůj pohled na rusovlásku. „Možná, že vám jednoho
dne tyto komnaty ukážu. Ale myslím, že to nebude tak brzy. Sitha vás doprovodí
ven.“ Conan už chtěl tasit meč, protože z boční chodby vystoupil S’tarra tak
velký, jako on sám. Přemýšlel, jestli mág se svými služebníky dokáže hovořit
beze slov. Taková věc by mohla být pro zloděje velmi nebezpečná.

Velký S’tarra jim ukázal dlouhou rukou s drápy směr a sykl: „Tudy.“
V jeho chování k nim nebyla ani stopa podřízenosti, spíše náznak arogance v
jeho rudých očích.

Conan následoval šupinatého sluhu a na svých zádech cítil pohled
čarodějových očí. U východu Sitha beze slova pokynul rukou a těžká železná
brána se začala zvedat. Uvnitř opevnění se ozval zvuk rumpálu. Řinčící řetězy
zvedly bránu do výše Kareliných prsou. Pak Sitha prudce pokynul a skřípání
rumpálu utichlo. S’tarra se výsměšně zašklebil a ukázal jim, aby šli.

„Uvědomuješ si, že jsme hosté tvého pána?“ spustila Karela
uraženě. „Já…“

Conan ji popadl za paži a přes její protesty ji protáhl ven pod
branou. Jakmile byli venku, brána za nimi s kovovým třeskem zapadla.

„Budeme raději vděční za to, že jsme venku,“ řekl Conan a vyrazil
dolů po rampě. Uviděl Horda, který čekal u její paty.

Karela zlostně kráčela vedle něho a mnula si paži. „Ty osvalený
tupče! Tohle už od tebe nehodlám dále snášet. Postarám se o to, aby Amanar
potrestal tu velkou ještěrku. Ti S’tarrové se musí naučit slušnému chování,
nebo na ně moji psi budou stále útočit. Toho Sithu mám sto chutí rozpárat
vlastníma rukama.“

Conan na ni vrhl překvapený pohled. „Ty chceš opravdu přijmout
jeho nabídku? Rudá sokolice bude sloužit tomu černokněžnickému šaškovi a
skákat, jak on poručí?“

„Copak nemáš oči, Conane? Velí pěti stovkám šupinatých, možná
jich je i víc. Moji psi by tuhle pevnost nedobyli, ani kdyby jich bylo
desetkrát víc a já je nehodlám utratit zbytečně na jejích zdech. Na druhou
stranu, i kdybychom já a ty a moji psi naházeli všechno zlato, které jsme kdy v
životě viděli, na jednu hromadu, nebyla by to ani setina toho, co jsme viděli
uvnitř.“

„Já jsem viděl mnoho zlata,“ odfrkl si Conan. „Otázka však je,
kolik z toho mi zůstalo v ruce a kolik mi zůstane z toho, co jsme tam viděli.
Ten Amanar blábolí cosi o lepší cestě pro lidstvo, ale já jsem ještě neviděl čaroděje,
který by nekráčel černou cestou. Už jsi přemýšlela o tom, jaké služby bude za
svůj žold požadovat?“

„Bezpečný ráj,“ odsekla, „blízko karavanní cestě. Už nebudu muset
posílat své muže jako strážce ke karavanám, když začnou vojáci příliš dotírat.
Už nebudu muset vykládat karty, než se opět dáme dohromady. Tyhle věci pro mě
znamenají mnoho.“

Cimmeřan hluboce zavrčel. „Pro mě to neznamená nic. Poušť mi
bohatě stačí. Přišel jsem ukrást pět přívěšků, ne sloužit nějakému
černokněžníkovi.“

Tak došli na konec rampy a Hordo si je jednoho po druhém
prohlížel. „Už se opět hádáte, vy dva?“ zavrčel jednooký. „Co vám ten Amanar
řekl?“

Ti dva ho ignorovali a vraždili se navzájem pohledem.

Pak Karela úsečně odpověděla. „Ty přívěšky nemá. On byl první,
kdo o nich začal mluvit. A mezi jeho služebnictvem jsem viděla jen hrstku žen.
A žádná z nich nevypadala jako tanečnice.“

„Vy jste se bavili o přívěšcích?“ otázal se Hordo nevěřícně.

Conan se na vousatého banditu ani nepodíval. „Ty tomu muži věříš?
Ty věříš čaroději? Chtěl, abychom si mysleli, že tyhle hory se jen hemží
tisícovkami S’tarů, ale ten zraněný mířil sem. Ví o těch přívěšcích, protože
jeho šupinaté stvůry je ukradly.“

„Čaroděj!“ lapal po dechu Hordo. „Ten muž je čaroděj?“

Karela jednookého muže sjela tak zlostným pohledem, že bezděky
couvl o krok. „Ukaž mi, kdes utábořil mé psy,“ vyštěkla. „Podívám se, jestli
mají dobré místo.“ Pak odkráčela a ani nečekala na odpověď.

Hordo zamrkal na Conana. „Raději půjdu za ní. Vyrazila špatným
směrem. Promluvíme si později.“ Rozběhl se za rusovláskou.

Conan se otočil a zahleděl se k pevnosti. Skrze mříže brány
viděl, že ho sleduje nějaký S’tarra. Dokázal rozeznat jen obrysy postavy, ale
věděl jistě, že je to Sitha. Pokusil se zapamatovat si co nejvíce o rozložení
pevnosti uvnitř a vyrazil hledat ostatní.
















XX. kapitola

Nad údolí, ve kterém stála Amanarova pevnost, se pomalu vkradl
dorůstající kotouč měsíce a vytlačil rudé slunce za horizont. Nastala noc tak
černá, jak černá jen může být, až na ohně banditů, kteří se krčili v uctivé vzdálenosti
od pevnosti, neboť se zdálo, jakoby se světlo měsíce do zlověstného údolí ani
nemohlo dostat.

„Ještě nikdy jsem neviděl takovou noc,“ bručel Hordo a pořádně si
přihnul kilu.

Conan seděl u ohně naproti jednookému banditovi. Byl to větší
oheň, než by Cimmeřan sám rozdělal, ale zdálo se, že Hordo, stejně jako
ostatní, se snaží udržet noc na uzdě.

„To je tím místem a tím mužem,“ řekl Conan, „ne tou nocí.“

Očima chvíli sledoval Karelu, která procházela mezi ohni, u
každého se zastavila na kus řeči a lok kilu a až nápadně se smála, jakoby chtěla
strhnout své zamlklé muže. Oděla se do svých nejlepších zlatých hrudních štítů,
smaragdového opasku, karmínové hedvábné kápě a šarlatových bot, které jí sahaly
do výše stehen. Conan přemýšlel, jestli se tak oblékla kvůli ostatním, nebo
jestli také cítila tlak temnoty, který na všechny doléhal.

Hordo si otřel ústa hřbetem ruky a hodil na oheň další kus
sušeného trusu. „Čaroděj. Když si jen pomyslím, že bychom někomu takovému mohli
sloužit. Ale ona mi nedovolí, abych jim to řekl, však víš. Myslím to, že Amanar
je mág.“ Znovu přiložil na oheň.

Conan si odsedl dál od vedra. „Dříve nebo později na to přijdou
sami.“ Podíval se na měsíc a zasmál se pro sebe. V údolí byla tma, jakoby ani
nevyšel měsíc a oblohu kryly dešťové mraky. Dobrá noc pro zloděje.

„Dáš si ještě kil, Cimmeřane? Ne? Aspoň neubude.“ Jednooký muž
obrátil kameninovou čutoru a pil tak dlouho, dokud ji nevyprázdnil. „Dnes v
noci ho budu potřebovat celé moře, abych ohřál své mrznoucí kosti. Mág. Aberius
rejdí očima jako fretka. Podle mě zmizí při první příležitosti. A Talbor
otevřeně prohlašuje, že něco rychle ukradne a zmizí.“

„Proč chce čekat na příležitost ke krádeži?“ zeptal se Conan. „Vždyť
tobě se tady nelíbí stejně jako Aberiovi a Talborovi. Proč hned zítra
neodjedete?“ Měl takový pocit, že ráno by Amanar k banditům nemusel být tak
přátelský. „Nikdo jiný než ty ji přece nepřesvědčí. A navíc si myslím, že
dnešní temná noc ti v tom hodně pomůže.“

„Ty ji neznáš,“ bručel Hordo a vyhýbal se Cimmeřanovu ocelově
modrému pohledu. „Jakmile si něco vezme do hlavy, udělá to a nikdo jí to
nerozmluví. A to, co dělá ona, dělám i já.“ Zdálo se, že z poslední věty nemá
příliš velkou radost.

„Myslím, že se půjdu projít,“ řekl Conan a vstal.

Hordo na něho nevěřícně upřel své jediné oko. „Projít? Chlape,
vždyť je tam tma jako v Ahrimanově srdci!“

„A tady je vedro jako u bran Gehanny,“ zasmál se Conan. „Jestli
budeš ještě dál přikládat, roztaješ jak socha z ledu.“ Pak zmizel v temnotě
dříve, než druhý muž stačil odpovědět.

Jakmile opustil jezírko světla ohňů – v té podivné zlověstné noci
nemusel jít příliš daleko – zastavil, aby nechal oči přivyknout tmě. Dotykem
zkontroloval svůj karpašský tesák v pochvě na předloktí a meč si hodil přes
záda. Neměl ani provaz, ani hák, ale měl pocit, že ani jedno z toho nebude potřebovat.

Po chvíli zjistil, že v té tmě vidí docela dobře. Měsíc byl téměř
v úplňku a jeho modrozelené světlo by jindy zaplašilo tmu téměř stejně jako
slunce. Ve skutečnosti však bylo jeho světlo nepřirozeně utlumené, slabé a
rozechvělé. Conan viděl jen stupně černé a podle toho rozeznával předměty,
které jakoby se chvěly a pohybovaly.

Rychle zamířil k pevnosti a v duchu klel, když se mu kameny na
svahu obracely pod nohama a balvany před sebou vnímal jen díky dopředu natažené
ruce. Pak se před ním tyčila zeď pevnosti, jakoby se noční tma shromáždila a
zhmotnila.

Balvany zdi tvořily zdánlivě jednolitou plochu, ale muž, který
věděl, kde má hledat, v ní dokázal nalézt oporu pro prsty na rukou a nohou.
Conan se pohyboval po svislé stěně nehledě na hloubku, kterou pod sebou
nechával, a balvany, které by ukončily jeho život, kdyby uklouzl.

Kousek pod vrcholem zdi se zastavil. Držel se jako obří moucha a
tiskl své tělo k ebenovému kameni. Nad jeho hlavou se ozvalo vrzání bot hlídek.
Sílilo, ale pak zase utichlo. V okamžiku vlezl na cimbuří a spustil se na
vnitřní okraj. Cesta do vnitřní části byla snadnější, neboť stavitel
nepředpokládal, že by po této stěně někdo šplhal, takže nebyla tak hladká.

Pak už stál nohama na dlaždicích a chvíli se krčil u zdi, aby se
zorientoval. Uvnitř pevnosti vrhaly tu a tam světlo mosazné lampy v podobě
hadích tlam. Těžké železné brány, které vedly do vlastní budovy, byly dokořán a
nikdo je, jak se zdálo, nehlídal. Ale nechtěl se na to spoléhat. Právě si
vybíral místo, kde by nejsnadněji překonal vnitřní zeď, když koutkem oka
zachytil pohyb.

Ze stínů u zdi po jeho levé straně vystřelil muž a zamířil ke
vchodu do tvrze. Když procházel skrovným světlem, které vrhaly lampy, Conan
poznal Talbora. Ten muž tedy nečekal, až najde dva měďáky, které by mohl
ukrást. Cimmeřan jen doufal, že nevyvolá poplach a neztíží mu jeho vlastní
práci. Talbor zamířil přímo do otevřené brány ve vnitřní zdi a vběhl dovnitř.

Conan se přinutil čekat. Pokud Talbora chytí, nebude vhodné
nacházet se v polovině vnitřní zdi. Stále žádný poplach. Čekal ještě chvíli a
pořád neslyšel žádný zvuk.

Cimmeřan se zvedl a přešel k protější zdi. Opatrně se vyhýbal
světlu, které vrhaly hadí lampy. Kdyby ho někdo zahlédl, viděl by jen další z
pohybujících se stínů. Pouze rychlý pohyb v takové noci upoutal pozornost.
Zpomalil a opatrně si prohlédl bránu. Stanoviště strážných bylo prázdné.

Pomalou chůzí prošel branou a přešel vnitřní nádvoří. Ze stěn za
sebou slyšel kroky strážných v neměnném tempu.

Blížil se k velké vnitřní budově a vybíral si místo, kudy
pronikne dovnitř. Nejlepší, protože nejvyšší, by byla osamocená černá věž,
která se tyčila v temnotě jednoho rohu, ale on viděl za světla, že stavitel, který
ji zbudoval, musel být mistr, neboť neviděl jedinou spáru mezi dokonale pasujícími
kameny. Vyvolalo to v něm nepříjemné vzpomínky na sloní věž černokněžníka Yary,
přestože ta se blýskala i ve tmě, v níž se tato ztrácela.

Avšak samotné stěny vnitřní budovy nepředstavovaly takový
problém. Brzy se protahoval jednou širší střílnou na jejím vrcholku. Jakmile
byl uvnitř, rychle tasil meč. Na stěně svítila jediná olejová lampa; začal
prozkoumávat své okolí.

Nechápal, k čemu byla místnost určena. Kromě goblénů na stěnách
viděl jen jediné křeslo s vysokým opěradlem ze slonoviny, stojící před plochou
složenou ze stovky dlaždic různých barev zasazených v podlaze. Na dlaždicích
stály sochy podivných zvířat, které mu sahaly po kolena. Zvedl jednu z nich a
překvapeně hekl. Myslel si, že jsou pozlacené, ale podle váhy musely být celé
ze zlata. Kdyby dokázal odnést dvě nebo tři, nepotřeboval by přívěšky. Stačila
by i jedna.

S lítostí postavil sochu rozšklebené opice s křídly zpět na zem.
Musí najít Velitu a pokoušet se o to s takovým břemenem by bylo šílenství.
Velmi opatrně otevřel dveře. Chodbu s mramorovými stěnami jasně osvětlovala
záře stříbrných lamp. Byla prázdná. Vstoupil do ní.

Pomalu šel touto chodbou se složitými obrazci mozaikových dlaždic
a uvědomil si, že všude vládne podivné ticho. Už vstoupil do mnoha paláců za
temné noci a všude slyšel nějaké zvuky, jakkoli byly tiché. Teď se mu zdálo, že
se pohybuje kobkou, kde nic nedýchá. Opatrně prozkoumával komnatu za komnatou a
nikde nebylo ani živáčka. Nikde žádný S’tarra. Žádný lidský sluha. Ani Velita.
Zrychlil chůzi a seběhl po točitých alabastrových schodech do nižšího patra.

Prohledal další dvě patra. Vedle přepychu, který tam spatřil,
bledly zlaté sochy závistí. Viděl stříbrnou sochu ženy v životní velikosti se
safíry v očích, rubíny na ňadrech a perlami místo nehtů na prstech. Stůl tak
posetý diamanty a smaragdy, že stokrát odrážel světlo lamp. Zlatý trůn
vykládaný tolika černými opály, že by to stačilo jako výkupné za krále.

A pak nahlédl do místnosti, která v porovnání s ostatními
vypadala chudě. Byla vykládaná pouze jantarem a slonovinou. Jeho pohled se
zastavil na zakulacených křivkách dívčího zadečku. Jeho majitelka klečela nahá
zády ke dveřím s tváří přitisknutou k zemi. Svalnatý mladík se při tom pohledu
na okamžik usmál, ale pak se přinutil myslet na důležité věci. Byla první živou
duší, kterou viděl, a byl to člověk, nikoli S’tarra.

Jedním rychlým krokem se dostal ke zkroucenému tělu a svou velkou
rukou jí zacpal ústa, když zvedla tvář ze země. Díval se do Velidných velkých
vlhkých očí.

„No konečně, děvče,“ řekl a uvolnil jí ústa. „Už jsem myslel, že
tě nikdy nenajdu.“

Vrhla se mu kolem krku a měkkými ňadry se přitiskla na jeho
širokou hruď. „Conane! Tys přišel! Nikdy jsem tomu nevěřila, ale doufala jsem a
modlila se. Ale už je příliš pozdě. Musíš jít, než se Amanar vrátí.“ Když
vyslovila to jméno, celá se otřásla.

„Přísahal jsem, že tě osvobodím, či nikoli?“ řekl ponuře. „Proč
tu takhle klečíš? Nikdo jiný tady není, ani S’tarrové, ani lidé.“

„S’tarrové do budovy nesmějí, když tu není Amanar. A lidé jsou
zamčeni ve svém křídle a vycházejí, jen když je zavolá.“ Zvedla hlavu a
pokračovala šeptem. „Já jsem tě nezradila, Conane. Dokonce ani když mě Sitha
bičoval. Neřekla jsem Amanarovi kdo jsi.“

„To už je u konce, Velito,“ řekl.

Jakoby ho neslyšela. Na dlouhých řasách zajiskřily slzy. „Začal
zuřit. Za trest musím několikrát denně jít do tohoto pokoje a klečet tu, dokud
mi nedovolí odejít. Když slyším kroky, nikdy nevím, jestli je to sluha, který
mě jde propustit, nebo Amanar. Někdy tu jen stojí a poslouchá, jak pláču.
Nenávidím ho, protože se ho moc bojím, a nenávidím sebe sama, že pláču, ale
nedokážu si pomoct. Někdy mě bije, jak tu klečím, a když se pohnu, začíná trest
od začátku.“

„Zabiju ho,“ zapřísahal se Conan temným hlasem. „To ti přísahám
na svoji smrt. Pojď, najdeme přívěšky a ještě dnes v noci tě odtud odvedu.“

Štíhlá nahá dívka rozhodně zavrtěla malou hlavou. „Nemůžu jít,
Conane. Jsem začarovaná.“

„Začarovaná?“

„Ano. Jednou jsem chtěla utéct a mé nohy mě donesly k Amanarovi.
Proti své vůli jsem mu řekla všechno, co jsem chtěla udělat. Jindy jsem se
chtěla zabít, ale když se špička tesáku dotkla mé hrudi, ruce jsem najednou
měla jako ze železa. Nemohla jsem s nimi pohnout, ani jsem nemohla tesák
položit. Když mě tak našli, musela jsem Amanara prosit, aby mě osvobodil.“

„Musí být nějaký způsob. Můžu tě odnést.“ Ale pak pochopil, že to
nepůjde a ona se smutně zasmála.

„Asi tu takhle zůstanu až do smrtí, aby mě mé nohy opět neodnesly
k němu. Nevím, proč jsem se vlastně pokusila vzít si život,“ povzdechla si
těžce. „Amanar mě určitě brzy zabije. Už jsem tu jen já a Susa. Ostatní
zmizely.“

Velký Cimmeřan přikývl. „Mágové se nezabíjejí snadno, to vím moc
dobře, ale jakmile zahynou, hynou s nimi i jejich kouzla. Amanarova smrt tě
osvobodí.“

„Raději vezmi přívěšky a odjeď,“ řekla. „Mohu ti říct, kde jsou.
Čtyři jsou ve zdobené truhlici v komnatě, kterou ti mohu ukázat. Pátý, ten,
který jsem nosila já, je v jeho komnatě, kde dělá svá kouzla.“ Zamračila se a
zavrtěla hlavou. „Ty ostatní zahodil jako odpad. Ten jediný zabalil do hedvábí
a vložil do křišťálové skříňky.“ Conan si vzpomněl na ten kámen. Černý ovál
velikosti článku jeho prstu s rudými skvrnkami, které tančily uvnitř. Najednou
stiskl Velitinu ruku tak prudce, až vykřikla. „Jeho oči,“ řekl naléhavě. „Ten
kámen vypadá jako jeho oči. Je s ním nějak spojen. Raději tě propustí, než by
dovolil, abych ten kámen zničil. Půjdeme dolů do jeho kouzelné komnaty…“

„Dolů? Jeho komnata leží na vrcholku věže nad námi. Prosím, pusť
mě, Conane. Už pomalu necítím paže.“ Spěšněji pustil. „Co tedy leží na konci
chodby, která snad vede do samého srdce hory?“

„To nevím,“ odpověděla, „vím jen, že tam nesmíme chodit. Jeho komnata
je tam, nahoře. Jednou mě tam za ním přivedli. Kéž by z něho bohové udělali to,
co z Tiridatese,“ dodala hořce, „milovníka chlapců.“

„Pak tedy půjdu nahoru do jeho komnaty,“ řekl Conan. Znovu
zavrtěla hlavou. „Co je zase?“ zeptal se.

„Kdykoli je mimo tvrz, na schodišti do věže hlídá kouzlo. On
nevěří opravdu nikomu, Conane. Jeden z lidských sluhů šel nahoru, když vám byl
Amanar naproti.“ Zachvěla se a zabořila tvář do jeho hrudi. „Křičel snad tisíc
let, tak mi to připadalo, a nikdo se neodvážil k němu přiblížit, aby ukončil
jeho muka.“ Velkou rukou jí neobratně uhladil vlasy. „Pak tedy musím vejít do
věže, až tady bude. Ale když není tady, Velito, kde tedy je?“

„Myslela jsem, že to víš, je v táboře banditů. Slyšela jsem jak
říkal, že by se mohli bát zdejší noci. Nesl jim vzácná vína a likéry a také
mnoho jídla a lahůdek na hostinu.“ Conan bezmocně zvedl ruku. Zdálo se, že
bohové stojí proti němu na každém kroku. „Velito, musím se vrátit do tábora.
Kdyby začal tušit, že jsem tady…“

„Já vím,“ řekla tiše. „Věděla jsem od začátku, že mě nevezmeš s
sebou.“

„Stojím tady u tebe. Není to snad důkaz, že držím své slovo?
Amanar bude mrtev a ty budeš volná!“

„Ne!“ plakala. „Amanar je příliš mocný. Zemřeš zbytečně.
Osvobozuji tě od tvé přísahy, Conane. Opusť tyto hory a zapomeň na to, že jsem
kdy existovala.“

„Nemůžeš mě osvobodit od přísahy, kterou jsem složil před bohy,“
řekl tiše a klidně, „a já sám sebe neosvobodím od přísahy, kterou jsem složil
na svoji vlastní smrt.“

„Pak tedy zemřeš. Přesto se však budu modlit, aby se ti to nějak
podařilo. Prosím, teď jdi, Conane. Musím čekat, až se Amanar vrátí, a nechci,
abys mě tady takhle viděl…“ Pak štíhlá dívka položila hlavu na podlahu a ramena
se jí rozechvěla vzlyky.

„Přísahám!“ procedil Conan mezi zuby. Vykročil z komnaty a téměř
si přál, aby ve dveřích potkal Amanara.
















XXI. kapitola

Když se Conan přiblížil k táboru, překvapil ho hlasitý smích a
divoký falešný zpěv. Vešel do světla ohňů a nevěřil svým očím. Oslava byla v
plném proudu. Křivonosý Reza dřepěl s celou velkou pečení v rukou a rval maso
zuby. Aberius se potácel kolem se zakloněnou hlavou a vyprazdňoval křišťálovou
karafu. Polovina vína mu tekla po hrudi, ale bandita s lasiččí tváří se jen
smál a odhodil prázdnou karafu na kamenitou zem. Hordo mával svým tulwarem v
jedné a zlatou číší v druhé ruce a zpíval jakousi oplzlou píseň na měsíc. Každý
muž zpíval nebo se smál, jedl nebo pil, podle nálady a chuti. Hlasitě říhali,
otírali si mastné prsty do tunik a lili do sebe nejdražší aquilonská vína,
jakoby to byly nejlevnější hospodské patoky.

Uprostřed hýření stála Karela s Amanarem. Když Conana uviděli,
zamířili k němu. Ona držela křišťálovou číši jako vznešená dáma, ale už se
motala. Mág měl dlouhou ruku kolem jejího ramene. Amanar jí stáhl šarlatovou
kápi a dlouhými prsty hladil její hedvábnou pleť, jakoby mu patřila. Conan si
vzpomněl na Velitu a mísila se v něm nenávist a znechucení, ale věděl, že se
musí ovládat, dokud nebude mít přívěšek v hrsti.

„Právě jsme si říkali, kde můžeš být,“ řekla rusovláska. „Podívej
se na tu hostinu, kterou nám Amanar vystrojil. Tím mé psy zbavil špatné nálady,
která je poslední dobou provázela.“

Amanarovy temné oči byly nečitelné. „Tady je toho málo vidět i za
dne, Conane z Cimmerie, a jen málo lidí má odvahu procházet se tu v noci. Copak
jsi našel tak zajímavého?“

„Ohně byly příliš horké na moji seveřanskou krev,“ odpověděl
Conan a sledoval Amanarovy dlouhé prsty, které hnětly Karelino rameno. „To je
rameno, mágu,“ řekl zlostněji než chtěl, „ne hromada chlebového těsta.“ Karela
na něho vrhla vystrašený pohled a Amanar se zasmál. „Horká krev mládí. Řekni
nám, kolik ti vlastně je, Cimmeřane?“ Ruku nechal na svém místě.

„Bude mi devatenáct,“ odpověděl Conan hrdě, ale změna v
Kareliných očích ho rozesmutnila. Viděl totéž i v očích jiných žen, žen, které
si myslely, že muž potřebuje jistý počet let, aby se stal mužem.

„Není ti ani devatenáct?!“ zalykal se Amanar vlastním smíchem. „Samý
sval, ale jinak vlastně holobrádek, kterému teče mléko po bradě. Rudá sokolice,
velká lupička, která obírá celé karavany, tentokrát vybrala kolébku.“ Setřásla
mágovu ruku a v našikmených očích jí divoce blýskalo. „Barbarský chlapec,“
utrousila. Pak pokračovala hlasitěji, „Zvážila jsem tvoji nabídku, Amanare.
Přijímám.“

„Vynikající,“ řekl čaroděj se spokojeným úsměvem. Poškrábal se na
dlouhé tváři svojí zlatou holí a pohlédl na Conana. „A ty, mladý Cimmeřane,
kterýžto se rád procházíš temnotou? I přesto, že jsi tak mlád, moje nabídka
stále platí, neboť si myslím, že v těch ohromných ramenech musí dlít zázračné
schopnosti.“

Conanovi se podařilo přinutit se k úsměvu. „Musím přemýšlet déle.
Za den či dva, jak jsme prve hovořili, dostaneš moji odpověď.“

Amanar přikývl. „Nuže dobrá, Cimmeřane. Za den či dva uvidíme,
jaká bude tvoje budoucnost.“ Pak své rudočerné oči obrátil ke Karele a laskal
ji pohledem takovým způsobem, až Conanovi naskočila husí kůže. „Má drahá
Karelo, zítra za mnou musíš přijít do pevnosti. Bez mladého Cimmeřana,
samozřejmě, protože on se ještě nerozhodl. Musíme spolu vést mnoho dlouhých
soukromých rozhovorů, které se budou týkat mých plánů, které s tebou mám.“

Conan měl chuť vrazit pěst do té tmavé tváře, ale místo toho
řekl: „Možná některé z těch plánů prozradíš nám všem. Když budu vědět, oč se
jedná, usnadní mi to rozhodování, a možná i dalším okolo nás.“

Karela přelétávala pohledem z jednoho muže na druhého, jakoby je
srovnávala, ale při těch slovech sebou trhla a napřímila se. „Moji psi půjdou
tam, kam zavelím, Cimmeřane!“

Najednou se všude rozhostilo ticho. Smích a zpět náhle ustaly.
Conan se rozhlédl po příčině a uviděl Sithu, který stál na okraji světel ohňů a
na prsa si tiskl velkou bitevní sekeru s ostřím na obou stranách. Slabě
svítícíma rudýma očima se rozhlížel po mužích, sedících u ohňů. Ti se začali
neklidně ošívat. Někteří z nich si dokonce uvolňovali zbraně v pochvách. S’tarrova
tlama bez rtů se stáhla a ukázaly se řady tesáků. Mohl to být úsměv. Mohl to
být úšklebek.

„Sitho!“ řekl Amanar ostře.

S’tarra se nedíval ani napravo, ani nalevo a prošel táborem, aby
poklekl u Amanarových nohou. Po netrpělivém gestu se zvedl a naklonil se ke
svému pánovi, aby mu cosi pošeptal do ucha.

Conan neslyšel nic z toho, co mu Sitha říkal, ani nedokázal číst
výraz na temné mágově tváři, ale Amanarovi zbělely klouby na ruce, kterou
svíral hůl, a Conan poznal, že to nejsou dobré zprávy. Talbor, napadlo Conana.
Amanar svému sluhovi pokynul, aby zmlkl.

„Musím vás opustit,“ řekl mág Karele. „Jistá neodkladná
záležitost vyžaduje moji přítomnost.“

„Doufám, že to nejsou nějaké problémy,“ odpověděla. „Je to jen
drobnost,“ odpověděl Amanar, ale svaly ve tváři pod hladce střiženým vousem měl
napjaté. „Uvidíme se zítra. Odpočívej dobře.“ Pak se obrátil ke Conanovi. „Dobře
se rozmysli, Cimmeřane, než mi odpovíš. Jsou i horší věci, než to, co ti
nabízím. Sitho!“ Čaroděj vyšel z tábora se šupinatým sluhou v patách.

Po Sithově odchodu se zábava v táboře opět rychle rozproudila.
Hordo se připotácel ke Conanovi a Karele.

„Tyhle věci se mi vůbec nelíbí,“ žvatlal jednooký lupič. V jedné
ruce stále držel tulwar, ve druhé zlatou číši a houpal se sem a tam. „Kdy už
opustíme tohle proklaté údolí a vydáme se tam, kde to známe? Kdy zamíříme ke
stezkám karavan?“

„Ty jsi opilý, můj starý pse,“ řekla Karela láskyplně. „Najdi si
místo, kde se vyspíš z opice. Ráno si o tom promluvíme.“

„Dnes v noci jsem byl v pevnosti,“ řekl Conan tiše. Karela prudce
pohlédla do jeho safírových očí. „Ty blázne!“ sykla. Hordo na něho civěl s
otevřenými ústy.

„Má ty přívěšky,“ pokračoval Cimmeřan, „a ty ženy také. Má tedy
už jen dvě poslední. Ostatní tři zmizely. Myslím si, že je zabil.“

„Zabil otrokyně?“ nevěřil svým uším Hordo. „Co to musí být za
člověka, když udělá takovou věc? Dokonce ani černokněžník…“

„Zmlkni,“ vyštěkla Karela. „Řekla jsem vám, abyste si nehráli s
tím slovem, dokud vám to nedovolím. A ty, Conane. Co to tu blábolíš za nesmysly?
Pokud jsou ty ženy pryč, zřejmě je prodal. Nebo mezi nimi byla i tvá milovaná
Velita?“

„Ne, nebyla,“ zavrčel Conan, „a nevím, proč se kvůli ní pořád
čílíš. Víš dobře, že mezi námi nic není, zato se zdá, že je teď hodně mezi
tebou a Amanarem, alespoň podle způsobu, jakým tě laskal.“

„Ne!“ protestoval Hordo a položil jí ruku na rameno, „ne Amanar.
Ne s tebou. Když už si musíš někoho vzít do lože, vezmi si Conana, ale…“

Karela zrudla a ostře ho okřikla. „Zmlkni, ty starý blázne! Co si
dělám a s kým, to je moje věc!“ Pak z jejích zelených očí vylétl poslední pár
tesáků směrem ke Conanovi a ona odkráčela pryč a cestou vyškubla Aberiovy z
ruky další láhev.

Hordo zavrtěl ohromnou hlavou. „Proč jsi nic neřekl, Conane? Proč
jsi ji nezastavil?“

„Je to svobodná žena,“ řekl Conan chladně. Stále ho ještě mrzel
způsob, jakým Amanar laskal její rameno, a také skutečnost, že mu to dovolila. „Nemám
na ni žádný nárok. Proč jsi ji nezastavil ty?“

„Už jsem moc starý. Nechci, aby mi vyrvala játra z těla,“ odfrkl
Hordo. „Tvoje Velita je opravdu v pevnosti? Nechápu, proč jsi ji nevzal
společně s přívěšky a neujel z tohoto místa.“ Máchl svým zakřiveným mečem,–
jakoby chtěl zabít všechno temné za hranicí světel ohňů.

„Je začarovaná,“ povzdechl si Conan a řekl mu, jak našel Velitu a
co mu řekla.

„Takže on nám lže,“ řekl vousatý muž, když Conan skončil. „J když
lže o těch ženách a přívěšcích, o čem ještě lže?“

„O všem. Chtěl jsem jí říct, co udělal s Velitou, aby viděla, co
je to za muže, ale určitě by mi řekla, že jsem si to vymyslel.“

„A řekla by to také Amanarovi, aby ho pobavila tvou žárlivostí.
Nebo tím, co považuje za žárlivost,“ dodal rychle, když ho mladý Cimmeřan
zpražil pohledem. „Ale co mám dělat, Conane? Ani teď ji nemohu opustit.“

Conan vytáhl svůj meč na tři prsty z pochvy a vrazil ho zpět. „Měj
svůj meč ostrý a oči na stopkách.“ Ocelovým pohledem přelétl odrané opilé
bandity, rozvalené u ohňů. „A řekni těm psům, aby byli připraveni kdykoli
vyrazit k odjezdu. Samozřejmě, že o tom nesmí vědět ona nebo Amanar.“

„To není příliš těžký úkol, Cimmeřane. A co chceš dělat ty?“

Než odpověděl, podíval se Conan do tmy směrem k pevnosti. Zdálo
se, že stěny pevností jsou černější než černočerná tma. „Zabít Amanara,
osvobodit Velitu, ukrást přívěšky a vrátit se do Shadizaru. Pár drobností, jak
vidíš.“

„To jsou opravdu maličkosti,“ zasténal Hordo. „Raději se půjdu
něčeho napít.“

„Já také,“ řekl Conan tiše. Noc těžce doléhala na jeho široká
ramena. Nechtělo se mu umřít na tak ohavném místě, jako bylo toto údolí.
















XXII. kapitola

V údolí se drželo podivné šero, které odolávalo ránu a proměnilo
se ve váhavý úsvit až tehdy, když krvavě rudé slunce vystoupilo vysoko nad
horské hřebeny. Plné světlo přišlo teprve v půli rána, ale v táboře banditů si
toho všiml pouze Conan, neboť ostatní chrápali zmámeni těžkými víny. Když
slunce konečně vyhnalo poslední zbytky tmy ze vzduchu v údolí, Cimmeřan zamířil
k pramenu, který vyvěral z pukliny ve skále nedaleko tábora.

Nabral vodu do dlaní, napil se a znechuceně zavrčel. Voda byla
chladná, ale plochá a neživá, stejně jako všechno ostatní v tom opuštěném a
nehostinném údolí. Raději si jen opláchl tvář a vydal se na prohlídku okolí.

Na cimbuří pevnosti pochodovali S’tarrové, ale jinak se tam nic
nehýbalo, kromě několika supů, kteří kroužili v dálce. Conan zamračeně
přemítal, jak asi dopadla Velita, když se Amanar vrátil. Zdálo se, že čaroděj
nezjistil, jak daleko se Conan při své noční procházce dostal – neslyšel žádný
poplach a neposlal pro něho čety S’tarrů – ale to ještě neznamenalo, že Velita
dopadla dobře.

„Dnes v noci,“ přísahal svalnatý mladík.

Aberius se dopotácel k prameni, padl na kolena u vody a vrhl na
něho lhostejný pohled. Jeho obvyklé nepřátelství se zřejmě dočasně rozpustilo
ve vinném oparu. Bandita s lasiččí tváří si hodil přes hlavu několik hrstí vody
a odpotácel se pryč, aby ho vystřídal Hordo, který se položil na zem vedle
pramene a ponořil do vody celou hlavu.

Když už se Conan chystal, že ho vytáhne, jednooký muž zvedl hlavu
a civěl na Cimmeřana přes promáčené vlasy a vousy. „Copak ta voda nemá žádnou
chuť,“ skuhral, „nebo mi včera v noci umřel jazyk?“

„Obojí,“ hihňal se Conan. Hordo zasténal a znovu ponořil hlavu do
vody, ale tentokrát jen pil. „Neviděl jsi dnes ráno Talbora, Hordo?“

„Dnes ráno jsem zatím viděl jen vnitřní strany svých očních
víček. Nech mě v klidu se rozhodnout, jestli chci žít dál, či nikoli.“

„Talbor byl uvnitř pevnosti ve stejnou dobu jako já.“ Hordo se
zvedl na lokty a házel si vodu do tváře lopatami svých rukou. „A to mi říkáš
teď, když mám hlavu jako škopek? Myslíš, že proto včera v noci zavolali Amanara
do pevnosti?“

Conan přikývl. „Talbor není v táboře. Za úsvitu jsem se po něm
díval.“

„Možná si tam vzal pár cetek, tady koně a teď už je na cestě z
hor,“ namítl druhý muž. „Není tak vybíravý jako ty. Nemusí mít za každou cenu
Tiridatesovy hračky a tanečnici k tomu.“

„Možná máš pravdu,“ řekl Conan suše.

„Já vím,“ povzdechl si Hordo. „Taky tomu nevěřím. Takže je mrtvý,
nebo sedí v čarodějově žaláři. A co jí řekneme?“

„Počkáme, co jí řekne Amanar. Má dvacet S’tarrů na každého z nás.
Při takové přesile bych na naše vítězství moc nevsadil.“

Když Hordo vstal, v bráně se objevil Sitha a kráčel k nim po
černé žulové rampě. Vysoký S’tarra nenesl ani sekeru, ani meč, ani jinou zbraň,
kterou by Conan viděl. Došel až dolů a pak rychlým krokem zamířil k táboru
banditů. Conan mu šel po kamenitém svahu naproti a Hordo vyskočil na nohy a
následoval ho.

Když Conan došel do tábora, stála šupinatá stvůra ve středu
kroužku banditů. S úlevou viděl, že nikdo nemá zbraně v ruce, ale pohledy
lidských očí měly daleko k přátelským. Co se Sithových očí týče, to nedokázal
poznat.

Hordo se protlačil kolem Conana a postavil se před S’tarru. „Proč
přicházíš? Máš pro nás zprávu od svého pána?“

„Jdu sám ze své vůle,“ sykl Sitha. Byl o půl hlavy vyšší než
statný jednooký bandita, dokonce vyšší než Conan. Pokud v jeho krvavě rudých
očích nebyl žádný výraz, z jeho syčivého hlasu bylo zřetelně slyšet pohrdání.
Měl na sobě koženou vestu a kroužkové brnění až ke kolenům, ale žádnou helmu. „Jsem
Sitha, velitel S’tarrů a přišel jsem s vámi zápasit.“

Aberius se za Conanem neklidně zasmál. „Vždyť máš jen tesák.“

Sitha rozšklebil tlamu. „Můj pán by asi nebyl rád, kdybych vás
pozabíjel. Budeme zápasit v síle. Nosit kameny.“

„Kameny?“ zeptal se Hordo. „Jaké kameny?“

S’tarra se otočil na podpatku a pokynul jim, aby ho následovali.
S reptáním ho následovali do údolí, na místo, kde byly balvany vyklizeny a
vytvořily kruh o průměru padesáti kroků. Země v kruhu byla vyhlazena a urovnána
a v jejím středu ležely dva kulaté žulové balvany. Conan odhadoval, že ten
menší váží jako dva muži a ten větší ještě o polovinu více.

„Zvedněte jeden z těch kamenů,“ řekl Sitha. „Kdokoli z vás.“ Na
chvíli zablýskl tesáky. „Kteříkoli dva z vás.“

„Hordo!“ zavolal někdo. „Hordo je nejsilnější!“

Aberius si prohlédl kameny, pak Karelina jednookého poručíka. „Kdo
si vsadí?“ vykřikl Aberius a v jeho lasiččí tváři se objevil zlověstný škleb. „Kdo
si myslí, že starouš Hordo zvedne ten menší kámen?“

„Tak starouš Hordo?“ odplivl si Hordo.

Sklonil se k menšímu z obřích kamenů a kolem Aberia se okamžitě
vytvořil hlouček brebentících hráčů, kteří oznamovali své sázky. Statný muž
objal kámen a pečlivě se zachytil za spodní stranu. Pak zabral. Oči mu vylezly
z důlků a jizva na tváři zbělela námahou. Kulatý balvan se pohnul. Pak mu
vyklouzly z rukou a on se s klením odpotácel.

„Mitro!“ funěl jednooký bandita. „Ta zatracená věc se nedá
pořádně chytit.“ Aberius vesele sbíral výhry.

„Váš nejsilnější ho nedokáže zvednout,“ syčel Sitha. „Dokážou to
dva z vás? Ať to někteří dva zkusí.“ Podíval se na Conana, ale Cimmeřan nic
neřekl.

Reza a další křivonosý Iranistánec jménem Banidr se protlačili
kupředu. Aberius opět začal přijímat sázky. Ti, kteří první sázku prohráli, mu
teď nejrychleji ze všech nutili své peníze.

Reza s Banidrem se chvíli radili, pak podřepli, každý na jedné
straně balvanu. Vsunuli paže pod kámen a chytili se navzájem za předloktí. Byli
tak blízko kamene, že museli roztáhnout nohy. Chvíli se oba houpali sem a tam a
počítali, pak se pokusili napřímit.

Na čelech jim vyvstaly žíly. Kámen se zvedl. Na prst. Na šířku
dlaně. Banidr vykřikl a v tom okamžiku jim kámen proklouzl mezi pažemi a žuchl
na zem. Banidr spadl na zem a vzpamatovával se. Strhla se hádka o to, jestli
kámen zvednuli, či nikoli.

„Takhle!“ vykřikl Sitha a umlčel hádku banditů. „Takhle se zvedá
kámen!“ S’tarra se sehnul nad velkým žulovým balvanem, popadl ho a narovnal se
tak snadno, jakoby to byl oblázek. Bandité zalapali po dechu. Když pak s
balvanem zamířil k nim, rozestoupili se. Pět kroků. Deset. Sitha nechal kámen
dopadnout na zem a obrátil se k užaslým mužům. „Takhle se zvedá kámen.“ Pak se
s rozšklebenou damou rozesmál.

„Já to zkusím,“ řekl Conan.

S’tarra se zarazil a přestal se smát. Sjel Conana pohrdavým
pohledem rudých očí. „Ty, člověče? Ty se tedy pokusíš odnést kámen na své
místo?“

„Ne,“ řekl mladý Cimmeřan a sehnul se k většímu ze dvou kamenů.

„Dvě ku jedné, že to nedokáže,“ vykřikl Aberius. „Tři ku jedné!“
Muži se podívali na Conanovu masivní hruď a ramena, zvážili šance a shromáždili
se kolem lasičky.

Conan podřepí a vsunul paže pod nejširší část velkého balvanu.
Prsty hledal oporu na hrubé spodní straně a všiml si, že ho Sitha zamračeně
sleduje.

Velký Cimmeřan najednou zařval a zabral. Jeho mohutné svaly se
napjaly a klouby zapraskaly. Svaly na širokých zádech mu vyvstaly v drsném
reliéfu a masivní paže se zauzlily. Pomalu se narovnal, a když se zcela
vzpřímil, chvěl se po celém těle. Jeho pohled se opět setkal se Sithovým. S’tarra
zavrčel a ustoupil o krok. Conan udělal s velkou námahou první krok. Záda se mu
pod velkou tíhou prohnula. Pak udělal další krok.

„Conan,“ řekl někdo tiše a další hlas to zopakoval silněji. „Conan!“

Se rty staženými námahou a vyceněnými zuby Conan kráčel kupředu.
Upřeně sledoval kámen, který předtím nesl Sitha.

Přidaly se další dva hlasy. „Conan!“ Pět dalších. „Conan!“ Deset.
„Conan!“ Křik se rozezněl celým údolím a dvacítka hlasů s každým jeho krokem
skandovala. „Conan! Conan! Conan!“

Došel až k dalšímu kameni, udělal ještě jeden krok a nechal velký
kámen dopadnout na menší. Zadunělo to tak, že to všichni cítili v nohou. Když
se narovnal, v ramenních kloubech mu zapraskalo. Pak pohlédl na Sithu. „Pokusíš
se odnést ten kámen zpět?“

Jásající bandité pobíhali mezi Aberiem, který se musel rozloučit
se svými předešlými výhrami, a Conanem. Někteří mu tiskli ruce, jiní ho jen
plácli po paži. Sitha svíral ruce před hrudí, jakoby hledal tlusté topůrko
bitevní sekery.

Najednou se v pevnosti ozvaly tóny ohromného bronzového gongu a
prolétly údolím. Při prvním tónu se Sitha obrátil a rozběhl se k černé
pevnosti. Gong zněl znovu a znovu a ozvěna se rozléhala po celých horách. Po
ebenových cimbuřích pevnosti pobíhali S’tarrové.

„Útok?“ zeptal se Hordo nechápavě. Banditi se shromáždili za svým
jednookým velitelem a zapomněli na bujaré veselí. Někteří už tasili meče.

Conan zavrtěl hlavou. „Brána je otevřená a nevidím nikoho u
balist a katapultů. Ale ať se děje cokoli…“ Nedořekl to, neboť k nim přicválala
Karela s pěstí na šarlatové jezdecké botě.

„Tohle je vaše práce vy bando nezodpovědná?“ zeptala se. „Rvali
jste všichni jako voli v močále až začal vyzvánět ten pekelný gong.“ Než to
dořekla, vyzvánění ustalo, ale duch toho zvuku, jakoby dál visel ve vzduchu.

„Nevíme víc než ty,“ odpověděl Hordo.

„Pak tedy zjistím sama, co se děje,“ řekla. „Karelo,“ řekl Conan,
„nemyslíš, že by bylo lepší počkat?“

Pohrdavě ho sjela zelenýma očima, obrátila koně a cvalem zamířila
k pevnosti. Podkovy jejího vraníka zazvonily na černé žule rampy a po chvíli ji
vpustili dovnitř.

Za minutu se brána znovu otevřela. Objevil se v ní mohutný Sitha
s helmou a bitevní sekerou. Projel branou na koni a za ním dvojice ozbrojených
S’tarrů, také na koních. Conan počítal kopí jezdců, kteří projeli přes rampu a
cválali do rokle vedoucí na sever.

„Tři stovky,“ řekl Cimmeřan, když poslední S’tarra zmizel. „Myslíš,
že sem jedou další pocestní?“

„Hlavně, že nejedou na nás,“ odpověděl Hordo.

Bandité se pomalu vraceli ke studenému popelu táborových ohňů,
rozdělili se na dvojice či trojice a hráli v kostky či loto. Aberius začal
stavět tři hliněné číše a oblázek na vrcholku plochého kamene a doufal, že se
mu podaří dostat zpět stříbro, které prosázel. Conan se posadil zády k strmému
kameni tak, aby mohl sledovat jak pevnost, tak roklinu, ve které zmizel Sitha a
jeho S’tarrové. Den se táhl. Conan změnil pozici, jen když mu Hordo přinesl
maso a sýr s koženým měchem slabého vína.

Když se krvavé slunce začalo sklánět nad západní hřebeny, S’tarrové
se vrátili a vjeli do údolí stejnou roklinou, jakou z ní vyjeli.

„Žádné ztráty,“ řekl Hordo, který se objevil u Conana, když se S’tarrové
vrátili.

Conan ještě jednou spočítal kopí a přikývl. „Ale přivezli si…
něco.“ Ve středu kolony jelo dvacet koní bez jezdců, kteří měli přes sedla
přivázány dlouhé balíky.

Pak Cimmeřanův pohled upoutal záblesk světla na východě. Byl to
jen kratičký třpyt, který se objevil ve stínech hory a hned zase zmizel. Pak
znovu. Conan zamračeně sledoval svahy hory. Vysoko nad nimi, na severu, se
objevila další jiskra a zase zmizela.

„Myslíš, že Amanar ví, že tohle údolí někdo sleduje?“ zeptal se
Hordo.

„Máš jen jedno oko, ale používat ho umíš,“ řekl uznale Conan. S’tarrové
vyjeli na rampu, brána se otevřela a oni zmizeli uvnitř, aniž zpomalili. „Mně
spíš zajímá, kdo to údolí sleduje.“

Jednooký bandita dlouze hvízdl mezi zuby. „Kdo? To ti někdo
nasadil brouka do hlavy, co?“

Conan věděl, kdo to mohl být – horalové, armáda, zamoranská či
turanská, nebo Imhep-Aton – ale nevěděl, co z toho bylo pro něho či pro bandity
nejhorší, ani jestli by při útoku dopadli stejně. Času však moc nezbývalo. „Dnes
v noci chci vynést Velitu z pevnosti, Hordo. Možná to pro vás bude znamenat
potíže, ale musím to udělat.“

„Myslím, žes‘ něco takového říkal už včera,“ řekl Hordo
zamyšleně. Pak se objevila Karela. Jela pomalu po rampě z pevnosti. „Téměř si
přeji, aby se ti to podařilo, Cimmeřane. Aspoň bych měl výmluvu, abych ji mohl
dostat od toho čaroděje.“

Karela sjela pod rampu a obrátila svého velkého vraníka k táboru.
Jela s pěstí na stehně a její královské tělo se houpalo do rytmu koňského
kroku. Krvavé slunce se už napůl ztrácelo za vrcholky, ale stále ještě koupalo
její tvář v zlatavé lázni.

„A když nepojede,“ řekl Conan, „budeš ji následovat tam, kam tě
povede, ať je to mučící oheň horalů nebo Amanarova ďábelská podbízivost.“

„Už ne,“ řekl Hordo smutně. „Moje poslední služba Rudé sokolici,
a musí to tak být, bude to, že ji přivážu na sedlo a odvezu do bezpečí.“ Jeho
hlas najednou ztvrdl. „Ale budu to já, Conane. Nikdo jiný na ni nevztáhne ruku
dokud žiju já, Hordo! Ani ty ne!“

Conan mu zpříma pohlédl do očí. Sice přísahal, že už nezvedne
ruku, aby jí pomohl, ale jak se může dívat na to, jak umírá? Nemohl tam ani
zpět.

Karela zastavila před dvěma muži. Dlaní si zastínila oči a
pohlédla na slunce, které pomalu mizelo za horami. „Ani jsem si neuvědomila, že
jsem tam byla tak dlouho,“ řekla tiše a pak k nim obrátila své zelené oči. „Proč
vy dva na sebe hledíte jako párek jezevců? Poslední dobou mi připadáte jako
pokrevní bratři.“

„Stojíme při sobě, Hordo a já,“ řekl Conan. Natáhl ruku, druhý
muž ji zachytil a zvedl ho na nohy.

„Ale nedáme svou kůži lacino, co, Cimmeřane?“ řekl Hordo.

„Budeme ještě pít ze zlatých číší v Aghrapuru,“ řekl Conan
klidně.

„Co to vy dva bláhoví blábolíte?“ zeptala se Karela. „Shromáždi
mé psy, Hordo. Promluvím k nim dřív, než zase přijde ta proklatá tma.“

Hordo rychle přikývl a zmizel svolat bandu. Karela se podívala na
Conana, jakoby s ním chtěla mluvit, ale pak ten okamžik pominul. Měli si toho
hodně co říct, pomyslel si, ale on nepromluví první. Vyrazil za Hordem a za
chvíli slyšel, jak za nimi pomalu jede na koni. Nepokusila se ho dohnat.
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„Chcete zlato?“ křikla Karela. „Tak co? Chcete zlato nebo ne?“

Stála na vysokém balvanu, široce rozkročená, s vlasy jako
kaštanová hříva. Vypadá úžasně, pomyslel si Conan, který ji sledoval zpoza
hloučku banditů. Stačilo se na ni dívat a měl sucho v puse.

„Chceme zlato,“ utrousil Reza. Hrstka dalších se přidala. Většina
však jen tiše přihlížela. Aberius se tvářil zamyšleně a vypadal ještě
zlověstněji a lstivěji než obvykle. Hordo stál vedle balvanu a ustaraně
sledoval jak Karelu, tak bandity. Obklopovaly je táborové ohně, které držely
tmu na uzdě.

„Líbí se vám, když se kvůli armádě musíte skrývat?“ vykřikla.

„Ne!“ ozval se tucet hlasů.

„Líbí se vám trávit polovinu roku jako nuzné stráže karavan?“

„Ne!“ ozval se tucet hlasů.

„J víte, že karavanní stezka je odtud vzdálena necelý půlden
cesty na jih? Víte, že po této stezce jede karavana mířící do Sultanapuru?
Víte, že za tři dny bude ta karavana naše?“

Ze všech hrdel se ozval nadšený jásot. Až na Aberiovo, jak si
všiml Conan. Zatímco ostatní mávali pěstmi ve vzduchu, ječeli a bušili se s
nadšením navzájem do ramenou, Aberius vypadal ještě zamyšleněji a záhadněji.

„A armáda nás nebude honit,“ pokračovala hlasitě, „protože
pojedeme sem a oni to vzdají. Zamoranští vojáci nejsou muži a netroufnou si jet
za námi!“

Ozval se další jásot. Bandité se opájeli představou, že
zamoranští vojáci jsou méně stateční než oni a nepřemýšleli o tom, jak stateční
vlastně jsou. Karela zvedla ruce nad hlavu a opájela se jejich obdivem.

Hordo opustil své místo u balvanu a přistoupil k Conanovi. „Ještě
jednou, Cimmeřane, ona nás má v hrsti. Nepočítej, že by to mohlo…“

Conan pokrčil rameny a jednooký muž zamyšleně zmlkl. „Musíš dělat
to, co cítíš.“ Hordo stále vypadal nerozhodně. Conan si povzdechl. Nerad by
viděl toho statného banditu mrtvého. Slunce se pomalu vzdávalo a padala noc tak
hustá, jakoby se vzduch plnil inkoustem. Bandité okolo Karely dále jásali. „Teď
musím odejít,“ pokračoval Cimmeřan, „než si všimnou, že jsem pryč.“

„Dobré pořízení,“ řekl Hordo tiše.

Conan vyklouzl do temné noci. Plující mraky zastínily jasný měsíc
a on pospíchal po kamenitém svahu. Chtěl být u zdí pevnosti dříve, než záhadné
údolí zahalí neproniknutelná tma.

Najednou se zastavil a bleskově tasil meč. Neslyšel žádný zvuk,
neviděl žádný pohyb, ale smysly, které nedokázal popsat, mu řekly, že před ním
něco je.

Temnota před ním, jakoby se najednou rozestoupila, uzavřela a
zhoustla. V místě, kde před okamžikem nebylo nic, byl protáhlý stín. „Jak jsi
to věděl?“ ozval se hluboký hlas Imhep-Atona. „Ale na tom vlastně nesejde. Už
tě nepotřebuji. Tvé ubohé snahyjsou stejně marné, ale tak jako krysa běžící pod
nohama válečníka může způsobit, že válečník uklouzne a zemře, tak i ty bys mohl
způsobit potíže větším, než jsi ty sám.“

Temný stín se pohnul ke Conanovi. Neviděl žádnou zbraň, jen
nataženou ruku.

Najednou se za ním ozval zvuk kamení chrastícího pod botou. Conan
okamžitě podřepí a spíš cítil, než viděl, jak mu nad hlavou prolétlo kopí.
Oběma rukama popadl meč, otočil se na levé noze a udeřil tam, kde čekal
útočníka. Cítil, že se hrot meče zakousl do kroužkového brnění a masa, a ve
stejném okamžiku uviděl ve tmě svítit rudé oči. Padající oštěp ho udeřil do
ramene, rubínová záře pohasla a on tahal meč z hroutícího se těla.

Pak se Conan zoufale otočil a každým okamžikem očekával bodnutí
Imhep-Atonovy oceli, ale viděl před sebou jen tři bojující stíny. Ozval se
syčivý křik a jeden ze stínů se poroučel k zemi. Další dva pokračovaly v boji.

Kaskáda malých kamínků padajících po svahu oznámila příchod
dalších S’tarrů. Na cimbuří se začaly pohybovat pochodně a do tmy se rozezněl
velký gong. Padací brána se hlučně zvedala.

Conan uviděl dva páry rudých očí, které se k němu blížily. Přemýšlel,
jestli stvůry vidí ve tmě. Možná ho poznaly. Rozhodl se, že nebude riskovat.
Podle pohledu krvavých očí se pokusil odhadnout, jakým směrem míří S’tarrův
oštěp.

Tiše, s modlitbou k Bélovi, který byl bohem zlodějů, Cimmeřan
vyskočil k bližšímu ze S’tarrů a jeho meč dopadl do místa, kde očekával kopí.
Čepel se hlasitě zahryzla do dřevěné násady kopí. Vykopl nohou vpřed a ozvala
se syčivá odpověď. Zvedl meč a zadním úderem namířil tam, kde čekal přechod
mezi krkem a ramenem. Z heknutí se stal řev.

Conan se vrhl do strany, ale druhé kopí se mu svezlo po žebrech.
Umírající S’tarra se na něho vrhl a strhl ho na zem. Druhý stál nad nimi a v
rudých očích mu žhnul triumf. Pak z jeho zubaté tlamy vylétl řev, když mu
Cimmeřanova čepel téměř přeťala nohu v koleni a S’tarra padl vedle prvního.
Nebyl čas na míření. Conanova čepel dopadla jako klín mezi ty rudé oči.

Dusající nohy z pevnosti se blížily. Conan rychle vyrval meč z
rány a zmizel do noci. Také v táboře banditů nastal ruch. Když přiběhl blíž,
viděl, že se shromáždili na okraji světla ohňů a dívali se směrem k pevnosti,
odkud stále přicházel zvuk gongu. Obešel tábor a než vešel dovnitř, uřízl si
kus bederní zástěrky a otřel do ní meč.

Všichni banditi se dívali na přicházející S’tarry; jen Hordo ho
viděl přicházet. Conan odhodil kus látky zmáčený černou krví do ohně a z
přikrývek vytáhl plášť, kterým se rychle zahalil, aby zakryl ošklivou ránu na
boku.

„Co se stalo?“ zeptal se Hordo Conana, když se přidal k ostatním.
„Jsi zraněný!“

„Do pevnosti jsem se nedostal,“ odpověděl Conan tiše. „S’tarrové
už tam čekali. A já jsem zjistil, kdo nás sledoval z hory.“ Pak si vzpomněl na
další světlo. „Tedy, myslím, že alespoň jednoho. Později,“ dodal, když se Hordo
dál vyptával. S’tarrové se blížili do tábora a Sitha v jejich čele.

Banditi s reptáním ustoupili, když plazí tvorové vešli do světla
ohňů. Jen Karela zůstala stát na místě. S rukama založenýma na prsou se
rusovláska postavila ohromnému Sithovi do cesty. „Proč sem přicházíte?“ zeptala
se.

„Dnes v noci bylo zabito několik S’tarrů,“ odpověděl Sitha.
Prohlížel si ji arogantníma očima od kotníků až po hlavu. „Prohledám tábor a
vyslechnu tvé muže, abych zjistil, jestli to nebyl některý z nich.“ Reptání
banditů zesílilo. Někteří se chápali jílců svých mečů.

„Je možné, že přitom zemřeš,“ řekla Karela chladně. „Můj tábor
nebudou prohledávat takové zrůdy, jako jsi ty. Jestli má tvůj pán nějaké
otázky, odpovím na ně jemu, ne jeho dobytku.“ Když vyplivla ta poslední slova,
Sitha se zachvěl a začal rukou s drápy masírovat rukojeť své ohromné sekery.

„Zjistíš,“ syčel Sitha zlověstně, „že odpovídat mému pánovi na
otázky, je ještě méně příjemné, než odpovídat mně.“ Prudce se otočil a opustil světla
ohňů, následován ostatními S’tarry.

Když poslední z nich zmizel ve tmě, Karela se obrátila k
banditům. „Jestli v tom má některý z vás prsty,“ řekla ostře, „budu mít jeho
uši.“ Pak beze slova prošla jejich středem a zmizela ve svém pruhovaném stanu.

Hordo si dlouze vydechl a odtáhl Conana stranou. „Tak co se tam
tedy stalo?“ Banditi se rozpadli na malé hloučky a tiše se bavili o událostech
noci. Aberius stál sám a sledoval Conana s Hordem.

„Zabil jsem tři S’tarry,“ řekl Conan, „a Imhep-Aton zabil dva.
Nebo byl možná sám zabit, ale tomu nevěřím.“

Hordo zavrčel. „To je ten, který proti tobě poslal toho muže,
toho Crata? Druhý čaroděj v tomto zakletém údolí. To jsou opravdu zlé zprávy.
Musím jí to říct.“

Conan popadl jednookého muže za paži. „Ne. Mohla by to říct
Amanarovi. Já si myslím, že tihle dva čarodějové se nemají příliš v lásce.
Cokoli se stane mezi nimi, může ti dát příležitost dostat ji odtud.“

„Stejně jako s vojáky a horaly,“ řekl Hordo pomalu, „necháš ty
dva bojovat a my se vytratíme. Ale myslím, že dostat se mezi dva čaroděje je
horší, než být mezi vojáky a horaly.“ Krátce se zasmál. „Je to tak, Cimmeřane.
Jestli tohle přežiješ, jednou z tebe bude generál. Možná i král. I muži s
nižším postavením se stali králi.“

„Já netoužím po tom, stát se králem,“ zasmál se Conan. „Jsem
zloděj. A Imhep-Aton jistě nemá nic proti tobě, ani proti Karele.“ Věděl však
jistě, že totéž nemůže říct o sobě samém. „V pevnosti je příliš rušno. Dnes v
noci se tam nedostanu. Obávám se, že Velita bude muset snášet Amanara ještě
jeden den. Pojď, najdeme obvaz na můj bok a láhev vína.“

Dva muži pokračovali v tichém rozhovoru a zamířili do středu
tábora. Aberius je celou dobu sledoval a zamyšleně se tahal za spodní ret.
Nakonec pohodil hlavou a zmizel ve tmě.
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Conan odhadl, že slunce už bylo daleko za zenitem. V noci bojoval
se S’tarry a Karela opět celý den strávila s Amanarem. Banditi spali, pili nebo
hráli a ve světle slunce zapomněli na hrůzy noci. Conan seděl na zemi se
zkříženýma nohama, sledoval černou pevnost a brousil si meč. Aby skryl ovázanou
ránu, oblékl si černou tuniku, která mu sahala po pás. Pak si položil meč na
klín, neboť viděl, jak přichází jeden S’tarra.

„Ty jsi Conan z Cimmerie?“ zasyčela stvůra.

„Ano, jsem,“ odpověděl Conan.

„Ta, které říkáte Karela, tě žádá, abys za ní přišel.“

Nikdo se už nepokoušel vyslýchat bandity ohledně nočního
zabíjení. Conan nechápal, proč by ho s nimi teď měli spojovat. Vstal a vsunul
meč do pochvy.

„Veď mne!“ zavelel.

Velký Cimmeřan s napětím prošel bránou, ale stráže mu nevěnovaly
více než kratičký pohled očí bez víček. V tvrzi ho S’tarra vedl chodbou, kterou
neznal. Došli ke dveřím, které, jak si v šoku uvědomil, byly celé z leštěného
zlata. Z každého křídla vystupoval reliéf velké hadí hlavy obklopený paprsky
světla. S’tarra udeřil na malý stříbrný gong na zdi. Dveře se otevřely bez
viditelného zásahu člověka a Conanovi se naježily vlasy na hlavě. Pak mu S’tarra
pokynul, aby vstoupil.

Conan prošel jistým krokem otevřenými dveřmi. Jakmile byl uvnitř,
dveře se zavřely a zabouchly tak, jakoby se již nikdy neměly otevřít. Klenutý
strop ohromného sálu nesly sloupy z vyřezávané slonoviny. Na mozaikové podlaze
stál trůn ze zlatých hadů a na něm seděl Amanar. Za trůnem se tyčil další
leštěný had, který rubínovýma očima sledoval všechny příchozí. Také mágův plášť
se zdál být zlatý, jakoby utkaný z milionů drobných hádků, kteří se třpytili ve
světle zlatých lamp. Když Conan vstoupil, podle zdi do sálu nastoupili lidští
hudebníci. Dále byla přítomna pouze Karela, která stála vedle Amanarova trůnu a
žíznivě pila z křišťálové číše.

Když Conana uviděla, ruka s číší jí překvapeně klesla. „Co tady
děláš?“ zeptala se přísně. V sále bylo chladno, ale ona měla zpocenou tvář a
rychle oddechovala.

„Řekli mi, že jsi pro mě poslala,“ řekl Conan a ostražitě položil
ruku na jílec meče.

„Neposlala jsem pro tebe,“ řekla.

„Dovolil jsem si,“ řekl Amanar, „použít tvé jméno, Karelo, abych
měl jistotu, že ten muž přijde.“

„Abys měl jistotu, že přijde?“ Zmatená Karela přeskakovala očima
mezi mágem a Conanem. „A proč by neměl přijít?“

Amanar našpulil rty a dotkl se jich zlatou holí. Pobavenýma očima
sledoval Conana. „Tuto noc někdo zabil pět mých S’tarrů.“

Conan přemýšlel, z jakého směru S’tarrové vyrazí. Za
slonovinovými sloupy se mohla skrývat dvacítka dveří.

„Ty si myslíš, že je zabil Conan?“ řekla Karela. „Dnes ráno jsem
se s tebou o tom bavila a nic jsi mi neřekl.“

„Někdy je lepší,“ řekl mág, „když si viníci chvíli myslí, že
uniknou trestu. Ale jak vidno, ty potřebuješ důkaz.“ Zlatou holí udeřil do
křišťálového zvonku, který visel na stříbrném stojanu vedle jeho trůnu.

Dveře, kterými vstoupili hudebníci, se znovu otevřely. Do sálu
váhavě vstoupil Aberius a očima těkal z Conana k trůnu a nazpět, jakoby
odhadoval vzdálenost k nim. Mnul si dlaně před svou zažloutlou tunikou.

„Mluv,“ poručil mu Amanar.

Aberius se polekaně ušklíbl. Polkl. „Včera v noci, než se ozval
gong, jsem viděl, jak tento Conan z Cimmerie opustil náš tábor.“ Vyhýbal se
pohledu na Karelu. „To mě překvapilo, protože si všichni myslíme, že noc zde je
podivně temná a snažíme se být u ohňů. Nikdo jiný do tmy neodešel. Po poplachu
se Conan vrátil s ránou v boku. Mohu přísahat, že pod tunikou má obvaz.“

„Proč jsi to neřekl mně, Aberie?“ zeptala se Karela zlostně. Pak
začala pohledem probodávat Cimmeřana. „Řekla jsem, Conane, že viník přijde o
uši a já…“

„Obávám se,“ přerušil ji Amanar hladce, „že jsem to já, kdo
tomuto muži musí vyměřit trest. Provinil se proti mně. Ty, Aberie,“ dodal
ostřejším tónem, „ty jdi. Na odchodu dostaneš odměnu ve zlatě, jak jsme se
domluvili.“

Bandita s lasiččí tváří otevřel ústa, jakoby chtěl něco říct, ale
pak je zavřel a vyběhl ze sálu. Malé dveře se za ním zavřely.

„Proč, Conane?“ zeptala se Karela tiše. „To ti na té dívce
opravdu tolik záleží?“ Zavřela oči a odvrátila se. „Je tvůj,“ řekla Amanarovi.

Conan syčivě tasil svůj meč. „Mluv za sebe,“ řekl Cimmeřan. „Já
sám sebe nikomu nedal.“

Amanar vstal a držel svoji zlatou hůl na prsou jako žezlo. „Prodluž
si život, Cimmeřane. Lehni si na zem a pros a já se možná smiluji.“ Pomalu
zamířil k němu.

„Ty, čarodějný pse,“ cedil Conan mezi zuby, „už se nepřibližuj.
Znám triky čarodějů s prášky, které zabíjejí při vdechnutí.“ Muž ve zlaté róbě
se blížil, stále stejně pomalu. „Varoval jsem tě,“ řekl Conan. „Tedy zemři!“

Cimmerský mladík zaútočil rychlostí letícího sokola. Amanar zvedl
hůl a z jejího konce se sykotem vylétl žlutý prášek. Conan zadržel dech a
prolétl mrakem. Jeho meč narazil na Amanarovu hruď a zabořil se až po jílec.
Conan stál na okamžik těsně u mága a hleděl mu zblízka do očí. Pak se jeho
svaly proměnily ve vodu. Chtěl vykřiknout, když se zhroutil na mozaikovou
podlahu, ale ozval se jen tupý náraz jeho těla. Jeho mohutná hruď bojovala o
lok vzduchu a každý sval sebou škubal v křeči, ale ne na jeho povel.

Čaroděj stál nad ním a sledoval ho stejně lhostejně, jakoby byl
ptáče, které zalétlo do tvrze a zahynulo tam. „Koncentrovaný výtažek z pylu
zlatého lotosu z Khitaje,“ řekl konverzačním tónem. Pak se jeho tenké rty
stáhly v krutém úsměvu. „Působí při dotyku, nikoli při vdechnutí, můj milý,
vzdělaný zloději. Paralýza postupuje, pokud není podána protilátka, postupuje
hlouběji a hlouběji, až je paralyzován sám život. Prý je to pocit, jakoby
člověk umíral po kouskách.“

„Amanare,“ lapala po dechu Karela, „ten meč!“ Stála vedle trůnu a
rozechvělou rukou si kryla ústa.

Čaroděj se podíval na meč, jakoby zapomněl, že mu trčí z hrudi.
Popadl ho za jílec a vytáhl z těla. Na čepeli nebyla ani kapka krve. Zdálo se,
že její šok mu způsobil radost. „Vidíš, má drahá Karelo? Žádná zbraň smrtelníků
mi nemůže ublížit.“ Pohrdavě odhodil meč téměř Conanovi k ruce.

Cimmeřan se snažil natáhnout ruku ke kůží potaženému jílci, ale
jeho paže odpověděly jen slabým chvěním.

Amanar se zasmál, až v žilách stydla krev, a nohou mu ledabyle
přisunul meč ještě blíž, až se jílec dotkl Conanovy třesoucí se ruky. „Ještě
než tě Aberius zradil, Cimmeřane, věděl jsem, že jsi to byl ty, i když dva
mrtví vykazovali jisté anomálie. Jak vidíš, také Velita tě zradila.“ Jeho temný
smích zněl jako pila řezající kosti. „Kouzlo, které jsem použil, ji přinutilo
povědět mi, že tě znova viděla, i když při tom plakala a prosila mě, abych ji
raději zabil a nenutil ji mluvit.“ Znovu se zasmál.

Conan se pokusil zaklít, ale ozvalo se jen chroptění. Ten muž
zemře, přísahal, i kdyby se měl vrátit jako stín, aby ho zabil.

Čaroděj ho zamyšleně sledoval přimhouřenýma chladnýma očima. Rudé
skvrnky v jejich černých hlubinách se roztančily. „Cítíš hněv, ale necítíš
strach,“ řekl tiše. „Přesto, kde je tak velký odpor, tam musí být i velký
strach, jakmile je odpor zlomen. A ty budeš zlomen, Cimmeřane.“

„Prosím,“ řekla Karela, „jestli musí zemřít, zabij ho, ale nemuč
ho.“

„Jak si přeješ,“ řekl Amanar hladce. Vrátil se k trůnu a znovu
udeřil do křišťálového zvonce.

Tentokrát se v malých dveřích objevil Sitha a za ním čtyři S’tarrové
s nosítky. Hrubě ho na ně hodili a připoutaly koženými pásy přes hruď a stehna.
Když ho nesli ven, slyšel Conan, jak Amanar říká.

„Musíme si toho tolik říct, má drahá Karelo. Pojď blíž.“

Dveře se zavřely.
















XXV. kapitola

Čtyři S’tarrové nesli nosítka tvrzí. Sitha je vedl a Conan ležel
zdánlivě v klidu. Nemělo cenu pokoušet se bojovat, ale neustále se snažil
alespoň sevřít pravou ruku. Kdyby se mu podařilo tak začít… Ruka se však chvěla
vlastní vůlí a jeho neposlouchala. Bojoval o každý dech.

Prošli nádhernou chodbou a zamířili dolů po hrubých schodech.
Stěny, nejprve hladké, byly později z hrubého kamene a proměnily se v chodby
vytesané do skály pod temnou pevností. Ti, kteří sem chodili, už nepotřebovali
ani mozaiky, ani goblény.

Hrubá chodba přestala klesat. Sitha zabušil ohromnou pěstí na
dřevěné dveře pobité železnými pásy. Dveře se otevřely a v nich se ke Conanovu
překvapení objevil člověk. Byl to první člověk v pevnosti, který neklopil zrak.

Muž byl menší než Conan, ale mnohem masivnější. Jeho těžké svaly
pokrývala tlustá vrstva sádla. Prasečí očka v kulaté holé hlavě sledovala
Conana. „Vítej, Sitho,“ řekl překvapivě vysokým hlasem, „vedeš Ortovi dalšího
hosta?“

„Ustup, Orte,“ sykl Sitha. „Víš, co máš dělat, tak neztrácej čas.“

Tlusťoch se překvapivě rozesmál. „Vím, že bys Ortovi rád usekl
hlavu tou svou sekyrkou, viď? Ale Amanar potřebuje Orta na mučení. Vy, S’tarrové,
nemáte trpělivost a děláte mrtvoly z těch, kteří by nám mohli povědět spoustu
zajímavých věcí.“

„Tenhle už je mrtvola,“ řekl Sitha pohrdavě. Pak Conana ledabyle udeřil
do tváře hřbetem ruky. Ort se znovu zasmál.

Conanovi se v ústech začala sbírat krev. Se vzdutou hrudí ze sebe
vypravil tři bolestivá slova. „Zabiju tě – Sitho,“ sípal.

Ort překvapeně zamrkal prasečíma očkama. „On mluví? Po lotosu?
Ten je opravdu silný.“

„Silný,“ zavrčel Sitha, „ale ne tak silný jako já!“ Jeho pěst
narazila do Conanova obličeje a rozervala mu tvář. S’tarra chvíli stál se
zvednutou pěstí a vyceněnými tesáky, ale pak se zjevnou námahou nechal ruku s
drápy klesnout. „Zavři ho do jeho cely, Orte, než zapomenu na pánovy rozkazy.“

Ort se zahihňal a vedl procesí do hloubi žaláře. Hrubé kamenné
stěny lemovaly ponuré, železem pobité dveře. Ort se zastavil před jedněmi z
nich a odemkl těžký železný zámek klíčem ze svazku u pasu. „Tady,“ řekl. „Už tam
jeden je, ale dochází mi místo.“

S’tarrové pod Sithovým velením Conana rychle odvázali a odnesli
ho do cely. Její stěny byly stejně hrubé, jako zbytek žaláře. Zatímco mu na
zápěstí a kotníky připevňovali chladná železná pouta na řetězech, Cimmeřan
uviděl svého spoluvězně, připoutaného stejným způsobem ke zdi. Chvíli nevěřil
svým očím. Byl to zamoranský kapitán, kterého trikem přinutil bojovat s horaly.

Když ostatní S’tarrové odešli, Sitha se postavil nad Conana. „Kdyby
to záleželo na mně,“ syčel zlostně, „na místě bych tě zabil. Ale můj pán s
tebou má jiné plány.“ Z váčku u pasu vytáhl lahvičku a vnutil ji Cimmeřanovi
mezi zuby. Po jazyku mu proudila hořká tekutina. „Možná, Cimmeřane, až můj pán
bude mít tvoji duši, nechá mi alespoň jednou to, co z tebe zbude.“ Sitha se
syčivým smíchem zastrčil prázdnou lahvičku zpět do váčku a vyšel z cely. Tlusté
dveře se zavřely.

Conan cítil, jak se mu síla pomalu vrací do všech údů. Ochable se
posadil a opřel se zády o chladivou kamennou zeď cely.

Zamoranský kapitán s orlím nosem ho zamyšleně sledoval temnýma
očima. Na rukou měl dlouhé puchýře. Stejné byly vidět i na jeho hrudi, kde měl
rozervanou tuniku. „Jsem Haranides,“ řekl nakonec. „S kým sdílím toto… obydlí?“

„Jsem Conan,“ odpověděl Cimmeřan.

Zkusil řetězy, které vedly od jeho pout ke kruhům ve zdi. Byly
víc než tři stopy dlouhé a tak tlusté, že by je nepřetrhl ani při plné síle a
do toho měl nyní hodně daleko.

„Conan,“ zabručel Haranides. „To jméno jsem slyšel v Shadizaru,
zloděj. Kdybych tě znal, když jsme se potkali poprvé…“

Conan se začal věnovat Zamoranovi. „Takže si mě tedy pamatuješ?“

„Jak bych mohl zapomenout na muže s rameny jako býk, který mě
přivedl do cesty dvěma stovkám horalů.“

„Takže jste opravdu sledovali nás? Kdybyste nás nepronásledovali,
nemuseli jste bojovat s horaly.“

„Sledovali jsme vás,“ odpověděl Haranides hořce, „tedy, sledovali
jsme Rudou sokolici a cetky, které vzala Tiridatesovi. Nebo jsi to byl ty,
zloději, kdo vstoupil do paláce a vraždil jako démon?“

„Nebyl jsem to já,“ odpověděl Conan, „a nebyla to ani Rudá
sokolice. Byli to S’tarrové, ti šupinatí, ti to udělali. My sledovali je a vy
jste sledovali nás. Ale jak ses dostal do tohoto údolí a skončil v poutech v
Amanarově žaláři?“

„Tak, že jsem dál pronásledoval tu rusovlasou ženskou tam, odkud
by se moudřejší muž vrátil do Shadizaru a nechal si raději setnout hlavu,“
odpověděl kapitán. „Ty zrůdy – S’tarrové jim říkáš? – nás zavalili horou
kamení. Uniklo nás jen dvacet. Vedl nás horal, ale jestli nás zavedl do pasti,
zahynul pod kamením nebo prchl, to nevím.“

„Tyhle puchýře však nemáš od padajícího kamení.“ Haranides si
smutně prohlédl puchýře. „Náš žalářník, chlapík jménem Ort, si rád hraje se
žhavým železem. Na to, jak je vypasený, je překvapivě čilý. Zaútočí a hned
uskočí. Ale s tímhle,“ zachřestil řetězy, „nemůžeš ani prchat, ani útočit.“

„Jestli znovu přijde s těmi železy,“ řekl Conan nadšeně, „je
možné, že když bude uskakovat od jednoho, dostane se příliš blízko k druhému.“

Natáhl jeden řetěz a změřil ho pohledem. Znechuceně se znovu
opřel o kamennou zeď cely. Mezi ním a druhým mužem bylo dost místa na to, aby
Ort mohl uskakovat podle libosti. Tlustý muž mohl stát mezi oběma vězni a ti na
něho nemohli. Uvědomil si, že se ten druhý muž mračí.

„Teď jsem si uvědomil,“ řekl Haranides pomalu, „že jsem ti toho
řekl víc než Ortovi. Proč jsi tady přivázaný jako vůl, Conane?“

„Podcenil jsem mazanost jednoho čaroděje,“ odpověděl Conan
stroze.

Stále ho ještě žralo, jak snadno se nechal napálit. Vzpomněl si,
jak si kdysi říkal zkáza čarodějů. Amanar ho dostal jako tříleté dítě. A Karela
to všechno viděla. „Takže jsi byl v jeho službách?“ zeptal se Haranides. Conan
znechuceně zavrtěl hlavou. „Ne!“

„Možná ještě stále jsi v jeho službách a nasadili tě sem, abys ze
mě dostal informace lépe než Ort.“

„Copak ses zbláznil?“ zařval Conan a vyskočil. Nedostal se však
ke kapitánovi ani o pár kroků blíž. Uvědomil si ale, že už má alespoň dost síly
na to, aby mohl vstát. Krátce se zasmál a znovu klesl k zemi. „Cela není vhodné
místo pro souboj a stejně na sebe nedosáhneme. Přesto tě žádám, aby sis dal
pozor na jazyk. Nesloužím žádnému čaroději.“

„Možná,“ řekl Haranides a zmlkl.

Conan si udělal takové pohodlí, jaké mu dovolovala hrubá kamenná
podlaha. Jako chlapec spal v horších podmínkách, a to i ze své vlastní vůle.
Teď však nespal a přemýšlel, jak uniknout a zabít Amanara, neboť věděl, že to
druhé udělá, i kdyby při tom měl sám zahynout. Ale jak zabít muže, kterému
projdou hrudí tři stopy oceli a on ani nekrvácí? To byla opravdu těžká otázka.

Někteří muži, jak věděl, nosili amulety, které je chránily, ale
takové amulety mohly být také použity proti nim. Vzpomněl si na Erlikovo oko,
které se dostalo do Khanu v Zamboule, ale nikoli díky kouzelným schopnostem.
Ten přívěšek, který Velita nosila mezi svými malými prsy, teď Amanar střežil
jako oko v hlavě! To byl pro Cimmeřana důkaz, že to byl jeden z těch životně
důležitých amuletů. Věděl jistě, že s jeho pomocí může Amanara zabít, ale
nevěděl jak.

Nejprve však musí uprchnout. Vzpomněl si, kudy ho nesli do žaláře,
co řekl Ort, co mu řekl Haranides a pomalu začal připravovat plán. Rozhodl se,
že bude čekat. Dokázal čekat tak trpělivě, jako leopard na lovu.

Vždyť byl horským válečníkem z Cimmerie. Už jako patnáctiletý se
zúčastnil nájezdu malé skupinky cimmeřanských bojovníků, která překonala zdi
Venaria a vyplenila toto aquilonské hraniční město. Ještě předtím měl své místo
u poradních ohňů válečníků. Od té doby procestoval mnoho zemí, viděl kymácet se
království i trůny; některým pomohl k pádu, jiná upevnil. A znal tajemství
boje. Devět desetin je vědět, kdy čekat, desátý díl je vědět, kdy zaútočit. Teď
se rozhodl čekat. Hodiny ubíhaly.

Když se ozval šramot klíče v masivním zámku, Conan zpozorněl.
Nutil se do klidu. Už byl opět při plné síle, ale opatrnosti není nikdy nazbyt.

Dveře se otevřely a dva S’tarrové do cely zavlekli bezvládného
Horda. Odtáhli ho přímo k třetí čtveřici pout a řetězů a hned ho připoutali.
Pak šupinaté stvůry odešly, aniž pohlédly na další dva muže. Dveře však zůstaly
otevřené. Za okamžik se v nich objevil Amanar. Místo zlaté róby měl černý plášť
pošitý zlatými hady. Mág hleděl do cely temnýma očima a hrál si s něčím na
hrudi.

„Škoda,“ řekl téměř neslyšně, „vy tři byste mi mohli pomoct víc
než všichni ostatní dohromady s výjimkou Karely, ale všichni musíte zemřít.“

„Takže nás všechny budeš věznit?“ zeptal se Conan a hodil hlavou
směrem k Hordovi. Jednooký bandita se pohnul a zasténal.

Amanar na něho pohlédl, jakoby si poprvé uvědomil, že je tam
také. „Ne, Cimmeřane. Jen strkal nos tam, kam neměl. Stejně jako ty a Talbor.
Ostatní zůstanou volní. Alespoň do té doby, dokud mi k něčemu budou.“

Haranides zazvonil řetězy a pohnul se. „Ať Mitra sežehne tvoji
špinavou duši,“ procedil mezi zuby kapitán.

Zdálo se, že ho temně oděný čaroděj ani neslyšel. Podivnýma očima
sledoval Conanovu tvář. „Velita,“ zašeptal, „ta dívka, mě očekává v mých
čarodějných komnatách. Ještě jednou si s ní užiju, ale pak zemře. Bude to však
horší než smrt. Protože pokud je smrt strašná, Cimmeřane, o kolik strašnější
je, když ti nezbude duše, abys mohl žít znovu?“

Velký Cimmeřan nedokázal zabránit svalům, aby se křečovitě
nestáhly.

Amanarův smích ho mrazil až do morku kostí. „Zajímavé, Cimmeřane.
Máš větší strach o jiné než o sebe. Ano, velmi zajímavé. A mohlo by to být také
užitečné.“ Znovu se ozval jeho pekelný smích a pak odešel.

Haranides civěl na zavřené dveře. „Svým dechem znečišťuje vzduch,“
odplivl si.

„Už podruhé,“ řekl Conan tiše, „jsem slyšel o ztrátě duše. Kdysi
jsem znal muže, který dokázal krást duše.“ Kapitán udělal znamení rohů, aby se
ochránil před zlem. „Jak jsi ho poznal?“

„Ukradl moji duši,“ řekl Conan prostě.

Haranides se opatrně zasmál, protože nevěděl, jestli je to žert. „A
co jsi udělal pak?“

„Zabil jsem ho a vzal jsem si svoji duši zpět.“ Po těchto slovech
se Cimmeřan otřásl. A nebylo to snadné. Možností, že by svoji duši ztratil
znovu, a třeba si ji nemohl vzít zpět, se bál víc než smrtí samotné. A totéž by
se mohlo stát Velitě a nakonec i Karele, kdyby tomu nezabránil.

Hordo znovu zasténal, posadil se a širokými zády se opřel o
kamennou zeď. Když uslyšel chřestění řetězů, pohlédl na svá pouta a zavřel oko.

„Co se stalo, Hordo?“ zeptal se Conan. „Přinesli tě sem S’tarrové
a Amanar řekl, že jsi strkal nos, kam jsi neměl. Co jsi dělal?“

Hordo se tak soustředil, že to vypadalo, jakoby se chtěl
rozplakat. „Byla tak dlouho pryč z tábora,“ řekl nakonec, „a ty také. Dostal
jsem strach. Už byla skoro tma a myšlenka, že by zůstala na noc v pevnosti nebo
se tou tmou musela vracet do tábora… U brány mě neochotně vpustili dovnitř a
jeden ze šupinatých běžel pro Sithu. Našel jsem komnatu, kde ten třikrát
proklatý Amanar, ať ho červi dlouho žerou, seděl na svém trůnu ze zlatých hadů.“
Zavřel jedno oko a pokračoval dál, i když pomaleji. „Hudebníci hráli, muži, ale
hleděli do země. Pak přišli ti šupinatí démoni a bili mě oštěpy. Mág na ně
křičel, aby mě dostali živého. Dva z nich jsem zabil, ale pak mě smysly
opustily. Dva, nejméně, možná víc.“

Pak zmlkl a Conan ho pobídl. „Amanar tě určitě neuvěznil jen
proto, žes vstoupil do jeho trůnního sálu.“ Vousatá tvář se stáhla v bolestivé
grimase a Hordo zasténal sevřenými zuby. „Karela!“ zavyl. „Tancovala pro něho,
jako nějaká děvka v harému. A jak oplzle a divoce! Karela tancovala nahá pro
potěšení toho…“ Pak se roztřásl vzlyky a polkl zbytek slov.

Conanovi vstaly vlasy na hlavě. „Zemře, Hordo,“ slíbil. „Amanar
zemře.“

„Ta Karela,“ zeptal se Haranides nevěřícně, „to je Rudá sokolice?“

Hordo s rudou tváří prudce vyskočil a napnul řetězy k prasknutí. „Byla
začarovaná!“ řval. „Ani mě nepoznala. Ani jednou se na mě nepodívala, ani
nepřestala tančit. Byla očarovaná.“

„My víme,“ uklidňoval ho Conan.

Jednooký muž pohlédl na Haranidese. „Kdo je ten muž, Conane?“

„Copak ho nepoznáváš?“ Cimmeřan se zasmál. „Je to Haranides,
kapitán zamoranské jízdy, kterou jsme poslali proti horalům.“

„Zamoranský důstojník!“ zavrčel Hordo. „Pusťte mě a já ze světa
sprovodím ještě jednoho vojáka, než sám odejdu.“

„Být tebou, nebyl bych si tak jistý, darebáku,“ zavrčel
Haranides. „Pět takových, jako jsi ty, zabíjím každé ráno před snídaní.“
Kapitán s banditou na sebe vrhali vražedné pohledy.

„Dejme tomu, že teď nejste spoutáni řetězy,“ řekl Conan klidně, „opravdu
hodláte za Amanara dělat jeho práci?“

Teď oba vraždili pohledem jeho. „Stejně zemřeme,“ zavrčel Hordo.

„Zemři, jestli chceš,“ řekl Conan, „ale já hodlám uprchnout a
umírání přenechám Amanarovi.“

„Jak?“ otázal se Haranides.

Cimmeřanovi zahrál na rtech vlčí úsměv. „Čekejte,“ řekl. „Odpočívejte.“
A přes jejich protesty se uložil k spánku. Zdálo se mu, jak škrtí Amanara
řetězem od černého amuletu.
















XXVI. kapitola

Karela se probudila a zmateně se rozhlížela kolem sebe. Ležela na
hedvábném loži, ne ve svém stanu, ale v přepychové komnatě se šarlatovými
hedvábnými závěsy. Na stole stály stříbrné mísy a konvice a na zemi ležel
nejjemnější turanský koberec. Úzkým oknem dovnitř proudilo slunce. Uvědomila
si, že je v Amanarově pevnosti a že je nahá.

„Derketo!“ zavrčela a rychle se posadila.

Motala se jí hlava. Že by předešlé noci vypila tolik vína? Z
nějakého důvodu strávila noc uvnitř pevnosti. Vzpomínala si na divokou hudbu a
smyslný tanec nějaké dívky. Položila si ruku na čelo, jakoby chtěla setřít pot
a s další kletbou ji strhla dolů. V místnosti bylo chladno; jí byla také zima.
Rychle vstala a hledala šaty.

Na truhlici u pohovky ležely její zlaté hrudní štíty a smaragdový
opasek na složeném šarlatovém plášti.

U truhlice stály její karmínové vysoké boty a byl o ni opřen také
její tulwar s diamantem. Rychle se oblékla.

„Kdo byla ta dívka?“ bručela tiše, když si natahovala druhou botu
a stáhla rudou kůži téměř na konec svého stehna. Ten tanec byl nestydatě
bezuzdný, téměř neukojitelně smyslný.

Ale proč je to tak důležité, přemýšlela. Důležitější bylo, aby
příště lépe hlídala své pití. Nedůvěřovala Amanarovi natolik, aby strávila
další noc v téhle pevnosti. Zrudla, ale jen částečně kvůli hněvu. Měla štěstí,
že se neprobudila v jeho posteli. Ne že by nebyl pohledný, svým krutým
způsobem, a mocný, což ji také přitahovalo, ale to byla otázka jejího vkusu.

Dveře se otevřely a než si to uvědomila, stála Karela na nohou s
tulwarem v rukou. Vyděšeně sledovala dívku, která vstoupila se sklopenou hlavou
a s vysokým džbánem na podnose. Nechápala, z čeho byla tak vystrašená. Zasunula
zakřivené ostří do pochvy. „Omlouvám se, děvče. Nechtěla jsem tě vystrašit.“

„Horká voda, paní,“ řekla dívka prázdným hlasem, „pro tvoji ranní
očistu.“ Aniž zvedla oči, položila podnos na stůl a obrátila se k odchodu.
Zdálo se, jakoby se jí přivítání s mečem v ruce vůbec netýkalo.

„Počkej chvilku,“ řekla Karela. Dívka se zastavila. „Nepřišel se
někdo po mně ptát k bráně? Třeba Hordo? Vousatý muž s páskou přes oko?“

„Takového muže minulou noc odvedli do žaláře, paní.“

„Do žaláře?“ vyjekla Karela. „U Derketiných prsů, proč?“

„Prý se pokoušel osvobodit toho muže, Conana, a prý měl také v
saku mnoho zlatých ozdob.“

Rusovláska se dlouze nadechla. Měla něco takového čekat, měla se
na to připravit. Hordo a Conan se příliš sblížili – jako pokrevní bratři – a
muži, kteří, dle jejího názoru, nikdy nebyli zcela při smyslech, byli
nejšílenější, když se jednalo o jejich pokrevní bratry. I přesto musí pro svého
věrného psa něco udělat.

„Kde je tvůj pán, děvče?“

„Nevím, paní.“

Karela se zamračila. „Tak mě zaveď do žaláře. Chci mluvit s
Hordem.“

„Paní, já… já nemohu… můj pán…“ Dívka tam stála a civěla do země.

Karela ji popadla za bradu a zvedla jí tvář. „Podívej se na mě…“

Zatajila dech. Dívka mohla být krásná, ale ve tváři neměla jediný
výraz emoce či citu. A její hnědé oči byly… prázdné… to bylo jediné slovo,
které Karelu napadlo při pohledu do nich. Odtáhla ruku a musela odolat pokušení
o něco si ji otřít. Dívka znovu sklopila zrak, jakmile ji Karela pustila. Pak
už v ničem neodporovala, jen stála a čekala.

„Děvče,“ řekla Karela tak, aby to znělo výhružně, „já jsem tady a
tvůj pán je jinde. Zaveď mě do žaláře!“

Dívka váhavě přikývla a odvedla ji z komnaty.

Karela si uvědomila, že spala v nejvyšším patře pevnosti, protože
zamířily dolů po velkých točitých mramorových schodech, které jakoby visely ve
vzduchu. V malé boční chodbě se dívka zastavila před prostým kamenným vchodem,
který pokračoval hrubým schodištěm. Za celou dobu nezvedla zrak. Karela vlastně
ani nechtěla, aby ho zvedala.

„Tam, paní,“ řekla dívka. „Tam dole. Já tam nesmím jít –“

Karela přikývla. „Dobře, děvče. Kdybys kvůli tomu měla potíže,
zastanu se tě před tvým pánem.“

„Pán udělá to, co udělá,“ odpověděla dívka prázdným hlasem. Než
mohla Karela znovu promluvit, obrátila se a zmizela za rohem.

Rusovlasá lupička se zhluboka nadechla a s mečem pevně v ruce
začala sestupovat po schodech, až dorazila k železem pobitým dveřím. Zabušila
na ně jílcem meče.

Dveře otevřel ohromný tlusťoch v umaštěné žluté tunice. Než mohl
cokoli říct, ukázala mu čepel svého meče. Tenhle alespoň neciví do země,
pomyslela si, ale zrovna tenhle by svoji tvář ukazovat neměl.

„Ten muž, Hordo,“ řekla. „Zaveď mě k němu.“

„Ale Amanar,“ začal tlusťoch. Špička jejího meče zatlačila na
jeho krk a on vypoulil prasečí očka. „Zavedu tě k němu,“ koktal vysokým hlasem
a dodal, „paní.“

S čepelí v zádech ho hnala hrubou chodbou. Chvíli hledal klíč u
pasu a pak odemkl jedny masivní dveře.

„Jdi támhle,“ poručila mu a ukázala mečem. „Abych na tebe viděla.
A nehýbej se, nebo tě vykleštím, jestli ještě nejsi.“

Mastnou tvář mu zkřivil hněv, ale udělal, co mu poručila.
Otevřela dveře a podívala se na tři muže uvnitř. Conan, Hordo a další, který jí
byl odněkud povědomý. Všichni tři zvedli hlavy, když se dveře otevřely. „Tys
přišla!“ vykřikl Hordo. „Věděl jsem, že přijdeš!“ Pohled jejích zelených očí na
chvíli spočinul na Cimmeřanových širokých ramenech. Díval se na ni klidnýma
očima, modrýma jako dva acháty. Ulevilo se jí, že ještě žije a zlobilo ji, že se
jí ulevilo. Ostře řezané rysy jeho mladé tváře jí přitahovaly. A je mužný, to
je pravda – zrudla – ale je to blázen. Proč se musel stavět proti Amanarovi?
Proč nemohl zapomenout na tu dívku, na tu Velitu? Proč?

„Proč?“ zeptala se a okamžitě pohlédla na Horda. „Proč jsi to
udělal, Hordo?“

Jednooký bandita zmateně zamrkal. „Co jsem udělal?“

„Proč jsi kradl v pevnosti? Proč ses pokoušel osvobodit tohohle
blázna?“ Hodila hlavou směrem ke Conanovi, ale už na něho nepohlédla.

„Nic jsem neukradl,“ protestoval Hordo. „A nevěděl jsem, že Conan
je v žaláři, dokud jsem neskončil vedle něho.“

„Takže tě sem zavřeli pro nic za nic?“ vysmála se mu. Hordo
mlčel.

„On,“ začal Conan, ale Hordo vykřikl, aby ho zarazil.

„Ne, Cimmeřane!“ a dodal, „prosím!“ Znělo to, jakoby mu to slovo
vyřízli z těla.

Karela nechápavě hleděla na oba muže. Jejich oči se setkaly a
Conan přikývl. „Nuže?“ zeptala se. Ani jeden z nich nepromluvil. Hordo se na ni
nepodíval. „Ať tě vezme Derketo, Hordo. Měla jsem tě nechat zmrskat. Mám se
přimluvit u Amanara, aby tě propustil? Ještě můžu!“

„Pusť nás teď,“ řekl Hordo rychle. „Ort má klíče. Ty můžeš…“

„Tebe!“ řekla ostře. „Tebe chci vysvobodit. Ostatní mě
nezajímají.“ Cítila na sobě pohled Conanových očí, ale nedívala se na něho. „Kromě
toho ti možná prospěje, když tu budeš ještě chvíli sedět a přemýšlet, jestli se
za tebe přimluvím u Amanara či nikoli.“ Pokynula žalářníkovi mečem. „Hej ty!
Zavři ty dveře.“ Ukročila vzad, aby ho měla na očích, zatímco vykonával její
rozkaz.

„Karelo,“ vykřikl Hordo, „ujeď z tohoto místa! Opusť mě! Vezmi
koně a…“ Prásknutí dveří ho umlčelo.

Když tlusťoch zamkl dveře a obrátil se k ní, položila mu zahnutou
čepel na tlustý krk. Oči měla jako jiskřivý smaragdový led. „Jestli zjistím, že
ses o něj nestaral dobře,“ řekla mrazivě, „rozpárám to sádlo na tobě, abych se
podívala, jestli se pod ním neskrývá skutečný muž.“ Pak se k němu pohrdavě
obrátila zády a vyšla z žaláře.

Než došla na vrchol hrubého schodiště, vřela v ní krev. Amanar
neměl žádné právo! Conan byl jedna věc, ale Hordo! Ona si své psy udrží na
vodítku a nenechá toho mága, aby si takhle přisvojoval její autoritu. Kráčela
zdobenými chodbami černé pevnosti a v zlosti v ruce stále svírala meč.

Když se před ní objevil jeden S’tarra, zamrkal překvapeně na její
meč. „Kde je Amanar?“ křikla.

S’tarra nepromluvil, ale vrhl nervózní pohled směrem k prostému
vchodu. Vzpomněla si, jak jim Amanar říkal, že ta chodba vede do komnat, kde
provádí své výzkumy. Teď měla náladu ho tam přistihnout. Zamířila do chodby.

S’tarra syčivě vykřikl a vrhl se za ní, ale ještě stačil včas
uskočit, takže špička jejího tulwaru zajiskřila o jeho drátěnou košili.

„Pojď za mnou,“ zavrčela, „a už nikdy za ničím jiným nepůjdeš.“

Dál ji sledoval rubínovýma očima, ale zůstal stát na místě,
zatímco ona couvala do klesající chodby ozářené poblikávajícími pochodněmi v
obyčejných železných držácích. Chodba byla delší, než čekala. Než se dostala ke
dveřím, vchod a S’tarra, který tam ještě stál, se změnili v maličké tečky.

Dveře byly zdobeny řezbami mnoha nekonečně propletených hadů,
stejně jako kamenné zdi chodby, přestože nahoře u vchodu tomu tak nebylo.
Napadlo ji, že by mohla být v samotném srdci hory. Otevřela jedno křídlo dveří
a vešla dovnitř.

Uviděla velký kruhový sál lemovaný temnými sloupy. Na zemi ležela
mozaika podivných zlatých hadů. Na opačném konci stál Amanar a prudce se
otočil, když vešla. Sitha, klečící poblíž mága, napůl povstal.

„Jak se odvažuješ sem vstoupit?!“ hřímal Amanar.

„Já budu dělat co chci,“ odsekla, „dokud bude můj Hordo v
řetězech…“ Konečně uviděla i to, co bylo za čarodějem v černé róbě. Krví
umazaný černý mramorový oltář. Na něm ležela nahá světlovlasá dívka ztuhlá
hrůzou. „U černého srdce Ahrimanova,“ zaklela Karela, „co to tady děláš, mágu?“

Místo odpovědi muž s chladnýma očima nakreslil do vzduchu prstem
postavu. Silueta té postavy svítila a v ní to vyvolalo nějaké zapomenuté
vzpomínky. Cítila, jak se jí nad očima něco láme, jako když praská větvička.
Však ona ho naučí zkoušet na ni svá kouzla. Zamířila k temnému muži… a užasle
pohlédla na své nohy, které jí vypověděly službu. Nikdo je nedržel, cítila je,
jen jimi nedokázala pohnout.

„Co to je za podivná kouzla?“ zachroptěla. „Pusť mě, Amanare,
nebo…“

„Zahoď ten meč,“ přikázal jí.

Přidušeně vykřikla, když její ruka uposlechla jeho rozkaz a
tulwar s diamantem klouzal po mozaikové podlaze, až zazvonil o sloup.

Amanar spokojeně přikývl. „Teď se svlékni, Karelo.“

„Blázne,“ začala a pak vytřeštila zelené oči, když uviděla, jak
její štíhlé prsty rozepínají zlatou sponu, která držela cípy jejího šarlatového
pláště. Plášť jí sklouzl z hedvábných ramen na zem. „Já jsem Rudá sokolice,“
řekla. Zaznělo to jako slabý šepot, ale ona to zopakovala, až zakřičela. „Já jsem
Rudá sokolice!“

S vypoulenýma očima sledovala, jak její ruce odepínají zlaté
hrudní štíty z jejích kulatých ňader, odhazují je na zem a rozepínají
smaragdový opasek, který jí visel nízko na bocích.

„Stačí,“ řekl Amanar. „Boty si nech. Takhle se mi líbíš nejvíc.“
Chtělo se jí plakat, když se její ruce vrátily poslušně k pasu. „Za těmito
zdmi,“ pokračoval muž v černém plášti, „jsi Rudá sokolice. Mezi nimi jsi to… co
já chci abys byla. Myslím, že teď tě nechám v tomto stavu, abys viděla, co se
tady děje. Tvůj strach je pro mě nejvzácnějším vínem.“

„Ty si myslíš, že se ještě někdy vrátím, jakmile budu na svobodě?“
odplivla si. „Vrať mi můj meč, mé věrné psy a já spolu s nimi ti tuhle tvrz
přetáhneme přes uši.“ Jeho smích jí zamrazil až v kostech. „Až opustíš tyto
stěny, budeš si pamatovat jen to, co ti řeknu, aby sis pamatovala. Venku si
budeš myslet, že jsme se radili o tom či onom. Ale tady, uvnitř pevnosti, si
budeš pamatovat skutečnou pravdu. Rudá sokolice se mi bude plazit u nohou a
sloužit k mému potěšení. Budeš to nenávidět, ale budeš poslouchat.“

„To raději zemřu!“ vykřikla vzpurné.

„To ti nedovolím,“ usmál se chladně.

„Teď zmlkni.“ Slova, která ze sebe chtěla vypravit, jí zamrzla na
jazyku. Amanar vytáhl z pláště pozlacený tesák a palcem ozkoušel jeho ostří. „Budeš
se dívat, co se tady děje. Myslím, že Suse to nebude vadit.“ Dívka na oltáři
zasténala. Čarodějovy oči s rudými skvrnkami držely Karelin pohled v šachu tak,
jako zmije drží v šachu ptáka. Cítila, jak se pohled těch očí noří do
nejtemnějších hlubin její duše. „Budeš se dívat,“ řekl Amanar tiše, „a začneš
chápat, co to znamená mít opravdový strach.“ Obrátil se zpět k oltáři. Jeho
zaříkání sílilo a zařezávalo se jí do mysli jako tesák. Začaly se zvedat
plamenité páry.

Karela vypoulila oči, jakoby jí měly vystřelit z důlků. Zakázala
si křičet. I kdyby však měla hlas, nedokázala by křičet. Ale její boky a oblé
křivky jejích ňader se najednou orosily potem a v její mysli vrcholila hrůza.
















XXVII. kapitola

„Conane!“ křikl Haranides. „Conane!“ Tři muži stále leželi
připoutáni ke zdem cely pod Amanarovou pevností.

Conan otevřel jedno oko a dál ležel tam, kde byl stočen do
klubíčka tak pohodlně, jak mu to kámen dovolil. „Spím,“ řekl a zase oko zavřel.

Cimmeřan odhadoval, že od okamžiku, kdy za nimi byla Karela,
uplynul celý den a ještě něco navíc, přesto za tu dobu nedostali žádné jídlo a
jen tři naběračky zatuchlé vody.

„Tak nespi,“ bručel Haranides. „Kdy uslyšíme tvůj plán útěku?“

„Rudá sokolice,“ řekl Hordo s nadějí v hlase. „Až mě osvobodí,
dostanu vás odsud. I tebe, Zamorane.“

Conan se posadil a protáhl se, až mu zapraskalo v zádech. „Kdyby
chtěla přijít, Hordo,“ řekl, „už by tady dávno byla.“

„Možná ještě přijde,“ utrousil nesměle jednooký muž. „Možná mě
poslechla a odjela.“

Conan nic neřekl. Hádal, že Karela uvěřila Amanarovi, uvěřila, že
se Hordo provinil, a souhlasila s jeho trestem. Teď asi seděla v táboře obklopena
muži, kterým říkala psi.

„Ať je to jakkoli,“ řekl Haranides, „nemůžeme na ni spoléhat. I
kdyby tě osvobodila, vousáči, slyšel jsi sám jak říkala, že pro Cimmeřana a mě
nic neudělá. Myslím, že by dodržela slovo.“

„Čekejte,“ řekl Conan. „Náš čas přijde.“

V zámku zarachotil klíč.

„To je Ort,“ zavrčel Haranides. „Určitě se žhavými železy.“

„Ort?“ zeptal se Hordo. „Kdo to…“

Těžké, železem pobité dveře se otevřely a objevil se tlustý
žalářník. Za ním stál koš plný žhavých uhlíků, ze kterého trčely dřevěné
rukojeti želez, která byla stejně rudá, jako uhlíky v koši.

„Kdo půjde první?“ hihňal se Ort.

Vytáhl z koše jeden karabáč a zamával jim jeho rudým koncem před
očima. Hordo se přitiskl ke zdi a vycenil zuby. Haranides se přikrčil,
připraven vrhnout se kterýmkoli směrem tak daleko, jak mu to řetězy dovolí.
Conan se nehýbal.

„Ty, kapitáne?“ zeptal se Ort. Naznačil pohyb směrem k
Haranidesovi a ten sebou škubl. „Ort rád pálí důstojníky. Nebo ty, jednooký?“
Hihňal se a mával před Hordem žhavým železem. „Ort ti může udělat další jizvu.
Ort ti taky může vypálit druhé oko. A ty, siláku?“ řekl a obrátil svá prasečí
očka na Conana. „Koukám, že ty tu sedíš v klidu.“

Ort najednou přiskočil k Cimmeřanovi, rudé železo se zablýsklo, a
hned uskočil. Conan měl na rameni dlouhý puchýř. Cimmeřan líně zvedl jednu
ruku, aby si kryl hlavu, přitiskl se ke zdi a zády se napůl obrátil k muži s
hořícím železem. Tři muži nevěřícně hleděli na velkého mladíka.

„Bojuj s ním!“ křikl Haranides a musel uskočit zpět, aby se
vyhnul zákeřnému úderu rudým karabáčem, který by ho zasáhl do tváře.

„Postav se mu jako muž, Conane,“ pobízel ho Hordo.

Ort znovu opatrně přiskočil, zaútočil a uskočil, neuvěřitelně
rychle. Conan zasténal, když mu na rameni vyrostl další puchýř, a ještě víc se
přitiskl ke kameni.

„Ale on není žádný muž,“ hihňal se Ort. Kulatý žalářník došel až
nad Conana a zvedl svoji zářící zbraň.

V tom Conan zařval jako tur a mocné svaly ho vymrštily kupředu.
Jednou rukou popadl Orta a přitáhl si ho blíž, druhá ruka mu kolem tučného krku
omotala řetěz a zároveň zachytila jeho ruku, která zoufale mávala ve vzduchu. S
napjatými bicepsy prudce utáhl těžký železný řetěz, až se sádelnatá kůže
protlačila jednotlivými články. Ortovy malé oči vystoupily z jeho kulaté tváře
a jeho nohy zoufale tepaly do kamenné podlahy. Žalářník měl jen jedinou zbraň a
tu použil. Znovu a znovu neustále bodal žhavým železem do Cimmeřanových
širokých zad.

Kobka se naplnila pachem spáleného masa, jak se ohnivý prut nořil
do Conanových svalů, ale on bolest vytěsnil ze své mysli. Neexistovala pro
něho. Existoval jen muž před ním. Jen muž, jehož oči pomalu lezly z důlku v
sádelnaté tváři. Jen muž, který brzy přestane existovat. Ort otevřel ústa v
marném pokusu dýchat, nebo snad křičet. Mezi žlutými zuby se ukázal napuchlý
jazyk. Řetěz se téměř celý ponořil do sádla na jeho šíji. Karabáč spadl na zem,
Ort naposledy zachroptěl a pak strnul. Conan vší silou naposledy zabral a
ozvalo se zapraskání zlomeného vazu. Pak pomalu odvinul řetěz ze špeků a nechal
těžké tělo padnout na zem.

„Mitro!“ vydechl Haranides. „Tvoje záda, Conane! Nevydržel bych
ani desetinu toho, co ty.“

Conan se s bolestivým šklebem sehnul a zvedl karabáč. Mrtvého
muže ignoroval. Považoval to za správný konec pro každého mučitele. „Tohle je
naše cesta ven,“ řekl a ukázal jim Ortův karabáč. Kov byl ještě stále žhavý,
ale záře už pobledla.

Conan opatrně provlékl karabáč okem řetězu kousek od pouta na
zápěstí. Pak se zhluboka nadechl a zabral. Karabáč tlačil jedním směrem a
zápěstí druhým. Pouta se zařízla do čerstvě zhojené rány po kožených řemenech
banditů a ruku mu zalila krev. Druzí dva muži zadrželi dech. Řetěz s ostrým
rupnutím praskl.

Conan se zasmál a ukázal jim volné zápěstí s poutem, ze kterého
ještě visel kus přetrženého řetězu, a karabáč. „Doufal jsem, že železo žárem
příliš nezměklo. Jinak by praskl karabáč a ne řetěz.“

„Tys doufal,“ sípal Hordo. „Tys doufal!“ Bandita zaklonil
zacuchanou hlavu a rozesmál se. „Ty stavíš naši svobodu na takové naději,
Cimmeřane, a zvítězíš?“ Conan se co nejrychleji zbavil ostatních pout a pomohl
i svým druhům. Jakmile byl Hordo volný, vyskočil na nohy. Conan ho popadl za
ruku, aby hned nevyběhl ven.

„Počkej chvíli,“ řekl Cimmeřan.

„Teď není čas na čekání,“ odpověděl Hordo. „Jdu se postarat o
bezpečí Rudé sokolice.“

„Postarat se o její bezpečí,“ zeptal se Conan, „nebo zemřít po
jejím boku?“

„Chci to první, Cimmeřane, ale postačí i to druhé.“ Conan divoce
zavrčel. „Já nechci zemřít na kopích S’tarrů, ale pokud tobě takový osud
nevadí, nejsi mi k ničemu. A Karele také ne. Haranidesi, kolik tvých mužů ještě
žije? Co myslíš? A budou bojovat?“

„Možná dvacet,“ odpověděl kapitán. „A aby se dostali z těchhle
cel, budou bojovat jako Ahriman a Erlik dohromady.“

„Pak vezmi žalářníkovy klíče a všechny je pusť na svobodu. Pokud
dokážete obsadit a udržet předmostí, můžeme ještě žít.“

Haranides přikývl. „Udržím ho. Co budeš dělat ty, Cimmeřane?“

„Zabiju Amanara,“ odpověděl Conan a Haranides vážně přikývl.

„A co já?“ zeptal se Hordo. Oba muži ho zatím ignorovali.

„Jsi s námi?“ zeptal se Conan. Nečekal na Hordovo přikývnutí a
hned pokračoval. „Zburcuj bandity. Musíš se dostat přes zeď, aby tě neviděli, a
přivést je na rampu dříve, než začnou střílet katapulty. Musíte zabíjet S’tarry,
ty a Karelini psi, a založit v pevnosti co nejvíce požárů. Ty i Haranides
musíte počkat na můj signál, abychom byli všichni na svých místech. Až začne
hořet vrcholek nejvyšší věže, zaútočte.“

„Budu připraven,“ řekl Hordo. „Říká se, že žádný plán bitvy
nepřežije první minuty bitvy, doufejme, že dnes to bude jiné.“

„Mnoho štěstí, Haranidesi,“ řekl Conan; pak už s Hordem prchali
ze žaláře.

Když se dostali na úroveň země, uviděli na chodbě dva kroky před
sebou S’tarru, který právě zašel za roh. Hordo mu vrazil rameno do břicha a
Conanova pěst mu zlomila vaz. Conan Hordovi spěšně vrazil do ruky S’tarrův meč
a sám si vzal jeho tesák se širokou čepelí. Pak se i oni dva rozloučili.

Conan věděl, že cesta do Amanarovy komnaty na vrcholku věže bude
snadná. Stačilo jen stoupat po schodech tak dlouho, až už nebude kam jít.
Rozběhl se po mramorových obloucích visících ve vzduchu a ebenových leštěných
schodištích, tak širokých, že by po nich mohlo jít dvacet mužů vedle sebe, a
tak masivních, že by unesly celou armádu.

Pak už zbylo jen točité kamenné schodiště, kroutící se podél
stěny věže. S nohou na prvním schodu se Conan zarazil. Vzpomněl si na Velitino
vyprávění o kouzelné pasti. Kdyby Amanar nebyl v pevnosti, znamenal by Conanův
další krok jistou a krvavou smrt ve spárech temné magie. Vzpomněl si také, že
by to byla smrt pomalá. Ale pokud ten krok neudělá, zabije Amanar další a
další. Udělal první krok, pak druhý, třetí a pak už jen kladl jednu nohu před
druhou tak dlouho, dokud nestál před železem pobitými dveřmi.

S úlevou si oddechl. Bylo dobré vědět, že Amanar je v pevnosti,
ale tohle nebyl jeho oblíbený způsob získávání informací.

Otevřel dveře a vstoupil do komnaty, která byla celá prosycená
zlem. I samotný vzduch se zdál být plný předzvěsti temných kouzel a černé
magie. Kruhová komnata bez oken byla celá obložená knihami, ale cosi
Cimmeřanovi říkalo, aby se nedotýkal bledé kůže, ve které byly ty tlusté svazky
vázány. Ve změti kádinek, karaf, trojnožek a malých pánví, na kterých jen popel
prozrazoval dřívější hoření, se povalovaly kusy rozervaných mumií. Ve sklenicích
s tekutinami se vznášely pokroucené věci, které kdysi mohly být kusy lidského
těla. Na to vše vrhaly slabé světlo skleněné koule v lampách podél stěn, v
nichž hořel podivný oheň.

Ale Velita tu nebyla. Vlastně ani nečekal, že by ji tu ještě
zastihl. Mohl ji tedy alespoň pomstít.

Rychle našel křišťálovou skříňku, o které mluvila. Stála na
čestném místě, na bronzové trojnožce ve středu komnaty. Nedbale odhodil kouřící
víko na zem, kde se roztříštilo, rozmotal hedvábný balíček a zvedl černý kámen
ve stříbře na stříbrném řetězu. Uvnitř černého kamene tančily rudé skvrnky,
stejné jako v Amanarových očích.

Strčil si přívěšek za široký kožený pás a hledal další věci,
které by se mu mohly hodit. Už se chystal jít, když najednou uviděl svůj meč.
Ležel ve změti magických pomůcek na jednom ze stolů. Natáhl se pro něj… a
zarazil se s rukou nad jílcem. Proč Amanar nechal přinést jeho meč to této
hříšné komnaty? Conan už zažil začarované meče a viděl, jak jeden takový zabil
muže, který ho držel, na rozkaz jiného muže. Co mohl Amanar udělat s jeho
čepelí?

Pak se dveře komnaty rozlétly a dovnitř vešel Sitha. Když uviděl
Conana, překvapeně otevřel tlamu plnou tesáků. Conan okamžitě sevřel jílec
svého meče a připravil se na útok. S úlevou si uvědomil, že alespoň zatím ho meč
nezabil.

„Tak, Cimmeřane,“ řekl Sitha, „tys uprchl?“ Téměř ledabyle hrábl
do směsice nerozeznatelných dlouhých věcí a vytáhl kopí s násadou tlustou jako
zápěstí dospělého muže a hlavicí dlouhou jako krátký meč. „Pán mě nemůže
potrestat, když tě zabiju tady, na tomhle místě.“

„Nejdřív mě musíš zabít,“ řekl Conan. A já musím založit oheň. A
to co nejdříve. Kroužil a pokoušel se najít místo, kde mezi nimi nebudou stát
stoly. S’tarra měl delší dosah. Sitha se pohyboval opačným směrem a opatrně
potěžkával oštěp.

Najednou se rozezněl bronzový gong. Sitha na okamžik uhnul
pohledem. V tu chvíli se Conan sehnul, vsunul rameno pod dlouhý stůl a
převrátil ho. Sitha uskočil a stůl mu dopadl před nohy. Kádinky plné po divného
prachu a flakóny s různobarevnými tekutinami se roztříštily o zem. Ze směsi
začal stoupat štiplavý kouř. Zvonění pokračovalo a Conan slyšel slabý křik z
hradeb. Copak se Haranides nebo Hordo rozhodli, že nebudou čekat na znamení,
přemýšlel.

„Můj pán mě sem poslal pro prach,“ řekl Sitha. „Prach, který
zvýší strach v oběti.“ Při posledním slovu se vrhl kupředu a hlavicí kopí mířil
na Conanovu hlavu.

Cimmeřanova čepel úder odrazila a zpětným úderem rozsekla
netvorovu šupinatou bradu. Sitha uskočil vzad, dlouhou rukou si ohmatal ránu a
vypustil řadu strašlivých kleteb.

„Zatím jsi mě ještě nezabil,“ smál se Conan.

Sithův hlas byl tichý a nepříjemně skřípavý. „Ta oběť, Cimmeřane,
je ta dívka, pro kterou jsi přišel do tohoto údolí. Velita. Než tě zabiju, budu
sledovat tvoji tvář, když teď víš, že umírá.“

Cimmeřan se rozzuřil. Velita žije. Ale bude žít jedině tehdy,
když se k ní dostane včas. „Kde je, Sitho?“

„V obětním sále, člověče.“

„Kde je ten obětní sál?“ křikl Conan.

Sitha rozevřel tlamu plnou tesáků a výsměšně se rozesmál. Conan
zařval a zaútočil. Popadla ho zuřivost. Vyskočil, odrazil se od převrženého
stolu a řítil se na S’tarru. Hlavice oštěpu mu v letu rozsekla stehno, ale jeho
svištící čepel, poháněná vichřicí muže, který chtěl zabít nebo zemřít, násadu
kopí přeťala. Conan zařval jako útočící šelma a bez oddechu, aniž myslel na
vlastní obranu, pokračoval v útoku. Sitha jen v panice couval. Jeho druhý úder,
který dopadl téměř ve stejném okamžiku, jako ten první, téměř přeťal S’tarrovu
pravou paži. Vystříkla černá krev a zpoza tesáků se vydral syčivý řev. Do
třetice se ostří meče zabořilo do Sithova tlustého krku a projelo na druhou
stranu. Ještě na okamžik zůstal v rudých očích, které na něho hleděly, život,
ale pak se hlava skutálela z ramen v brnění. Vystříkla krvavá fontána a tělo se
zhroutilo k zemi.

Conan se udýchaně rozhlížel kolem sebe. Ještě musí založit oheň…
Z kouřící hromady střepů, prachu a tekutin vyskočil žlutý plamen. Za okamžik
pohltil převrácený stůl a ten se vzňal tak rychle, jakoby byl napuštěn olejem.

Conan se zalykal kouřem a prchal dolů po schodech. Za ním už
burácel požár; ve věži se pohnul vzduch a začal proudit vzhůru. Čarodějná
komnata se brzy promění v pec a vrchol nejvyšší věže bude zářit jako maják.
Zvonění bronzového gongu se valilo dál. Možná už toho signálu ani nebude zapotřebí.

Cimmeřan rychle opustil věž a vběhl do komnaty s výhledem na
pevnost a údolí kolem ní. Spodní čelist mu klesla. Na cimbuří jako mravenci
pobíhali S’tarrové se zbraněmi a měli k tomu dobrý důvod, neboť v údolí se to
hemžilo muži v turbanech. Stála tam armáda horalů ozbrojených oštěpy a tulwary.

Conan netušil, kde je Hordo a kde Haranides. Jejich plán
neprobíhal tak, jak měl, ale jemu se možná podaří zachránit Velitu, když se
včas dostane do obětního sálu. Ale kde ho má v té velké tvrzi hledat? Kdyby měl
prohledávat komnatu za komnatou, jen ve vnitřní budově by hledal celý den.
Najednou dostal nápad. Byla to malá naděje, ale…

Panteřími skoky se řítil dolů po alabastrových schodištích, kolem
prchajících S’tarrů, kteří byli tak vyděšení, že ho ani nezastavili. Jako sokol
letěl k prostému kamennému oblouku a do klesající chodby, o které Amanar lživě
tvrdil, že vede k jeho čarodějným komnatám.

Conan běžel tou chodbou, vedoucí do samého srdce hory. Kmital
rukama a nohama a jeho mohutná svalnatá hruď pracovala jako měchy. Smrt se
zračila v jeho ocelových očích a on nedbal na to, jestli to bude jeho vlastní
smrt, pokud se Amanar odebere do stínů věčnosti před ním.

Šedé stěny chodby, ozářené blikajícími pochodněmi, začaly zdobit
reliéfy hadů. Pak uviděl vysoké dveře, také ozdobené rafinovanou spletí hadích
hlav. Conan otevřel dveře a vstoupil dovnitř.

Amanar stál v černé róbě s vyšívanými hady a volal jakási
zaklínadla před černým oltářem, na kterém ležela Velita, nahá a spoutaná. Za
oltářem vířily podivné mlžné plameny; za nimiž se táhla nekonečná temnota.
Conan prošel řadou temných sloupů se zuby vyceněnými v tichém šklebu.

Zdálo se, že mág dospěl na místo v zaklínadle, kde měla být
pauza, neboť beze spěchu a aniž se ohlédl, řekl: „Přines to sem, Sitho. Pospěš
si!“

Conan došel na tucet kroků k oltáři. Z toho místa si velmi
pečlivě prohlížel zlého čaroděje. Ten muž neměl svoji zlatou hůl, ale co měl
místo ní? „Já nejsem Sitha,“ řekl Conan.

Amanar se prudce otočil a civěl na Conana, který stál ve stínu
sloupů. „To jsi ty, Cimmeřane? Jak ses sem dostal… Ale to je jedno. Tvoje duše
nasytí Požírače duší o něco dříve, to je všechno.“ Velita hleděla zpoza Amanara
na Conana temnýma očima plnýma naděje a zoufalství. Mlžné plameny houstly.

„Propusť tu dívku,“ žádal Conan. Amanar se zasmál. Cimmeřan
vytáhl amulet zpoza opasku a nechal ho viset za stříbrný řetěz na svém masivním
prstu. „Mám tohle, mágu!“ Čaroděj se přestal smát. „Nemáš nic,“ odsekl, ale
olízl si rty a nervózně pohlédl do houstnoucích mlh. Něco v hlubinách za nimi
se pohnulo. „Ale, mohlo by to… způsobit jisté potíže. Dej mi to a já…“

„To je jeho duše!“ ozval se hromový hlas, který jakoby přicházel
ze všech směrů najednou. Mezi stíny kolem sloupů na opačné straně sálu se
najednou jeden stín rozlomil, složil a zhoustl. Pak před nimi stál Imhep-Aton.

Stygijský čaroděj měl zlatý náhrdelník s hranatým smaragdem a
upnutou černou róbu, která mu sahala až ke kotníkům. Pomalu se sunul k
Amanarovi a oltáři.

„Ty?“ vyštěkl Amanar. „Měl jsem to vědět hned, že jsi to byl ty,
když jsem našel ty dva mrtvé S’tarry bez zranění.“

„Ten přívěšek, Conane z Cimmerie,“ řekl Stygijec naléhavě, „obsahuje
Amanarovu duši a chrání ji před Požíračem duší. Znič ten přívěšek a zničíš
Amanara.“

Conan zvedl ruku, aby amulet roztříštil o sloup. Ale pak neměl
vůli, aby ruku přinutil k pohybu. Marně se snažil. Nechal paži pomalu klesnout.

Amanar se pronikavě rozesmál. „Blázne! Myslíš, že to, co je pro
mě tak důležité, si nechráním? Kdo amulet drží, nebo ho vlastní, nemůže mu
nijak ublížit.“ Najednou se vztyčil v celé své výšce. „Zabij ho!“ vykřikl a
každá slabika zněla jako samotný rozkaz.

Conan si najednou uvědomil, co se vynořilo z mlh za oltářem.
Tyčila se tam zlatá hlava obřího plaza obklopená dlouhými chapadly jako paprsky
slunce. Zlaté tělo se táhlo do temnoty za mlhami a netvor sledoval Imhep-Atona
rubínovýma očima, které věděly.

Stygijec měl jediný okamžik na vystrašený pohled, pak obří had
udeřil rychle jako blesk. Dlouhá zlatá chapadla popadla ječícího muže a zvedla
ho do výšky. Netiskla ho, jen držela, téměř něžně, ale když Conan slyšel Imhep-Atonův
křik, ztuhla mu krev v žilách a morek v kostech. Ten muž křičel, jakoby ztrácel
něco, co už mu nikdo nikdy nemůže vrátit. Požírač duší, pomyslel si Conan a
otřásl se.

Pak se chapadla přesunula, obepjala Imhep-Atona od hlavy k patě a
začala se stahovat. Jeho křik pokračoval znepokojivě dlouho, dlouho poté, co
mezi chapadly začala prosakovat krev jako šťáva ze zralého ovoce, dlouho poté,
co muž nemohl mít dech ani plíce, ze kterých by křičel. Pak netvor tělo odhodil
a zkrvavená masa dopadla na mozaikovou podlahu se zvukem, který připomínal padající
pytel plný mokrých hadrů. Conan se tam nedíval. Místo toho se soustředil na
amulet, který držel v pěsti.

„Tys mi poroučel,“ sykl hlas v Conanově hlavě a on věděl, že to
ten velký plaz, bůh nebo démon, na tom teď nezáleželo, promlouval k Amanarovi. „Tys
překročil vlastní stín.“

Conan civěl na ruku, ve které držel přívěšek. Ponurý bůh jeho
cimmerské severní země, Crom, bůh hory, dal člověku jen život a vůli. Záleželo
jen na něm samém, jak s nimi naloží či nenaloží. Jen život a vůle.

„Tvůj služebník prosí, abys mu odpustil,“ prosil Amanar hladce,
ale hladkost z jeho hlasu se vytratila s dalšími slovy plazího démona.

„Ne, Amanare. Tvůj čas se naplnil. Sundej si amulet a natáhni se
na oltář, aby se bůh mohl nasytit.“

Život a vůle. Vůle.

„Ne!“ křikl Amanar. Sevřel cosi pod svojí róbou. „Stále nosím ten
amulet. Nemůžeš se mě dotknout, Požírači duší.“

„Ty mi odporuješ?!“ Plazí chapadla vystřelila k Amanarovi, ale
zastavila se před ním a nemohla dál.

Vůle. Amulet s duší. Požírač duší. Vůle.

„Crom!“ vykřikl Conan a křečovitě hodil přívěšek k velkému plazu.
Zdálo se, jakoby čas plynul jako hustý sirup. Přívěšek pomalu plachtil vzduchem
a v letu se otáčel.

Amanar dlouze vykřikl. „Néééééé!“

Zlatý plaz líně, ale hladově pohnul hlavou, otevřel tlamu plnou
tesáků, rozeklaným jazykem zachytil amulet ve vzduchu a polkl.

Amanar začal v zoufalství křičet ještě vyšším hlasem. Pak se
ozval jiný řev, syčivý řev, který zněl jen v mysli. Velita na oltáři sebou
trhla a zůstala bezvládně ležet. Conan cítil, jak se mu kosti mění v kaši.

Z hrudi mága v černém plášti vyrazil sloup modrého ohně, který
rozerval jeho róbu a spojil ho s velkým zlatým plazím démonem. Křik Amanarův a
Morath-Aminee stoupal v unizonu výš a výš, ničil mozek a zavrtával se do kostí
a chrupavek. Pak se Amanar proměnil v živou sochu modrého ohně, stále však
křičel a velké zlaté tělo Morath-Aminee pokryl modrý plamen po celé délce, až
do nekonečna. Také tento křik pokračoval, syčivý skřek, který mučil duši.

Pak muž přestal křičet a Conan zvedl zrak, aby viděl, že Amanar
je pryč a že po něm zůstala malá hromádka mastného popela a kaluž roztaveného
kovu. Ale Morath-Aminee stále hořel a jeho velké tělo, zahalené modrým
plamenem, se svíjelo v agónii. Svíjelo se tak, až se hora třásla.

Na stropě sálu se objevily praskliny. Podlaha se zvedla a začala
se houpat jako paluba lodi v bouři. Conan jen stěží udržoval rovnováhu, ale
podařilo se mu doběhnout k oltáři. Velita byla v bezvědomí. Cimmeřan jí rychle
přesekl pouta, hodil si její nahé tělo přes rameno a utíkal. Když vyběhl ven,
strop obětního sálu se zřídil a do chodby za ním se vyvalil prach. Hora se
třásla a čím dál divočeji houpala a nakláněla. Conan prchal.

V pevnosti se rozpoutalo peklo. Sloupy padaly a temné věže se
hroutily, opevnění praskalo a uprostřed toho všeho S’tarrové vraždili všechno,
co se hnulo, sebe nevyjímaje.

Mohutný Cimmeřan prchal k bráně a jeho blyštivá čepel řádila mezi
těmi, kteří se odvážili postavit se mu do cesty. Amanarova věž s rozzářeným
vrcholkem za jeho zády se roztrhla a zřítila se na zem, aby se rozpadla na
tisíce obsidiánových kamenů. Země se chvěla jako šílená a Conan se probojovával
k bráně.

Padací mříž byla zvednutá. Když Conan vyběhl ven se štíhlou
dívkou na rameni, dveře předmostí se rozvalily dokořán. Vyběhl z nich Haranides
s tulwarem v ruce a se zakrvácenou tváří. Následovalo ho půl tuctu mužů v
zamoranské zbroji.

„Chvíli jsem držel bránu,“ snažil se překřičet zemětřesení a
jatka, „ale pak jsme se museli držet sami, abychom se neroztřásli jako želé.
Naštěstí se ty proklaté ještěrky nakonec začaly vraždit mezi sebou a nás si
přestaly všímat. Jaké šílenství je to popadlo?“

„Teď není čas!“ křikl Conan. „Prchejme, než na nás spadnou tyhle
hory.“

Utíkali po rampě a cimbuří i s padací bránou za nimi se proměnilo
v hromadu suti.

Údolí připomínalo velká jatka. Země byla nasáklá krví a vzduch
plnilo sténání raněných. Rozsekaná těla S’tarrů promísená s krvácejícími
mrtvolami horalů tvořily strašlivý koberec. Tu a tam na něm leželo i osamocené
tělo bandity. Z okolních hor se i přes zemětřesení dále ozýval zvuk bitvy,
neboť ti, kteří přežili hrůzy v pevnosti a v údolí, stále bojovali.

Conan uviděl, jak Hordo stojí v táboře banditů u zborceného
Karelina stanu, jakoby se nic nestalo. S Velitou přes rameno se Cimmeřan
zastavil před jednookým lupičem. Haranides nechal své muže opodál a stál po
jeho boku. V horách stále burácely laviny kamení a země se dál třásla. Alespoň
smrtelný chropot plazího démona přestal Conanovi znít v hlavě.

„Našel jsi ji, Hordo?“ zeptal se Conan tak tiše, jak mu rámus
dovolil. Na tom místě byli bezpeční před zemětřesením i lavinami, celá skála na
ně nemohla spadnout.

„Je pryč,“ odpověděl Hordo zdrceně. „Mrtvá, nevím, je pryč.“

„Budeš ji hledat?“

Hordo zavrtěl hlavou. „Po tomhle zemětřesení bych mohl hledat
celé roky a nenašel bych ji, ani kdybych ji měl přímo pod nosem. Ne, pojedu do
Turanu a budu jezdit s karavanami tak dlouho, dokud nenajdu slušnou vdovu s
krčmou. Pojď se mnou, Conane. Mám jen dva měďáky, ale můžeme prodat tu dívku a
nějakou dobu z toho žít.“

„Tuhle dívku ne,“ odpověděl Conan, „protože jsem jí slíbil, že jí
dám svobodu, a to také učiním.“

„Zvláštní slib,“ řekl Haranides, „ale ty jsi vůbec zvláštní muž,
Cimmeřane. Proto tě mám rád. Poslyš, ani já se nevrátím do Shadizaru, tam bych
přišel o hlavu. Pojedu do Turanu s Resarem a dalšími muži, kteří přežili.
Yildiz sní o velké říši. Najímá žoldnéře. Chci tím říct, abys jel s námi.“

„Nemůžu,“ zasmál se Conan, „protože nejsem ani voják, ani
strážce, ani krčmář. Jsem zloděj.“ Rozhlédl se kolem sebe. Polovinu pevnosti
zavalila lavina kamení z horského úbočí. Také chvění ustalo natolik, že se dalo
bez obtíží stát a jít. „A protože jsem zloděj,“ dokončil, „myslím, že je na
čase ukrást nějaké koně, než se horalové rozhodnou, že se sem vrátí.“

Zbytek horalů je všechny pobídl k činům. Tři muži se rychle
rozloučili a vydali se vlastní cestou.
















Epilog

Conan dovedl svého koně na kopec, kde Velita seděla na vlastním
koni a sledovala, jak se karavana připravuje na další cestu do Sultanapuru.
Byla to ta velká karavana, o které mluvila Karela, karavana tak velká, že měla
projet místy, ve kterých jiné zmizely ze světa. Táhla se daleko podél klikaté
stezky, která vedla průsmykem. Conan věděl, že nebudou mít žádné potíže.

„Zamluvil jsem ti místo,“ řekl Velitě, která byla od hlavy až k
patě zahalená v bílé bavlně. Tak, aby zůstala v chládku i na prudkém slunci.
Rozhodla se, že svoji krásu odhalí až v Sultanapuru. „Dal jsem vůdci karavany
zlaťák navíc, aby se o tebe postaral, a pohrozil jsem mu, že si ho najdu, kdyby
se ti něco stalo.“

„Stále nechápu, kdy jsi sehnal peníze na moji cestu,“ řekla. „Když
jsem se probrala, zrovna jsi tomu jednookému říkal, že nemáš žádné peníze.“

„Tohle,“ řekl Conan a vtiskl jí do ruky měšec, „jsem našel v
Amanarově komnatě. Je tam osmnáct zlatých. Kdybych to řekl ostatním – a nelhal
jsem, Velito, jen jsem jim to neřekl – možná by chtěli, abych se s nimi
rozdělil. Musel bych je zabít, aby všechno zůstalo pro tebe, a na to jsem je
měl příliš rád.“

„Ty jsi zvláštní muž, Conane z Cimmerie,“ řekla tiše. Naklonila
se k němu a zlehka ho políbila na tvář. Pak zadržela dech a čekala.

Conan hlasitě plácl jejího koně přes zadek. „Sbohem, Velito,“
křikl za ní, zatímco její kůň cválal ke karavaně. „A já jsem asi třikrát
proklatý hlupák,“ dodal pro sebe.

Obrátil koně proti karavaně a zamířil na západ podél
Kezankianských hor do Zamory. Teď už měl jen několik měďáků na dva korbele
kyselého vína v Abuletesově krčmě.

„Conane!“

Zastavil koně a obrátil se. Zdálo se mu, že výkřik přišel ze
zástupu otrokyň. Karavana byla tak ohromná, že by vydala na několik karavan,
nebýt strachu z předchozích ztrát. Když přijel blíž, musel se rozesmát.

Otrokář své otroky rozdělil na mužské a ženské, aby se vyhnul
potížím. Nahé ženy klečely v lehkém stínu pruhu bavlny, připoutány k hlavnímu
provazu pouty na krcích. Ve středu této řady klečela Karela.

Když k ní dojel, vyskočila na nohy a její mírně spálené prsy se
rozhoupaly. „Vykup mě, Conane. Můžeme se vrátit a vzít si z Amanarova pokladu,
co budeme chtít. Horalové už budou pryč a pochybuji, že by si něco z toho
vzali.“

Conan v duchu přepočítal měďáky, které mu zbyly, a přemýšlel o
přísaze, kterou byl před několika dny přinucen složit. Přísahy bral opravdu
vážně. „Jak ses sem dostala, Karelo? Hordo myslel, že jsi mrtvá.“

„Takže on je v pořádku? To je dobře. Můj příběh je podivný.
Probrala jsem se v Amanarově pevnosti a zdálo se mi, jako bych měla strašlivou
noční můru. Zdálo se mi o zemětřesení, které rozbilo horu, o horalech, kteří
zaútočili na pevnost, a o S’tarrech, kteří zešíleli. Zdálo se mi, jakoby se
moje noční můra vyplnila.“

„Ne tak docela,“ utrousil Conan. Byl rád, že si to nepamatovala.
Alespoň toho zůstala ušetřena. „Mluv dál.“

„Našla jsem meč,“ řekla, „ale ne ten svůj. Ten jsem nenašla. Té ztráty
je mi moc líto a doufám, že ho najdu, až se tam vrátíme. Probojovala jsem se z
pevnosti a uprchla puklinou ve zdi, ale než jsem se dostala do tábora, ten
zatracený meč se zlomil. Nebyla to dobrá ocel, Conane. Pak jsem ukradla koně,
ale horalové mě pronásledovali. Unikla jsem jim až téměř na karavanní stezce.“
Pak smutně zavrtěla hlavou.

„Ale tím se nevysvětluje, jak jsi skončila tady,“ řekl. „Byla
jsem tak zaujatá prcháním před horaly, že jsem si nedávala pozor, kam jedu.
Narazila jsem na šest náhončích tohoto otrokáře a za pět minut jsem jela
spoutána a hozena přes sedlo vlastního koně.“ Pokusila se sama sobě zasmát, ale
znělo to nějak podivně a nepřirozeně.

„V tom případě,“ řekl Conan „tě osvobodí kterýkoli soudce,
kterému prokážeš svoji totožnost a dokážeš, že nejsi otrokyně.“

Ztišila hlas a opatrně se rozhlédla na obě strany, jestli je
někdo poslouchá. „Nebuď blázen, Conane! Dokážu soudci svoji totožnost a on
pošle mou hlavu do Shadizaru, aby tam zdobila kůl. No tak, aby tě Derketo vzala,
vykup mě teď!“

K jeho překvapení znovu padla na kolena. Rozhlédl se a našel
důvod. Blížil se k nim obtloustlý muž s tenkým navoskovaným knírkem a zlatou
náušnicí v levém uchu, která byla ozdobená rubínem velikosti nehtu na jeho
malíčku.

„Dobré ráno,“ řekl chlapík a lehce se Conanovi uklonil. „Vidím,
že sis vybral jednu z mých nejhezčích. Vstaň, děvče. Ramena vzad. Ramena vzad,
říkám!“ Celá rudá a vrhající zlostné pohledy na Conana, zaujala Karela
požadovanou polohu. Tlouštík se rozzářil, jakoby byla jeho vzornou žačkou.

„Já nevím,“ řekl Conan pomalu.

Karela se na něho zamračila a otrokář si zamyšleně prohlédl jeho
obnošené a otrhané šaty. Už otevíral ústa, ale pak ho druhý pohled na šířku
jeho ramen a délku jeho meče přinutil pozměnit slova, která se chystal
vypustit.

„Abych řekl pravdu, ta dívka je tu nová a bude levná. Snažím se
udržet si dobrou reputaci a kupcům říkat všechno, co o dívkách vím. Tohle děvče
tu mám teprve dva dny a za tu dobu už málem dvakrát uprchla a jednou se téměř
zmocnila meče strážce.“ Conan sledoval Karelu koutkem oka. Při těch slovech se
hrdě vypjala. „Ale to bylo jen ten první den.“ Karela opět zrudla. „Po každém
pokusu jsme ji zmrskali, vždy tvrději. Od té doby se chová vzorně.“ Její tvář
nabrala šarlatový nádech. „Myslím, že je dobré říct o zboží to dobré, i to
špatné.“

„To oceňuji,“ řekl Conan. „Co s ní chceš v Sultanapuru udělat?“
Po té otázce na něho upřela tázavý pohled svých smaragdových očí.

„Asi harém,“ řekl otrokář bez váhání. „Na pracovní trh je moc
hezká, do bordelu příliš jemná, ale ne dost jemná pro Yildize, není ani
zpěvačka, ani tanečnice, přestože umí tance, o kterých tvrdí, že je neumí.
Takže harém a bude zahřívat postel nějakého bohatého baculatého kupce, he?“
Zasmál se, ale Conan se s ním nesmál.

„Conane,“ žadonila přidušeně Karela, „prosím.“

„Ona tě zná?“ zeptal se baculatý otrokář překvapeně. „Tak to ji
asi budeš chtít koupit, že?“

„Ne,“ řekl Conan. Karela i otrokář na něho vrhli užaslý pohled.

„Tys takhle plýtval mým časem?“ zeptal se otrokář. „Máš vůbec dost
peněz na to, aby sis ji mohl koupit?“

„Mám,“ odpověděl Conan podrážděně. Věděl, že lhát otrokáři není
hřích, ale on chtěl, aby i Karela znala skutečnou příčinu. „Ale přísahal jsem,
že této ženě už nikdy nepomůžu a nikdy jí nezachráním život.“

„Ne, Conane,“ sténala Karela. „Conane, ne!“

„To je zvláštní přísaha,“ řekl otrokář, „ale takové věci chápu.
No, nevadí, s těmi prsy za ni v Sultanapuru dostanu dobrou cenu.“

„Conane!“ Karela prosila zelenýma očima a sípavým hlasem vydechla
jeho jméno. „Conane, zprošťuji tě tvé přísahy.“

„Někteří lidé,“ řekl Cimmeřan, „si neuvědomují, že přísaha před
bohy je mimořádně zavazující. Je docela možné, že to, že sama takovou přísahu
porušila, je skutečný důvod, proč teď klečí mezi tvými otrokyněmi.“

„To je možné,“ řekl znuděně otrokář, který ztratil zájem, když
možnost obchodu zmizela v nedohlednu.

Karela natáhla ruku po Conanově koženém třmenu. „To mi nemůžeš
udělat, Conane. Dostaň mě odtud pryč. Dostaň mě odtud!“

Conan odcouval s koněm od nahé rusovlásky. „Sbohem, Karelo,“ řekl
smutně. „Kéž by to mezi námi bylo dopadlo lépe.“

Pak vyrazil na cestu a hlas za ním sílil. „Ať tě Derketo
prokleje, ty cimmeřanský hňupe! Vrať se a vykup mě! Zbavuji tě přísahy! Conane,
zbavuji tě přísahy! Ať d Derketo vypálí oči, Conane! Conane! Conane!“

Když se karavana i její křik ztratily v dálce, Conan si
povzdechl. Opravdu se mu nelíbilo vidět ji v řetězech. Kdyby měl peníze a kdyby
nebylo té přísahy… Přesto se nedokázal zcela zbavit pocitu zadostiučinění.
Možná si konečně uvědomí, že když jí muž zachrání život, neměla by ho nechat
napínat mezi kůly, neměla by ho opustit v žaláři černokněžníka ani se ho
nezastat. A kromě toho znal Karelu dost dobře na to, aby věděl, že v harému
dlouho nevydrží. Věděl, že za půl roku bude Rudá sokolice opět volná.

Co se jeho týkalo, měl všechno, co si muž může přát. Pár měďáků v
měšci a celý širý svět před sebou. A stále ještě nezapomněl na proklaté poklady
v Larshe. Se smíchem pobídl koně a vyrazil klusem k Shadizaru.
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